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Abstract

This study attempts to describe and document phonological, morphological and lexical variation
of Amharic regional dialects spoken in rural parts of Gojjam, Wollo, Gonder and North Shewa.
These research areas were selected by purposive sampling. The preselected criterion for
participant selection in this study is the criteria known by the acronyms “NORMFS” (Non-
mobile Older Rural Males and Females). The researcher has taken cues from generative and
structural linguistic theories under the description methodology and procedure. Elicitation and
audio-video recording were used as major data collection instruments to make good
documentation and description of Amharic dialects. In phonetic inventory of Amharic dialects,
seventy six possible consonant segments including three implosives [7], [ M], [d] and one velar
fricative [y] have been identified. Lenition and fortition, palatalization of non-palatal phones,
geminating ungeminated segments, vowel harmony and metathesis that involve reordering of
sounds within different Amharic dialect areas also have been attested. Regarding morphology,
the numbers and verbal clauses can take the plural marker [-ofY] instead of taking definite
marker /-u-t/ and few nouns can be pluralized through partial and total reduplication features in
the Gojjam dialect. In addition, there are many words which are unique to different Amharic
dialect areas, and some of the lexical items that the current researcher has obtained from Gonder
and Wollo dialects can be used as a resource for the enrichments of Amharic. It is observed that
without any geographical barrier or distance, there would be great phonological, morphological
and lexical variations. The case of Debark and Dembiya of Gonder is an example for such
incident. On the other hand, areas like Amanuel, Denbecha and Feresbet areas of Gojjam,
Debark and its neighboring areas of Gondar and some areas of south Wollo, despite the
geographical barriers and inaccessible distance, mostly speak similar varieties. Therefore, the
classification of Amharic dialects is not as such simple without marking and drawing dialect
continuum and isoglosses of phonological, morphological and lexical varieties. This is a task

which awaits further research.
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Chapter one

Introduction
1.1. Background of the Study

The global community is highly influenced by globalization due to increasing economic,
political and social integration and contact among different cultures. As a result, a number of
languages and dialects are seriously endangered and some of them are on the verge of extinction.
As they are used by fewer people, local dialects gradually die out. Loss of languages or dialects
entails loss of cultural traditions, indigenous knowledge, and the original ethnic and cultural
identity of communities (Hale, 1998:192 and UNESCO, 2003:2). Each endangered language
embodies unique local knowledge of the cultures and natural systems of the region in which it is
spoken. These languages are among our few sources of evidence for understanding human
history, structure and function of human language, and the world’s diverse ecosystems etc.
According to Austin and Grenoble (2007:13), not only linguists but also researchers from other
disciplines such as anthropology, history, sociology, biology, medical and environmental

sciences are victims of this big crisis.

Linguists are more concerned with description and documentation of endangered languages of
the world than endangered dialects. As Frazer (2000:347) and Schilling (2008:4) have shown,
dialects are lost alongside languages. Besides, Hoenigswald (1989: 348), quoted in Tulloch
(2006:6), in his commentary on collection of articles on language death asked ‘‘What about
dialects? Which do we believe or expect that dialect death is an unspectacular, endemic,
everyday occurrence, taking place pervasively and beneath the threshold of awareness; or,

contrary wise, that there can be no such thing as dialect death by definition? Or does it matter?

29

Few researches confirm that there is lack of academic concern in the world regarding the
documentation and description of dialects. Tadmor (2004:1) states that language endangerment
has been the subject of numerous books and articles published in recent years, but the
endangerment and death of dialects is not properly addressed -even its absence as a concept. As a



matter of fact, dialects are getting declined and changed drastically in terms of their

communication domains as in the case of endangered languages.

The loss of a dialect reduces the linguistic diversity of the world. Studying endangered dialects
are very important for various reasons. According to Schilling (2008:3) and Schendl (2001:63),
the main reason for the concern in dialect death is related to concerns how language varieties get
gradually diminished in their grammatical, lexical and functional complexity. Dialects may be
lost as speakers shift to other varieties of the same language or to another language altogether, or
when dialects in contact merge, they lose their distinctive features (Tulloch, 2006:7). Therefore,

it is essential to document and describe dialects which are susceptible to endangerment.

Ethiopia, as a habitat of diverse tangible and intangible traditional cultures, has about 80
languages with many dialects, among which some are dead and highly endangered while others
are on the verge of extinction. For example, Gafat and Weyto (Darmon, 2010:1) are already dead
(extinct) with their related values, and Ongota, Guama and Kimantney are seriously endangered
(Zelealem, 2003:265, 2005:3). However, there has not been any research work on dialect
documentation and description so far by making use of modern digital audio and video
recordings of materials in authentic settings to make them accessible to interested groups. So
professionals who study languages are responsible for recording and documenting endangered

dialects before they disappear.

The speakers of Amharic dialects dwell in the Northern and central parts of Ethiopia and it is
spoken as a first language by the Amhara people and lingua franca by other populations. They
speak different dialects of Amharic including Gojjam, Gonder, Wollo, North Shewa, and the
Addis Ababa dialect, which is considered as the ‘standard’ and dominates the regional dialects
since it is used in education, office and media. As a result, the local dialects which are the hub of
traditional wisdom, literature and folklore are highly threatened. Speakers of the regional dialects
totally abandon their local dialects in favor of the standard dialect. Especially the young
generation does not want to use the local dialects both at home and at school. There is a high
tendency to use the standard dialect in all contexts. The researcher considered his own
experience to conduct this study. He used to speak one of the regional Amharic dialects



(Gojjam), but currently he has totally shifted to the standard dialect. Accordingly, indigenous

Ambharic dialects have been dying as their speakers shift to the standard dialect.

Due to the introduction of modern technologies in different sectors, modern education, mass
media and the establishment of many cities, Amharic regional dialects will be totally abandoned
and swallowed by the standard dialect in the near future. Elders of regional dialect areas
complain about the youth shifting to the standard dialect by abandoning the local one. According
to the observation of the researcher, this seems true because most of the youths of most regional
dialect areas have adopted the Addis Ababa dialect in all their daily communication activities.

UNESCO (2003:7) indicates that a language or a dialect is endangered when its speakers no
longer pass it onto the next generation. Accordingly, one may state that Amharic dialects are

classified as unsafe since they are used by some young people and mostly by the elders.

Due to this, to collect a more comprehensive data from large areas of the Amhara Regional State
was very much necessary. Therefore, more empirical, extensive and in-depth investigation is

needed in order to describe the endangered Amharic dialects.

1.1.1. The People and the Area

The Amhara people have lived in the Northern and central parts of Ethiopia for a very long time.
They are traditional farmers. They grow crops like ‘teff’, millet, barley, corn, sorghum, peppers,
beans, chickpeas, wheat, different types of vegetables and raising cattle such as sheep and goats
(Ambhara BoFED, 2009:2).

The Region is located between 9°20” and 14°20° North latitude and 36° 20’ and 40° 20’ East
longitude. Its area is estimated at 170,000 square kilometers. The Amhara Regional State
consists of 11 zones, 140 woredas and 3429 kebeles (the smallest administrative units). The
borders include the Tigray Region in the North, Afar in the East, Oromiya in the South,
Benishangul-Gumuz in the Southwest and the Sudan in the west (Amhara BoFED, 2009:1). In
the 2007 national census report of Ethiopia, the total population of the Amhara region was about
17,221,976 of which 15,109,381are rural and 2,112595 are urban dwellers.


http://en.wikipedia.org/wiki/Millet
http://en.wikipedia.org/wiki/Maize
http://en.wikipedia.org/wiki/Sorghum
http://en.wikipedia.org/wiki/Capsicum
http://en.wikipedia.org/wiki/Bean
http://en.wikipedia.org/wiki/Chickpea
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Figure 1: Amhara Regional State Map (Ethio _GIS, 2014)

1.1.2. The Language and Its Dialects

In the Ethiopian constitution, Amharic is recognized as the working language of the Federal
Democratic Republic of Ethiopia, and is widely spoken in most parts of the country. According
to Hudson (1998:295), Amharic is the second most spoken Semitic language in the world, after
Arabic. Amharic belongs to the Ethio-Semitic language group under the Afro-asiatic phylum
(Hetzron, 1972 and 1977; Bender, 1976; Girma, 2009). Afro-asiatic comprises six language
families namely: Semitic, Berber, Chadic, Cushitic, Omotic, and Anicient Egyptian; among these

Cushitic, Semitic and Omotic are found in Ethiopia.

The internal groupings of the world Semitic languages are controversial, but three branches are
usually mentioned: Northeast, Northwest and South. Northeast anciently known and long extinct
includes Akkadian-Babylonian, Northwest includes Arabic, Hebrew and Aramaic; and Southern
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Semitic includes the ancient and modern languages of South Arabian languages plus those of
Ethiopia and Eritrea (Hudson, 1998). The following chart shows the general classification of

Ambharic in the Semitic family.
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Figure 2: Classification of Ethio-Semitic (Adopted from Hetzron 1977)

According to Hudson (1998:295); Meyer (2011:180); Zelealem (2007:449); Appleyard
(2003:232) five dialects are recognized in Amharic, namely Gonder, Gojjam, Wollo, Manz
(North Shewa) and Addis Ababa.

The Addis Ababa dialect becomes widely accepted throughout the speech community as a
standard dialect impulsively without the process of standardization and harmonization. To make

this clear, Stewart (1968:534) stated that there are two types of standardization: formal and



informal. According to him, formal standardization is a process through which a language is
deliberately standardized whereas informal standardization is a process in which the speech
community of a language unconsciously standardizes a language. Therefore, one can say that the
Addis Ababa dialect becomes standard informally because of many reasons. For example
Zelealem (2007:449) stated that the establishment of the Addis Ababa as a national capital of
Ethiopia in 1884 followed by migrants from different regions with various linguistic
backgrounds is the main factor for the emergence of the Addis Ababa dialect as a standard. Thus,
in this study ‘standard dialect’ refers to the Addis Ababa dialect which serves as a national

medium of discourse, modern education, mass media, administration, literature, etc.
1.2. Statement of the Problem

Ambharic language is still widely spoken in Ethiopia. It has different regional dialects. However,
these regional dialects are threatened due to the pressure of the dominant Addis Ababa dialect to
which the speakers are shifting have not been adequately documented and comprehensively
described. For this reason, a certain gap remains unfilled. For example, we lack information

about the Gonder dialect. Similarly, other dialects of Amharic require further investigation.

Habtemariam et.al (1973:114), in their descriptive survey project, recommended that the data
that were collected in a few villages within a short period of time (one week duration linguistic
survey) could not possibly tell all the dialectical facts that could exist in each province.
Furthermore, the research conducted by Rukya (2013:234) showed that the dialectological
description of the Wollo variety of Amharic is one potential research area that demands formal
investigation. Although there are certain attempts of researches that describe the dialects of
Ambharic, the descriptions are not comprehensive. A comprehensive dialectological study of the
other social, regional and functional varieties of Amharic and of ‘the standard variety’ requires

further investigation.

In addition, the research assumes that the speakers of non-standard dialects of Amharic tend to
adopt the standard dialect due to the influence of modernization such as modern education,
commerce, mass media and urbanization. Speakers assume that acquiring fluency in standard
dialect facilitates or helps to find jobs, and communicate properly. According to the collected

data from elders, due to the influence of their daily interaction with urban people, most young
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people turn to and adopt the Addis Ababa dialect in all their daily communication activities more
than their own dialect. The researcher himself used to speak one of the regional Amharic dialects
(Gojjam), but currently he has shifted to the standard dialect. This is because the movement from
Gojjam to Addis Ababa after his high school. During the first six consecutive years since he left
Gojjam, he used to communicate in his Gojjam dialect with his relatives as well as the nearby
villages in Addis Ababa. However, when he tried to communicate with his local dialect which is
a little different from the Addis Ababa dialect, people often laughed at him due to the sounds and
morphemes he produced. He was considered backward. To be modern, therefore, he started
avoiding the typical Gojjam dialect gradually. Now, he has frequently used the Addis Ababa
dialect. People who speak the Gojjam, Gonder, Wollo and North Showa regional dialects are
considered backward, which signifies low social status and this impedes communication with the
urban people. Generally, attitudinal factors towards their dialect seem to have played a role in the
shift to the Addis Ababa dialect.

In addition to the above points, previous Amharic dialect surveys reported by different scholars,
Abraham (1955), Habtemariam et.al (1973), Hailu, Getachew, and Cowley (1976), Getahun
(1983), Anbessa (1999), Zelealem (2007) and Beniam (2006) trigger the researcher to conduct
this study. Most of these studies treated Amharic dialects without hierarchy of relatedness, and
digital recorded materials which are necessary for such work. To the best of my knowledge, they
were not properly documented (annotated video and audio materials phonetically and glossed
morpheme by morpheme using ELAN) or not sufficiently researched and most of them did not
have comprehensive dialect corpus that maintains comprehensive dialectological data and
description to identify or establish the differences and similarities that exist among the Amharic

dialects.

Due to the above situation, the researcher decided to document and describes Amharic regional
dialects, because it is very important and crucial to transfer them to the next generation. In light
of gaps in the previous Amharic dialect surveys reported by different scholars the present study

has three research questions:

1. What phonological variations are there among Amharic dialects?
2. What are the morphological variations of Amharic dialects?

3. How similar or different are the lexical forms and meanings the Amharic dialects?



1.3. Objectives of the Study
1.3.1. General Objective

The main objective of this research is to document and describe the Amharic regional dialects.

1.3.2. Specific Objectives

The specific objectives of the research are:

() To describe the phonological variations of Amharic dialects.
(b) To describe the morphological variations of Amharic dialects.

(c) To describe the lexical variations across the Amharic dialects.
(d) To develop a corpus of Amharic regional dialects, with ELAN and FLEX software.
1.4. Significance of the Study

This study may contribute towards creating a comprehensive and well organized data on non-
standard Amharic dialects which can be used for future comparative (historical) linguistic
research. The corpus may also be useful for researchers who do not have linguistic background
to conduct further studies and add to our knowledge of how dialects develop and function. Their
unique structures also help linguists to better understand all the possibilities of language
structures and provide access to recorded stories or oral traditions. Furthermore, it contributes to
Ambharic dialectology in creating a linguistic atlas and dialect continuum. Besides, the
documentation and description of Amharic dialects may be useful as a communicative resource
in accessing the knowledge encoded in the dialects and it may also help as identity markers of
the speakers of the dialects. A dialect dictionary is one possible contribution in the long future.

1.5. Scope and Limitations of the study

For some practical reasons, the scope of this research was limited to a number of selected areas.
Amharic is spoken not only in its home Amhara Regional State but also in other areas of
Ethiopia. However, the study was delimited to the Amhara Regional State only. The main focus
of the research was more on native forms and lexemes than loan words. The study was carried
out in 7 zones, 14 woredas, and 40 kebeles. 245 elderly people were recruited from native rural

population to serve as resource persons.



The study included the documentation and description of phonological, morphological and
lexical differences of the Amharic dialects. The purpose of this study was to describe,
synchronically compare and point out the unique features that are found in each dialect. With
limited time and resources, marking and drawing isoglosses is not an easy task to handle. Like
German and French isoglosses, it demands a large task force and resource to determine where
one regional dialect begins and ends. To determine where a dialect continuum ends, mapping and
showing the relationship between neighboring places is crucial. Therefore, further field data are
still needed to draw isoglosses. This is a task which awaits further research.



Chapter Two

Literature Review

This chapter includes review of Amharic dialect related works and is concerned with issues of

dialect documentation, dialectology and the relationship between language and dialect.
2.1. Review of Related Works

There are several studies on Amharic dialects in general (Abraham 1955; Habtemariam et.al,
1973; Hailu, Getachew, and Cowley, 1976; Getahun, 1983; Anbessa, 1999; Zelealem, 2007 and
Beniam, 2006). While planning to conduct this research, the researcher reviewed the previous
works. The review shows that Amharic regional dialects are not comprehensively researched and
documented. Even though few scholars have attempted to provide survey studies, most of them

did not give attention to rural dialects.

Abraham Demoz was one of the first who conducted research on the peculiarity of the Gonderine
Ambharic in 1955. The source of his data was semi-urban and urban areas. His analysis focused

on sound, grammar, and vocabulary peculiarities as in (1).

1) AA GR Gloss
jow ijjow ‘see it’
kokifu adanon kokifu adananno ‘saved us from the evil’
betu hed-o-all Betu-n hed-o-all ‘He has gone to his home’
lihed now lihed nopn ‘T am going’
mit’ad migoggo ‘baking plate’
wot’t’a tosok’k’alo ‘mounted’
k’arja k’et’o ‘green pepper’

Abraham (1955) identified the substitution of the suffix pronoun of the first person plural /-n/ by
[-nna] in the Gonder variety. However, as far as the current data shows, such variation is also

attested in South Wollo and East Gojjam areas as well in the simple past form of first person in

10



verbs as in example 210*. He further stated that there is 1SG indirect object marker -ilip/-lin is
realized as -op/-an in the Gonder dialect. The present study also has the same position and
identifies the benefactive maker bound preposition /-1l-/ in the imperative form is deleted and the
first person benefisher marker is stated as a direct object as in example 209.

From 1968 to 69, survey studies were conducted by Getachew Haile and Seifu Metaferia (on the
dialect of Gojjam), Hailu Fulas and Fisseha Sisay (on the dialect of Manz), Amsalu Akililu and
Habetemariam Markos (on the dialect of Wollo) in Haileselassie I University, Department of
Ethiopian Languages and Literature, and their report was published in the Journal of the
Ethiopian Studies in 1973 Vol. Il, No.2: 114. The researchers had mainly focused on
phonological, morphological and lexical variation in their descriptions. To mention some of the
findings: the dialect of Gojjam contained morphological and lexical variations; the dialect of
Wollo and Moanz showed phonological and morphological variations and were closer to each
other. Gerund was used as a main verb and negated by the negative particle al-m (m) in the

Gojjam dialect:

(2) AA GM Gloss
ammomann bilo tonppa  ammomonn bilo toppito ‘He went to bed feeling sick’
altoppam altopnitom ‘He did not sleep’
his’an mossa ‘a small child’
bomagistu bobonagaw ‘the next day’

The present study agrees with Habtemariam et.al (1973) in terms of the gerund form (converb) in
the Gojjam dialect which is used as a main verb. In addition, South Wollo and North Sehwa are
so similar in phonological and morphological variations. However, the present study attested that

there are a lot more phonological differences in the Gojjam dialect.

Habtemariam et.al (1973:120) also investigated the glotalized velar stop /k’/ which is completely
palatalized to /{°/ before front vowels; the mid back vowel /o/, after a consonant is realized as a
mid-central vowel [o] and the consonant preceding it is slightly labialized in North Shewa
(Manz) dialect:

! (210) refers to the example used in the running text. This shows the examples from (1) to (278).
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(3) AA NS Gloss
K’im f7im ‘grudge’
k*it’ it ‘buttock’

However, the present study shows the occurrence of the velar ejective /k’/ as alveo- palatal
ejective /f°/ goes to the Gojjam dialect. In addition, this feature is not shared by all. For example,
the frequent occurrence of /¢°/ is found in eastern Gojjam particularly at Sinan, Bibugn, Dega
Segne, and occasionally it appears around Debere Markos area (see examples 33-36)

Habtemariam et.al (1973:120) further identified the mid back vowel /o/, realized as a mid central

vowel [o] and the consonant preceding it slightly labialized in North Shewa (Manz) dialect:

4) AA NS Gloss
mot [m"at ] ‘death’
noro [n"ar"s] ‘he having lived’

However in the current study, the changes the consonants undergo in the process of labialization

occurrs in Gojjam and Wollo dialects as well (see example 41).

When we see the research sites of the researchers, they selected villages and the data not far from
rural areas. For example, the Wollo team studies two villages in Sulula and Hayq 20 km North of
Dessie; the Monz team conducted its field work near the town of Molale and the Gojjam team
studied the dialect of Debre Markos and the surrounding area (Habtemariam Markos et.al
1973:113).

Bender et.al (1976) also reviewed the works of Habtemariam et.al (1973) and supplemented it
with a Gonder area lexical report by Roger Cowley. They concluded that phonological variations
among the dialects of Gojjam, Menz, and Wollo were different from the standard Addis Ababa
variety and that of Gonder. Moreover, the syntactic levels of the dialect of Addis Ababa, Manz,
and Wollo seemed to belong to one dialect cluster, while Gojjam and Gonder seem to fall in to

separate dialects on their own.
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Getahun Amare (1983), conducted a survey in an area 20 kms from north of Dessie. He mainly
focused on phonological, grammatical and lexical differences between the dialect of Wollo
specifically Ambassel and differences to the standard dialect. In terms of phoneme and phone,
Getahun identified 23 consonant phonemes excluding /p, p’, s’, ?/ and listed 68 phones. In his
phonetic chart, he includes a voiced dental fricative /é/ as in the word [€ir?] ‘drought’. Baye
(2016) stated that the South Wollo dialect has 26 consonant Phonemes and 49 phones including
Ip, p’, s°, ?/. And he added velar fricatives [X, X’, y] in his phonetic chart. However, my data does
not show or confirm the existence of [€], [x], and [x’] in regional dialects except [y] as in
Inigus/— [niy"us] and /{°oho/ — [#0ya] in the Wollo dialect. Baye (2016) also identified that
there is low mid front vowel /&/ in South Wollo dialect as in /t’ara/ — [t’ar'a] and /karra/ —
[karr'z]. But, when we check this sound with IPA Help 2.1 the pronunciation seems different.
Therefore, the present study argues that /i/ is deleted by spreading its front feature to the

preceding consonant as in /t’ara/ — [t’ar'a] and /karra/ — [Karra].

Getahun Amare (1983), further stated that /f, §°, d3/ and /n/ in the standard dialect usually
changes to [j] in word final position and the standard dialect /h/ is dropped in syllable initial
position in the dialect of Wollo as in the following example.

(B) AA WO Gloss
dinnig dinnij ‘potato’
himom mom “ illness’
lids li “child’
milag’ milaj ‘blade’
monn [m¥oj] “foolish’

He also concluded that in the same dialect, /p/, /p’/ and /s’/ are lacking. /p/ and /p’/ are replaced

by /b/, and /s’/ is replaced by /t’/ and showed examples like the following:
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6) AA WO Gloss

polis bolis ‘police’

p’et’ros betros ‘name of a person’
s’ab t’ab ‘quarrel’

t’os zof ‘cause’

Wifatam buli ‘liar’

gidd jollof int’ol ‘careless’

Anbessa (1999) further identified some phonological, morphological and lexical differences,
such as the change of /47 to [f] in North Gonder, Wogera area, /s’/ to [t’] in South Gonder, /n/ to
/j/ in Debere Tabor and /47 to [j] in Gayint area. The finding of the present study also confirmed
Anbessa’s (1999) research result with respect to the change of the palatal affricate /{7 to the
palatal fricative [[], and palatal nasal /n/ to palatal glide [j]. The present study attested the change
of /47 to [f], and /pn/ to /j/ in all positions in North Gondar particularly in Debark and, to a certain

extent in Dabat and Wogera area.

Beniam (2006) also briefly touched on discourse particles, discourse features and loan words
which are specific to Harar Amharic. According to him, the discourse particles abbo and —sa (a)
are the most prominent features of spontaneous utterances in Harar Amharic. They occur either

sentence-initially or —finally as in:

(7) AA Harar Gloss
hid indsi! hid —sal ‘Please go!”
hid hid abo! ‘g0 + speaker attitude’
misa Sif inn abo misa sif’inn ‘Give me lunch?’
misa Sif”inn sa-misa sif’inn-a ‘Give me lunch!”

He also stated that Harar Amharic is influenced by Oromo, and has also by Harari and Somali
loan words. The examples below show some loan words which show lexical variations between

Standard and Harar Amharic.
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8 AA Harar Gloss

gurra andzaba (Oromo loanword) ‘boasting, audacity, boldness’
worenna/wifotam buffa (Oromo loanword) ‘talkative, bigmouthed person’
mot’at’t’ ”obsi (Oromo loanword) ‘(alcoholic) drink’

Jowit 41 bar kotombarri (Harari loanword) ‘city entrance’

atkilt Kudra (Arabic loanword) ‘vegetables’

Jjowalal mint’af mufoma (Arabic loanword) ‘thin plastic-made floor mat’

Zelealem (2007) also provided a brief description and drew isoglosses by selecting the most
important phonological, grammatical and lexical features based on previous works and added
supplementary data from speakers of the dialects. In his concluding remarks, he pointed out that
dialect-switching is a possible phenomenon, so an Amharic speaker may switch especially from
the standard to the non-standard and vice versa depending on the person with whom he/she is
talking with. Moreover, according to the findings, the dialects spoken in North Shewa and Addis
Ababa were more similar in the lexicon. The main factor for this similarity is the proximity the
two dialect areas, yielding frequent contact between speakers of the two dialects According to
Zelealem (2007) the substitution of /47 by [f'] which has been perceived as a unique feature of
Gojjam is only confined in eastern Gojjam and also it is observed in Shewa and another regions
across river Nile. However, the finding of the present study differed from Zelealem’s work with

respect to the occurrence of [f'] in Shewa and other places.

Ambharic dialect survey reported by different scholars above frequently quoted Abraham (1955),
and Habtemariam et.al (1973) in their works, regarding palatalization of Wollo and Gojjam, the
substitution of /k’/ by [?], /-n/ by [-na], /s’/ by [t’] and /p and p’/ by [b, and f] in North Shewa,
Gonder and other dialect areas, the use of gerund (con-verbs) as a main verb in Gojjam dialect.
The other phonological, morphological and semantically categorized lexical differences among
the dialects remain undone. Therefore, further documentation and description is vital.

The present work focuses on the regional dialects spoken in typical rural areas of Gojjam,
Gonder, Wollo, and North Shewa. It is based mainly on primary data and attempt is made
towards documenting and describing the phonological, morphological and lexical features, and

that covered a large area of variations. In addition, the present study emphasized on capturing
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comprehensive linguistic corpus of Amharic regional dialects that are appropriately recorded by
using digital audio and video recorder. Moreover, transcription, annotation using ELAN and
FLEX software’s and analysis of the recorded data have been done thoroughly on wide ranging

documentation and description.
2.2. Dialect Documentation

As mentioned in the background, regional dialects are the best examples of neglected varieties
by urban dwellers and researchers as opposed to standard dialects (Chambers and Trudgill 2004).
They tend to lack prestige, probably due to the fact that they are not regularly used in office, in
media and in most cases they are not taught in schools (Evripidou, 2001:5). In addition to this,
speakers’ negative attitude towards their dialect is the main factor which forced them move to a
standard dialect. This situation might be reflected in Amharic dialects. It has been observed in
the researcher’s fieldwork that the younger rural generation has different phononological,
morphological and lexical forms and utterances which they have inherited from their parents or
grandparents.

Like endangered languages, dialect endangerment is influenced by globalization and
modernization. According to Tulloch (2006:7) dialects become endangered as the boundaries
breakdown through industrialization, urbanization, establishment of heterogeneous neighbor
hoods, intermarriage, expanded opportunities for higher education, spread of mass media,
improved transportation leading to increased travel, etc and contact.

Recently, Schilling-Ellis and Wolfram (1999) cited in Frazer (2000:347) extended the concept of
endangered languages to dialects. In examining the dialects of Ocracoke, North Carolina, and
Smith Island and Virginia, the scholars found endangered dialects. They further note that when
rural life is threatened, dialects are also equally threatened. When we come to our context;
Ambharic is not endangered. It is spoken by all generations; especially in the Amhara Regional
State. However, its varieties are highly influenced and eroded by the Addis Ababa dialect. Still,
dialect studies (most of which have occurred in non-endangered language contexts), show that
loss of dialect diversity can occur. In different contexts around the globe, speakers show
evidence of attachment to local ways of speaking. They are also intending to plan and decide to
preserve their regional dialects (Tulloch 2006:23). From this perspective, we can understand that
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dialect documentation is very important to transmit marked and unmarked features of variations,

human culture, history and oral literature from generation to generation.

Ambharic dialect documentation follows Himmelmann’s (2006: 15-16) three of the five important

features of documentary linguistics.

» Focus on primary data — A large amount of natural dialect data used by a wide range of
users has been collected.

» Recorded, transcribed, translated, annotated natural text is introduced.

» The fieldwork were done in close cooperation with and direct involvement of speech
community (Austin 2007:1)

2.3. Language and Dialect

It is difficult to put a clear demarcation between languages and dialects. Haugen (1966a) cited in
Wardhaugh (2006:28) has pointed out that language and dialects are ambiguous terms. Much of
the confusion derives from the concept of mutual intelligibility. When varieties of a language
become mutually unintelligible, then they are classed as different languages. If they are mutually
intelligible, they can be classed as dialects of the same language. This rule-of-thumb has been

commonly applied to differentiate a language from a dialect (Groves, 2008:8).

Chambers and Trudgill (2004:4) further stated that mutual intelligibility may not be equal in both
directions (for example, Danes understand Norwegians better than Norwegians understand
Danes). According to them, the Scandinavian languages, Norwegian, Swedish and Danish are
usually considered to be different languages; but they are mutually intelligible. In contrast,
Mandarin and Cantonese Chinese are different or mutually unintelligible but they are considered
as dialects.

Understanding this, Wolfram (2008:9) asserts that it is impossible to determine the precise
difference between a dialect and a language on structural grounds, or even in terms of mutual
intelligibility which is based on political factors rather than linguistic ones. According to Swann
(2009:43), the distinction between the two is not significant for the analysis being done; linguists
and different scholars prefer to use the term ‘variety’. Furthermore, Holmes (2001) stated that the

term ‘variety’ “is linguistically neutral and covers all the different realizations of the abstract
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concept ‘language’ in different social contexts.” Even though there is no clear guideline that
distinguishes a dialect from a language, it is preferable to start by the operational definition of

dialect.

2.3.1. What is Dialect?
‘Dialect’ refers to a variety which is grammatically, lexically as well as phonologically different

from other varieties (Chambers and Trudgill 2004:5). If two speakers of Amharic say AAQCTI®
(al-sariffom) and Adac-u-° (al-sarrahum) to mean ‘I haven’t worked’ and ‘I did not work’, we
can say that they are speaking different dialects. Mostly in academic literature, dialects are
simply different but related forms of the same language. They are mutually intelligible in
regional or social varieties, differing in lexical, phonological, syntactic, and/or semantic ways
(Wolfram 1997, Burton 2007 cited in Groves, 2008:6). According to Tulloch (2006:3), some
features are shared across dialects. Some are used more frequently in one area, but understood
everywhere, while others are geographically limited. Even within a given individual, speech

forms vary.

However, most of the time, there are misconceptions about dialects in the world. We make
judgments of people based on what they say and, most importantly, how they say it (Brown and
Attardo, 2005:95). According to Chambers and Trudgill (2004:3) dialect is a term which is often
applied to forms of language, particularly those spoken in more isolated parts of the world.
Dialects are also often regarded as some kind of (often erroneous) deviation from a norm in
relation to standard form of a language. But there is nothing inherent in non-standard varieties,
which makes them inferior because they are structured, complex, rule-governed systems entirely
adequate for their speaker’s needs. On the other hand, there is no doubt that non-standard dialect

forms have less prestige than standard dialect (Trudgill, 1994:6).

2.3.2. Regional Dialect

Dialects are both regional and social varieties of a language associated with different linguistic
features including pronunciation, lexical, grammatical, semantic, and language use differences
(Wardhaugh 2006:135, Trudgill 1994:5 and Wolfram 1998). According to Wardhaugh
(2006:135), a regional dialect differentiate the residents of one region from the other, whereas a

social dialect would be a variety which is associated with a specific social class or group,
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marking that class or group off from other classes or groups. Dialects, then, have to do with a
speaker’s social and geographical origins. This study is concerned with regional Amharic

dialects.

Moreover, it is a variety of linguistic features used by a speech community living in a wide range
of geographical area. Geographical locations are very important characteristics of rural dialects.
Wardhaugh (2006:43) notes that as one travels through a wide geographical area in which a
language is spoken, and particularly if that language has been spoken in that area for many
hundreds of years, one can almost be certain to notice differences in pronunciation, choices and
forms of words, and morpho- syntax. Hence, such distinctive varieties are usually called regional

dialects of a language.

Traditional dialects are mostly, but by no means exclusively, spoken by older people. As a result,
they are clearly gradually disappearing so that they are being replaced by Mainstream Dialects. It
is certainly true that traditional dialects are much more prevalent in rural areas than urban
(Trudgill, 1994:15).

2.3.3. Dialectology

Chambers and Trudgill (2004:212) define dialectology as the scientific study of dialects,
focusing on regional variations and sometimes called Dialect geography or linguistic geography.
It is a set of methods for gathering evidence of dialect differences systematically. According to
them, the methods used in traditional dialectology for collecting data on the geographical
variations of a language were recent phenomena, first developed in Europe in the latter part of
the 19" century. During this time there were two scholars who had played very important role in

the field of dialectology.

Georg Wenker, a German school teacher who tried to construct an accurate

dialect map (It was the first linguistic atlas in 1881) of Germany starting in
1876, and Jules Gillieron, a French scholar who did a national dialectology
survey in France in the 1880s. They are acknowledged as pioneers of
dialectology. Wenker carried out his investigation by post, contacting every

village in Germany that had a school. His questionnaire comprised forty
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sentences having features of linguistic interest, which the local
headmaster/teacher was asked to rephrase in the local dialect. Unlike
Wenker, Gilliéron used on-the-spot investigation, rather than a postal survey.
He employed a single fieldworker, Edmond Edmont, a greengrocer by trade
and an amateur linguist trained in phonetics (Mesthrie, Rajend, et.al.
2009:48, Chambers and Trudgle 2004:15).

Generally speaking, the aim of dialectological work is to produce a geographical account of
linguistic differences. And the end product often takes the form of a series of maps showing the
broad areal limits of the linguistic features (usually lexical or phonological) chosen for the study
(Milroy and Gordon, 2003).
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Chapter Three
Research Methodology

3.1. Research Design

The research follows non-experimental qualitative research design, ethnographic method, so as
to extract in-depth, rich and comprehensive Amharic dialect corpus by asking elderly people for
more explanation during unplanned-planned speech. Harrison (2005:24) argues that in order to
strike a balance between structuralist concern and attention to cultural content of speech, an
ethnographically informed approach is essential. It is also advised that to study, record,
transcribe, annotate and archive raw data of a language or language varieties, a rigorous use of

ethnographic research is mandatory.

Carrying out elicitation work at word and sentence levels may not allow identifying the dialectal
differences of a language from phonological, morphological and lexical angles. Thus, there is a
need to use ethnographically informed approach to study the structure of the language,
integrating it with conversation. The approach also allows studying culture related issues through
discussion and conversation. Examining and discussing speech which involves cultural aspects
has significant roles in identifying dialectal variations. According to Harrison (2005:23),
ethnographic method is best viewed as a research strategy, not owned by any one discipline. This
means that we are free to borrow from ethnography just those methods, whether old or new that

enhance language documentation.

3.2. Theoretical Stance

The objective of this study was to describe and document the Amharic dialects and to identify
the peculiar features that are found in each dialect using generative and structural approaches to
point out the phonological, morphological and lexical variations that exist between Amharic
dialects. The research had no intention to make any subjective judgments on whether any of the
dialects under investigation are correct or wrong. Instead, data were presented as observed and

used by the members of the communities.
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The present study employed descriptive and synchronic comparative approach; it focuses on the
description of the Amharic dialects with respect to phonology, morphology and lexical
differences without making value judgements at a given point of time. Using the descriptive
approach, this study was informed by generative dialectology. It assumed that dialects differ in
the phonological rules that apply to the underlying forms, the environment in which the rules and
the order they apply (Chambers and Trudgill, 2004:39). In addition, this study used structuralism
because it considered spoken language to be the first place and concerned with the making of
inventories and comparing of variations when dealing with sound system and the general
patterns of distribution (Chambers and Trudgill 2004:34). According to them, a sound difference

between dialects has been handled easily by structural dialectology.
3.3. Sampling Methods

The geographical areas and participants of the study were taken from rural areas of Amhara
Regional State. Purposive sampling, one of the most common sampling strategies in socio-
linguistic research was used to select areas and participants. The samples i.e. respondents were
selected according to preselected criteria. As Llamas et.al. (2007:13) stated, if we use probability
sampling, like simple random sampling, it does not differentiate between native speakers of the
dialect (or language) and non-native speakers, local people and non-local people, willing
participants and non-willing participants. With Purposive sampling technique the researcher
knows in advance the type of speaker required for the study (that is, the social variables of
interest) and seeks out speakers who fulfill specific criteria to fill in certain quotas.

The preselected criterion for participant selection in this study was the criteria known by the
acronyms “NORMS” (Non Mobile Older Rural Males): mono lingual, locally or native born,
permanent or non-mobile, old, male and rural people. According to Chambers and Trudgle
(2004:29), the informants should be non-mobile simply to guarantee that their speech is
characteristic of the region in which they live. They should be older in order to reflect the speech
of a bygone era. They should be dwellers of rural areas presumably because urban communities
involve too much mobility and flux. In addition, they should be male, because in the western

nations women’s speech is considered to be more self-conscious and class-conscious than men’s.
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But the researcher has also included female participants in order to get detailed, credible,

reliable, and multipurpose data.

According to the 2007 census, the Amhara Regional State consists of 11 zones, 140 woredas and
3429 kebeles or localities (the smallest administrative units). From the 11 zones, four are special
zones. The three special zones, Agaw Awi, Wag Hemra and Oromia were not included in the
study because they are not native speakers of the Amharic language. Similarly, Bahir Dar special
zone was not part of the study. The researcher believed that this speech community might not
offer natural and authentic linguistic data to answer the research questions the current study
attempted to address. Therefore, this study focused on the seven zones of the Amhara Regional
State namely, East and West Gojjam, North and South Gonder, North and South Wello and
North Shewa. Finally, two weredas were selected from each zone based on their minimal
exposure to modernization. Based on judgmental sampling technique, two or three kebeles from
each woreda were selected. Consequently, this study mainly focused on the regional dialects
which are spoken in typical rural areas. The data collected from the group of elderly consultants
consisted of female and male speakers in an open age interval from about 50 years and upwards.
However, it was very difficult to collect data form female participant due to fear and lack of

experience.

The place and the informants were selected based on the information gathered from zonal,
woreda and kebele administrative, media and communication, culture and tourism officials.
Detailed information about elders was collected from individual villages. Audio and video

recorded documents were also used to select woredas and kebeles.

In addition to the criteria used to select the study areas and participants, woredas were selected
since they were assumed to represent other surrounding woredas. For instance, Senan Woreda
from East Gojjam was selected, assuming that it could represent other surrounding woredas such
as Dega Segne, Bibugn, Gozamin, Machakil and Debre Elias. Similarily, Debrework could
represent Bichena, Mota, Innesie, Merto-Lemariam and the surrounding areas. This technique

was applied in Gonder, Wollo and North Shewa while selecting woredas®.
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The materials for this study were collected from different rural parts of Gojjam, Gonder, Wollo,
and North Shewa over a period of eight fieldwork trips. The fieldwork covered a period from the
first of November 2014 to the end of October 2017.

3.4. Types of Data

In order to collect varied and representative possible communicative events from fieldwork, the
researcher used elicited and non-elicited natural discourse data from narrative, tales, riddles;
ceremonial speech, conflict resolution, unmonitored interview data, elicited utterances by

recording audio, video, and image. Data drawn from other corpus were acknowledged properly.

Himmelmann (1998:180) identifies the following five major types of communicative events

ranged along a continuum from unplanned to planned speech.

Parameter  Major Types Examples
Unplanned exclamative Ouch! Fire!
directive Scalpel! Sit!
conversational greetings, small talk, chat, discussion, interview
monological narrative, description, speech, formal address
Planned ritual prayer, ceremonial address

Figure 3: Major types of communicative events (Himmelmann, 1998: 180)

’Debrework of East Gojjam was selected, assuming that it could be represent other surrounding woredas: Motta,
Innse SarMider, Bibunge, Bichena etc. Feres Bet of West Gojjam assuming that it could be represent other
surrounding woredas: Fenote Selam, Bure, Jigga, Etc. Debark from East of North Gonder was selected, assuming
that it could represent other surrounding woredas: such as Dabat, Wegera, Janamora, Telemt, Beyeda, Tegede etc.
Denbia from west of North Gonder was selected, assuming that it could represent Alefa, Adharkay Takusa, Tchilga,
Aykel, etc. Lay Gaint from South Gonder represent Tach Gaint, Semada, etc and Fogera from South Gonder could
be representing other surrounding woredas. Ajibar Saint of West of South Wollo could be representing other
surrounding woredas: Mehal Saint, Delenta, Kutaber, Kelela, Delenta, etc. Ambasel of East of South Wollo
represent Tenta, Mekedela, Legehadi, Wereb Abo, Tehuledere, etc. Wadila and Meket of North Wollo assuming that
it could be represent other surrounding woredas. Ankober of North Shewa represent Antsokiya, Hagere Mariam,
Menz Mama, Meniz Lalo, Moret and juru etc. Ankober of North Shewa it could be represent other surrounding
woredas: Minjar, Efrata, Ensaro, Angolela, etc.

24



Ambharic dialect documentation focused on three of Himmelmann’s (1998: 180) five important
major data types i.e. monologue, conversation and ritual genres (different cultural events) as
many and as broad a range as possible of communicative events which commonly occurs in the

speech community.

On the other hand, Seifart (2008), understanding the difficulties of incorporating all available
primary data, the identification of major and minor types of communicative events is very
important to make sampling procedures efficient in the practice of documentation. This often
requires according to the researcher, resource and time. Moreover, Himmelmann (2006:21)
points out that it is impossible to document every primary data because of theoretical, practical

and ethical reasons; he also explains these concepts briefly in the following way:

... there is a need to sample the kinds of communicative
events to be documented. Once again, we can distinguish
between a pragmatic guideline and theoretically grounded
targets. The pragmatic guideline simply says that one
should record as many and as broad a range as possible of
communicative events which commonly occur in the
speech community. The theoretically grounded sampling
procedure will be determined to a significant degree by the

purposes and goals of the particular project (pp7-8).

By considering the argument of Seifart (2008), Himmelmann (2006, 1998) and Liipke (2010),
regarding observed communicative events, the present study dialect corpora is also based on
recordings of spontaneous speech of social history, stories, traditional texts such as tales, folk
tales, myths, legends and stories from daily life, personal experiences, greetings, conflict

resolution etc, data from conversation and narratives from elders above 50.
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3.5. Data Collection Instruments

For this study, elicitation and audio- video recordings were used in order to collect and document

Amharic dialects.

3.5.1. Audio/Video Recording

The data collection for this study consisted of recorded elicited and non-elicited natural discourse
data: stories, prose narrative, legends, tales, songs, conflict resolution, utterances and

unmonitored interview data were collected from elderly people of the community members.

The recorded data were transferred to signal storage (computers, hard disk, CD-R, DVD-R) and
also converted into the appropriate file formats: audio to WAV files and video to MPEG files as
per suggestions by Bird & Simons (2003) and Austin (2006). In order to obtain comprehensive,

authentic and primary data, the study used elicitation and text collection.

3.5.2. Elicitation

In order to obtain comprehensive, authentic terminologies of various paradigms and primary
data, the study used elicitation method by spending much time with community members.
Ethnographically informed elicitation techniques are the best ways of exploiting the informant in
the way the researcher likes to achieve the objective of the research. It is also useful to obtain
features of a dialect that may not appear in narrative texts and spontaneous conversations.
Likewise, Hill (2006) explains that, linguists who do fieldwork have understood for many years
that elicitation is a collaborative process that requires mutual adaptation on the part of the
researcher and resource person. Elicitation is not the only way to get data; however, elicitation of
various types is a very useful way of getting data quickly and it is important to get much
information about phonological, morphological and lexical variation.

According to Gumperz (1958), the phonemic structure of the village dialect is determined from
the speech of one informant and then the statements are checked for their completeness with
several other informants, and notes are kept on any dialect differences. Even though most of the
research fieldwork data were collected from recorded narratives (or ‘texts’) after the preliminary
work, the researcher also worked on those texts collected from native speakers of the regional
dialect by asking questions about them. Bowern (2008) recommends that, elicitation starts from
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individual lexical items or very simple carrier phrases to slightly more complex phrases fairly
quickly. During fieldwork, recordings (by using digital audio recorder) were made for both
spontaneously produced and elicited speech data. The spontaneous materials consisted of
conversations between two informants. The elicited speech data consisted of basic lexical items,
phrases and sentences created with the purpose of documenting dialectal variation on
phonological and morphological features. These speech materials were transcribed and translated
at the end of each recording session. Therefore, Amharic dialect data were collected through
elicitation method, designing different lexical items according to their semantic fields and

discussing the various flora and fauna items with selected members of the community.
3.6. Text Collection and Data Analysis Procedures

Text collection is vital to get full-fledged lexical as well as detailed grammatical data in order to
make both the description and analysis tangible. According to Himmelmann (2006), language
documentation, as a field of linguistic inquiry and practice in its own right, is primarily
concerned with the compilation and preservation of linguistic primary data. Therefore, the
analyses focus on highly specific items which are found in the recorded naturalistic data.

Ambharic dialects data analysis and processing were done according to the following main points.

- Phonetic and phonemic transcription should follow the conventions of the International
Phonetic Association (IPA) (Austin, 2006).

- Description on selected phonological, morphological and lexical features of rural dialects.

- Glossing annotation and free translation into English for wider communication and
descriptive metadata about the people involved in the project makes the archived

document accessible and usable ( Austin, 2006) .

- The following software packages were employed for data processing : Audacity for
editing audio materials; free video converter for video conversion; fieldworks Language
Explorer (FLEx) used for dictionary development; ELAN (EUDICO Linguistic
Annotator) is used for time alignment or interlinear morpheme by morpheme annotation
allows to create, edit, visualize and search annotations for video and audio data; and Arbil
for cataloguing and administration of metadata (meta data gives a general and specific
information about informants, events, recordings and data files).
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Therefore, phonological, morphological, and lexical description of Amharic dialects is based on
elicitation and audio-video recorded data. It uses descriptive linguistic analysis but takes cues
from generative and structural linguistic theories. In addition, in order to accses recorded data to
a broad range of potential users, a sample of the collected data about thirty minutes: transcribed,
annotated, and translated into English audio- video texts of Amharic regional dialects by ELAN
software were processed®. Furthermore, 500 Amharic dialect word-lists with English glosses
stored in FLEX.

3.7. Metadata Format

Austin (2006) proposed several types of metadata namely, cataloguing, descriptive, structural,
technical, and administrative. Himmelmann (2006) has also outlined per session and general
metadata (for documentation as a whole). Thus, the researcher has created metadata for each
session and for the documentation as a whole based on the following criteria provided by

Himmaelmann (2006):

- The name of the session which uniquely identifies it within the overall corpus;
- When and where the data was recorded?

- The recorder and who else was present at the time?

- Who made the recording and what kind of recording equipment was used?

- Anindication of the quality of the data according to various parameters (recording
environment and equipment, speaker competence, level of detail of further annotation);

- Who is allowed to access the data contained in this session?

- A brief characterization of the content of the session.

Links between different files which together constitute the session.

Therefore, the current study focuses on and concerns with six of Himmelmann’s (2006) eight

important criteria of metadata creation.

? Of the data collected through audio and video data, only few of them are annotated for the dissertation.
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- File name of the session which uniquely identified it within the overall corpus;
- Location and place of recorded data;

- Thetitle of recorded data;

- Device of recording equipment;

- Genre type and

- Description the file.
3.8. Ethical Considerations

In order to gain confidential information and achieve the research objectives, the researcher
respected the culture and identity of the speech communities and did not put participants at risk.
Austin (2005), Dwyer (2006), Aiua (2006), Thiebergerand and Musgravl (2007), cited in Austin
and Grenoble (2007), assert that any documentation project should respect intellectual property
rights, moral rights, as well as both individual and cultural sensitivities about access and use.
According to Dwyer (2006), understanding of ethical and legal responsibilities often plays a
pivotal role for successful relationship. Furthermore, it helps to build both trust and avoids

problems during the research.

Austin and Grenoble (2007) note that documentary linguistics has a greater impact in a
community than traditional data collection practice. According to Austin and Grenoble, this is
due to good documentation attempts to record as wide range of language events as possible and

the nature of data captured is also more intrusive.

Therefore, based on the above understanding, and according to Creswell (2005) and Schreier

(2013), the following ethical issue were considered during the data collection of this research.

- Producing letters of support from the Department of linguistics, Addis Ababa University and
asking the consent of Amhara Regional State, zones, woredas and Kebeles( local districts)

administrative offices;
- Informed the objective of the present study to the community;

- Respecting respondents’ right to participate voluntarily and right to withdraw at any time,
so that the individual is not being coerced into participation;

29



- Respecting the culture, traditions and knowledge of the community;

- Pre-inform informants about the procedures of the study, so that individuals can

reasonably expect what to anticipate in the research;
- Conducting the research in collaboration with Amharic dialects speaking community;

- Not publicizing the information provided by individuals causing harmful either to the

informant or the members of the community and

- Guaranteeing anonymity (not identifying by name) of the informants.

3.9. Summary

This Chapter has discussed the research methodology. Qualitative research design and
ethnographic method are employed to accomplish the objectives. In this study, a descriptive
linguistic approach is employed. Specifically, the data are analyzed by combining generative and
structural dialectology approaches. Purposive sampling was used to select geographical areas and
participants. In addition, the acronym ‘NORMFS’ is used to select the elders. The study also
focuses on seven of the eleven zones in Amhara Regional State. Elicitation and audio-video
recordings were used as data collection instruments for documenting primary data of Amharic

dialects.
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Chapter Four

Phonological Variation

Speech varieties have some variations in different features of which sound change is the most
common one. When sounds come together in speech, they tend to influence one another
producing sound changes. All types of change in pronunciation are collectively known as
phonological change (McColl M. and Trask, 2015:48). Tulloch (2006:3) states that some features
are shared across dialects; some are used more frequently in one area but understood
everywhere, while others are geographically limited. In addition, phonological variation is
concerned with accounting for change in speech sounds in different but related dialects (Ohala,
2005:418).

In this study, differences were observed in the use of rural dialects versus their use in Addis
Ababa dialect and the phonological variations were manifested in several ways. This chapter
endeavored to address the first objective of the study which is to distinguish phonological
variations among the Ambharic dialects. The phonological description of Amharic dialects is
taking the Addis Ababa dialect (‘‘the standard variety of the language’”) as a base of comparison.
The observed differences among the dialects include lention, fortition, devoicing, labializtion,
gemination, assimilation of consonant and vowel deletion, substitution, omission, insertion, and
metathesis of phonemes at initial, medial or final position of words. The phonological
differences are apparent but do not impede the speakers of Amharic dialects to understanding
each other. There are different phonological features in which Gojjam, Gonder, Wollo and North
Shewa differ from the Addiss Ababa dialect. Before presenting the detailed description of
phonological variations of the dialects, few explanations about Amharic Phonology is given

below.
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4.1. Amharic Phonology
4.1.1. Amharic Consonants

According to Leslau (1995), Anbesa and Hudson (2007), Baye (2008, 2010) and Derib (2011)
Ambharic has 30 consonant phonemes including the labiovelars k" g¢", k™. Table (9) below
presents these consonants.

4.1.1.1. The Consonant Phonemes of Amharic

Labial | Alveolar Palatal | Velar | Labio-velar | Glottal
Stop VI | P t k K" ?
Vd | b d g g”
Ei |p t K’ K"
Affricate | VI il
Vd &
Ej r
Fricative | VI f S J h
Vd z 3
Ej s’
Nasal m n n
Liquid Ir
Glide w j

Table 1: Consonant Phonemes of Amharic language (Leslau, 1995)
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4.1.1.2. The Consonant Phonetic chart of Amharic Regional Dialects

Labial Alveolar | Palatal Velar Glottal
Stop VI tt't” k K"k K ? W
Vd bbb'p |ddd” gdg”
Ej e oW K kT KT
Implosive d
Affricate | VI g
vd & &"
Ej s e
Fricative | VI f P sg's” I h h"
Vd 227" 33" Y

Implosive |

Nasal mmmm"” | nn*n’ npn”
Liquid Lateral v
Approximant
Liquid Trill rer
Glide Central w j

Approximant

Implosive | a¢°

Table 2: Consonant Phones of Amharic dialects

As observed in table (2) above, there are 76 possible consonant phones identified from audio-
video recorded corpus including three implosives and one velar fricative sounds in Amharic
dialects. Getahun (1983), Baye (2016) and the present study attested that there are a greater
number of consonant phonemes in the standard dialect than the Amharic regional dialects. This
is because of the absence of bilabial stop /p/, and the ejective bilabial stop /p’/ in the regional

“f
> M are not part of IPA. They are given these symbols after we communicate with e-mail to the IPA Managing
Director and discussed the properties or features of the sounds,and the suggestion forwarded by the manager.
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dialects. The phonemes /p/ and /p’/ are occurring in Indo European languages loan words

currently found in the Addis Abeba dialect. They have been assimilated in to the phonemic

system of Amharic regional dialects /b/ and /f/. In addition, /s’/ is occurring in Geez language

mostly used by Orthodox Church priests and substituted by /t’/ by rural Amharic native speaker.

However, the the current research attested the realization of /t’/ to [s’] in Gojjam around

Dembecha and Feresbet area, West of South Wollo particularily in Amhara Saint area and North

Shewa especially in Molale and Mehal Meda area (ref. example 117). The following are possible

phonetic realizations of Amharic regional dialects.

Phoneme | Possible Notes and Examples Place Gloss
phonetic Description
realizations
b b’ Voiced, bilabial, | b'it’e WO ‘equal’
stop, palatalized
b" Voiced, bilabial, | abvara WO and | ‘dust’
stop, labialized NS
B Voiced, bilabial, | a. santif3 WO, GR, | ‘coin’
fricative, b. noPs NS and ‘soul’
spiranted GM
t t! Voiceless, t!if GM “full to over flowing
alveolar, stop, (measure, river in flood)’
palatalized
t" Voiceless, t"ofa GM ‘clay cooking pot’
alveolar, stop,
labialized
t" Voiceless, a. t"aza WO ‘a veranda’
alveolar, stop,
aspirated
d d’ Voiced, alveolar, | damona WOand | ‘cloud’
stop, palatalized NS
d” Voiced, alveolar, | d"oba GM ‘pumpkin’
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stop, labialized

d Voiced, alveolar | af"d, SGR ‘yes’
, Implosive
t t”) ejective, a.matatlis | WO ‘beet’
alveolar, stop, b. t/isona ‘husband’
palatalized c. flet’¥o Shepherd’s purse used in
cooking and as a
medicine’
" ejective, a. t""'om WO ‘feast’
alveolar, stop, b.t""ofisansa ‘curse’
labialized
" ejective, a. t'"anzaf WO a. ‘eucalyptus tree’
alveolar, stop, | b. t"afli b. writer
aspirated
k K Voiceless, velar, | a. wikla WO ‘weariness’
stop, palatalized | b. Klenda ‘carpet ’ in Wollo
‘tent’ in Gonder
K" Voiceless, velar, | anpk"ola GR ‘a hollowed gourd used
stop, labialized for liquids’
K" Voiceless, velar, | a. momikir | NS and ‘teacher’
stop, stop, b. tik"ik"l] | SWO ‘right’
aspirated
g g Voiced, velar, a. ding'a WO and | ‘stone’
stop, palatalized | b. t’igle GM ‘period’
g” Voiced, velar, a. gvaddim GM ‘medium clay pot’
stop, labialized | b. dig"uj GR ‘pregnant’
K’ ' ejective, velar, a. talk”a WO ‘interpose’
stop, palatalized | b.k’ak’k’eda | GR ‘a kind of tray’
kK" ejective, velar, | fink"ar WO and | ‘sugar’
stop, labialized GR
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2 Voiceless, a. tat’a?i WO and ‘armed man’
glottal, stop, b. aro?e NS ‘local alcohol’
palatalized

Pa Voiceless, 2"ul?"ulat WO and | ‘decent of a mountain’
glottal, stop, NS
labialized

i Voiceless, dif"'o GR ‘medium clay pot’
palatal, affricate,
labialized

dz" Voiced, palatal, | d3"ollote WO ‘wealthy’
affricate,
labialized

! ejective, palatal, | {ira WO ‘tail’
affricate,
palatalized

v ejective, a. *"ot"™ "o | NS a. ‘a hollowed gourd
alveolar, b. ""ork’a used for putting milk’
affricate, b. ‘peppers’
labialized

f Voiceless, labial, | a. fera WO a. ‘flw
fricative, b. t’aff! ita GR b. ‘a kind of tray’
palatalized

i Voiceless, labial, | a. t’if"afugfa | GR a. ‘loath’
fricative, b. tafYonana b. ‘hector’
labialized

e Voiced, labial, af’d, SGR ‘yes’
fricative,
implosive
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g Voiceless, a. slisay GMand | a. ‘wealth’
alveolar, GR b. ‘removed shell and
fricative, b. was'era GR roasted spike beans’
palatalized

s” Voiceless s"ora WO ‘has different colors’
alveolar,
fricative,
labialized

" Voiceless, [Matal GM ‘two edged sword’
palatal, fricative,
labialized

y Voiced velar a. mayar SWO a. ‘autumn’
fricative b. niy"us b. ‘king’

h" Voiceless, glottal | a. boh"a t GM a. ‘from which direction?’
fricative, b. h"at NS b. ‘peace’
labialized

Z Voiced, alveolar, | a. baZet SGR a. ‘from which direction?’
fricative, b. wadozlet b. ‘where’
palatalized

z" Voiced, alveolar, | z"orote WO ‘vagrant’
fricative,
labialized

3" Voiced, palatal, | mogaz”o NS ‘bilateral’
fricative,
labialized

m! Voiced, bilabial, | a. mam'to WO a. ‘lowland millet’
nasal, palatalized | b. midnk’o b. “a sort of gazelle’

m" Voiced, bilabial, | a. m"aloffif GM ‘all day’
nasal, labialized |b. mvat’t’af” | GR ‘eater’

m Voiced, bilabial, | a. wambra GR a. ‘a hollowed gourd
nasal, b. gombo WO used for liquids’
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b. ‘small clay pot’
n n Voiced, alveolar, | nlika WO ‘Muslim marriage
nasal, palatalized procedure or rules’
n" Voiced, alveolar, | annonvar GM ‘life style’
nasal, labialized
n Voiced, alveolar, | finkkar ENGR ‘nail’
nasal velarized
I P Voiced, alveolar, | a. alet’s WO ‘goof’
liquid, b. gullet ‘deficiency’
palatalized
I Voiced, alveolar, | kol"asa WO ‘weakling’
liquid, labialized
r r Voiced, alveolar, | a. t’ara WO ‘roof’
liquid, b. barleta GM ‘clay cooking pot’
palatalized
r Voiced, alveolar, | arvarvat’on WO ‘made me hasty’
liquid, labialized
w AC Voiced, Labial- | ast NS and ‘yes’
Velar NWO
Approximant
implosive

Table 3: Possible phonetic realizations of phonems in Amharic regional dialects

4.1.2. Amharic Vowels

According to different scholars, Amharic has seven distinctive vowel phonemes (Gankin 1969
cited by Podolsky 1991; Cowley et al. 1976; Leslau, 1995; Baye, 1994, 2008, 2010; and Derib,

2011). However, the above scholars’ and earlier studies use different vowel symbols especially

for the mid central vowel. According to Derib (2011:149) the mid central vowel which has been
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represented by [a] Hayward (2000) or [d] and Abebayehu (2007) did not take the same acoustic
space as the schwa vowel, and then Derib (2011) proposed the vowel symbol [3]. When we
checked this sound with IPA Help 2.1, it seemed closer to /o/. The choice of appropriate IPA
symbol for Amharic central vowels has been debatable. Therefore, it needs further investigation.

The researcher used the symbol /o/ to represent mid central vowel throughout the thesis.

Front central Back
High i i u
Mid e ) 0
Low a

Table 4: Vowel Phonemes of Amharic

4.2. Amharic Syllable Structure

A syllable is purely a phonological entity in relation to its function in a language, and it is the
heart of phonological representation (Katamba, 1989:153). A syllable structure of a language is
very closely related to sound change (McColl and Trask, 2015:58). That is why many
phonologists accepted syllable as an important phonological unit and they investigated it in their
language variation researches. Several phonologists have offered compelling arguments for
recognizing the syllable as a hierarchical unit in phonological representation (Clements and
Keyser, 1983). In general, all languages have a CV syllable type, which is said to be universal
and other syllable types are obtained in a language depending on the phonotactic rules of each

language (Mwaliwa, 2000).

The maximum syllable structure in the Amharic is CVCC. Consonant clusters are prohibited
syllable initially, but allowed syllable finally to fill coda slots. Onsets and codas are not
obligatory in a syllable structure. Hence, the basic syllable template of Amharic language is (C)
V(C) (C).

The syllable structure of Amharic was studied by many scholars. They came up with different
patterns. Mulugeta (2001) identified CV and CVC only. Baye (2007), Leslau (1995), Getahun
(1997) and Alemayehu (1987:25) identified 6 possible syllable types, such as V, CV, CVC, VC,
CVCC, and VCC. Lulseged (1981) presented syllable initial consonant sequences (C,C,V,
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C,CVC,Cy, C1CLV CyCy) in his description of syllable types as opposed to Amharic language
rule. Aster (1981) also added six templates with complex nuclei (VV, VVC, CVV, CVVC, and
CVVC,;C,) which do not exist in the language.

Since, the central vowels [i], [a] and [o] can occur in initial position, no contrastive vowel
length, and no initial consonant cluster within a syllable in the language, we can conclude that
the syllable structure of Amharic is V, CV, CVC, VC, CVCC, VCC.

4.3. Phonological Differences

There are various phonetic and phonological features in which regional dialects differ from the
Addis Ababa dialect. Some of the consonantal changes of Amharic dialects are considered either
regular or sporadic variations. However, those changes which are restricted to a limited number
of lexical items as exceptions are treated as irregular changes. Campbell (1998) states that sound
differences are also typically classified according to whether they are unconditioned (a sound
change occurs generally and is not dependent on the phonetic context) and conditioned (a change
takes place only in certain contexts). The researcher used square brackets [ ] to enclose phonetic
representations and slants / / to enclose phonemic representations, which need not necessarily be
underlying forms. | used an arrow — to link original and derived forms and the patterns of
occurrence relationship of described in terms of the phonological rules.

A number of unconditioned or conditioned consonant and vowel changes, additions or insertions,

deletion, metathesis, and harmonization have been attested.

4.3.1. Conditioned Consonant Changes

As mentioned above, the following changes take place based on the phonological condition in
which they occur. This sub-section presents some phonological variations involving

palatalisation, labialization, gemination, assimilation, devoicing and deletion.
4.3.1.1. Assimilation

There is partial regressive assimilation where the bilabial /m/ is realized as alveolar [n] due to the
influence of the nearby alveolar ejective /t”/ in Wollo, Gojjam, South Gonder and North Shewa
dialects as illustrated in the example below:
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m/ —[n] /—¢

9) NGR and AA WO, GM, SGRand NS  Gloss
/a-m- t’-a-u/ [amt’u] [ant’u] ‘Let you bring!’
/in-ni-m-t>-a/ [tnnimt*a] [tnnint>a] ‘Let us come!l”
/ji-m-t’-a-u/ [jimt’u] [int’u] ‘Let they come?”

The fricative /s/ in bound conjunction is regressively assimilated to a following alveolar stop [t]

in East Gojjam dialect as in (10). This is a case of total assimilation at a distance.

Isl — [t]/—t
(10) GR,WO, WGM and AA EGM and NS Gloss
/si-t-hed/ [sitihed] [tittihed] ‘while she goes’
[si-t-zof(i)n/  [sitizofin] [tittizofin] ‘while she sings’
[si-t-bala/ [sitibola] [tittibala] ‘while she eats’

The alveolar ejective /t’/ assimilates to the following alveolar stop [t] in East Gojjam and Wollo

dialects as shown below:

/- [t]/-tand /t’/— [t] /T’-

(11) WGM and AA NSand GR EGMand WO  Gloss
[sat’t-0o/  [sot’ito] [sat’t’0] [satto] ‘He having submitted’
Iwat’t-o/  [wat’ito] [wat’t’0] [watto] ‘He having went out’

As can be seen in examples (10 and 11), in the Gojjam and Wollo dialects the high central vowel
/il which is found between /t’/ and /t/ is deleted, and subsequently total assimilation of /t’/— [t]
occurs. In addition, there is a case of regressive assimilation in North Shewa and Gonder
dialects; i.e. the alveolar stop /t/ assimilates in point of articulation when it comes after the

alveolar ejective /t’/.

The following examples demonstrate that the voiced alveolar obstruent /d/ totally assimilates to
the following flap [I] and as a result [I] is pronounced as geminated in the four regional dialects
in contrast to the Addis Ababa dialect.
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1dl — [1]/—1

(12) AA NS, WO, GR Gloss
and GM
/gud-I-ot/ [qudlat] [gullot/gullet]  debt’
/gad-i-1-jo/ [gadle] [galle] ‘a name of a person, meaning my

biography or fame’
/ji-a-gadd-il-all/  [jaggadilal] [jaggallal] ‘causes killing of each other’
/baldi/ [baldi] [balli/ balle] ‘bucket’

From the examples in (12), it is observed that the stop /d/ weaken to the alveolar flap /I/ word
medially. Therefore, a [+ stop] and [- continuant] consonant becomes [+ continuant]. There is

also assimilation as in gudlot— gullet ‘debt’ and baldi — balle.

There is also a distant assimilation of consonants in few instances in the West South of Wollo

and East Gojjam dialects. The following examples illustrate this:

(@) /d/— [ds]
(b) N/ — [j]
(13) AA, GR,WGM and NS WSWO and EGM  Gloss
/dadzds/ [dodzds] [d3od3d3] ‘veranda’
[silo-al-ji-dallo/  [silajdalo] [silaladalls] ‘because it is not’

The total assimilation of /d/ and /g/ is observed in some instance in West of South Wollo
(particularly in Amhara Saint area) and Gojjam dialect.

(@) /d/—|r]

(b) /g/— [d3]/ v-v

(14) GR, NS, ESWO, NWO and AA GM and WSWO  Gloss
/adro/ [arro] ‘spent the night’
/adrigge/ [arigge /aridze] ‘having done’
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As can be seen from the examples (14) above, /d/ is occasionally deleted in the environment

where it is followed by /r/.

4.3.1.2. Devoicing

In some instances of the Wollo, Gonder, and Gojjam dialects, the voiced bilabial stop /b/
followed by a consonant, mainly /t/ is realized as a voiceless labio-dental fricative [f] as

indicated below:

/bl — [B] — [f]/t-

(15) NS and WO, GR and Gloss
AA GM
/dabtora/  [doptora] [doftora] ‘unordained but highly trained clergy man’
/dabtar/ [daptar] [daftor] ‘exercise book’
/habt [hapt ] [haft] ‘wealth’
/kabt/ [kapt] [haft] ‘livestock’
/mobt/ [mapt] [moaft] ‘right’

In the examples presented in (15), most realizations of the voiced bilabial stop /b/ as a voiceless
labio-dental fricative [f] seem to be triggered by the voiceless alveolar stop /t/. The process of [B]
— [f] is devoicing and /b/ — [B] is weakening. Since there is no voiceless bilabial stop or
fricative in the language, one can argue that it is realized as the nearest voiceless sound, the
labio-dental fricative [f] and as a result lenition has occurred. However, in the last example, the
condition does not support this argument. /r/ is a voiced sound that can’t trigger the devoicing of

its neighbor. Therefore, it is better to refer the change to lenition of a stop to a fricative.

In a single instance, the voiced velar stop /g/ is changed to voiceless velar stop [k] in Wollo
dialect as illustrated below:

Igl — [K]/-s

(16) SWO GR,NS,GMand AA  NWO Gloss

/tomasgen/ [tomasgen] [tomasken]  ‘Thank God’
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From the data presented in example (16) above, devoicing and partial assimilation of /g/ are

observed due to the influence of the neighboring voiceless alveolar fricative /s/.

4.3.1.3. Palatalization

It has also emerged from the study that the voiced velar plosive [g] is realized as a voiced post
alveolar affricate [d3] in East Gojjam dialect in the context of a following front vowel. On the
other hand, the mid front vowel /e/ is realized as mid central vowel [2]. Consonants followed by
the front vowels /-i/ or /—e/ trigger such process as shown below in examples, [17], [18], [19] and
[20]:

(a) /g/— [ds]/—e

(b) /e and i/ — [2)/ ds-

(17) AA, NS, WO, EGM Gloss
WGM and GR
/mange/ [mange] [mandsa] ‘nick name’
[adrigge/ [adrigge] [aridzdso] ‘having performed or after I did’
[aroge/ [aroge] [arodzdsa] ‘old’
/gefo/ [gefo] [d39/0] ‘buckthorn or hop’
/balage/ [baloge] [balodso] ‘rude’
lgeta/ [geta] [d3ota] ‘lord’
[gidoar/ [gidar] [dzidar] ‘heifer’
[gijorgis/ [gijorgis] [dzord3is] ‘St George’
lget’/ [get’] [d3ot’] ‘decorative design’

From the exapmles (17) above, we observe that the stop /g/ weakens to the affricate [d3] in word
initial and medial positions before a front vowel. In Amharic when the alveolar changes to its
palatal counterpart before /e/ and /i/ as in /falit’t’e/ — [falif”t”e] ‘I having splited the wood’ the
final /e/ remains still there. However, in the Gojjam dialect /e/ is realized as [2]. In what

environment this occurs needs further investigation.
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The dialectal variation of using [f°] in place of /k’/ has been reported by many researchers
(Habetemariam, 1973, Cowley et al. 1976, Gebre, 1990, and Abdurehaman, 2005). According to
Habetemariam (1973), Cowley et al. (1976) and Appleyard (2003), the ejective velar /k’/ is
realized as palatal ejective [f°] in Gojjam and North Shewa dialects. In addition, Gebre (1990)
and Abdurchaman (2005) mention the replacement of /k’/ by [f°] in the whole Eastern Gojjam.
However, the current study attests that the replacement of /k’/ by [t] at word intial and medial
positions only in some parts of East of Eastern Gojjam, especially in Sinan, Bibugn, Dega Segine
and in some cases around Debre Markos area. As a result, tense vowels become lax in the

environment of complex consonants. The following are some examples:
Kl — []/—iore

Word initial position

(18) WO, GR, NS, WEGM, EEGM Gloss
WGM and AA
/K’et’t’ema/  [k’et’t’emal] [17at’ama] ‘bulrush’
Ik’it’t’al [k’it’t’a] [t/it’t’a] ‘un leavened bread cake’
/K’ im/ [k’im] [t/im] ‘grudge’

As can be seen from the above examples in examples (18) above, we observe dissimilation i.e;

the front vowels changes to their central counterpart.

b. Word medial position

(19) WO, GR, NS, WEGM, EEGM Gloss
WGM and AA
/bak’ela/ [bak’ela] [bagala] ‘horse bean’
Jawak’i/ [awak’i] [awaf i/awat/’] ‘knowledgeable’
/bak’i/ [bak’i] [bagi/bat[’] ‘ample’
[tot’obabak’i/  [tot’Bapak’i] [tot’opapay’i/ tot’opapat/’] ‘reserve’
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Similar changes occur when a verb stem final /k’/ is followed by a morpheme that begins with a
front vowel. For example, when the converb marker of the first person singular /-e/ is suffixed to

a verb stem final /k’/, is changed to [t[*]. Consider the examples below.

(20) WO, GR,NSWEGM, EGM Gloss
WGM and AA
Italok’ik’k’e/ [tolok’ik’k’e] [tolo k’k’it’e]  “after being released’
ltonfuawakik’ k’e/  [tonf¥ak’ik’k’e] [tonf¥ak’if’e] ‘after being glide on my buttocks’

Another example of morpheme boundary change occurs when the instrumental nominalizer /-ija/
is suffixed to a verb stem ending in /k’/, /k’/ is changed to [§”] and the front vowel /i/ and the

glide /j/ get deleted in Eastern Gojjam dialect as illustrated below.

(21) WO, GR, NS, EGM Gloss
WGM and AA
Imaddok’adok’ija/  [moddek’adok™a]  [modok’ade®a]  “cattle road’
/massalok’ija/ [mossalok™a] [massalog”a] ‘a figure of fun’
/mat’sjjok’ija/ [mot’ojok'a] [mat’ajata] ‘means of asking question’
/mosak’ija/ [mosaka] [masat”a] ‘a kind of foolish person or a
figure of fun’
/mawk’ija/ [mowka] [mowta] ‘threshing-stick’
/motarak’ija/ [mataraka] [moatarata] ‘a means of reconciliation’

From the examples in (21), the palatlalization of /k’/ — [f°] /— i or e has occurred due to long
process. Let us take one word and show the process from Addis Ababa dialect to Eastern

Gojjam.
/massalok’ia/ — /massalaff’ia/— /massalof®da/ — [massalof’ja]

Therefore, deletion of /i/ occurs in palatlalization processes and that the word /massalok’ia/ is the
underlying form. This implies that vowel diphthong in Amharic dialects is possible at some level
of phonetic representation. Thus, there are sequences of diverse vowels in the Amharic dialects,

leading us to actual phonetic form.
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In the following examples, the palatalization of /k/ is triggered by the high frontal vowel /i/
which is then changed to [i] and /k/ changes to the palatal [t[] in East Gojjam dialect as shown in

the examples below:

(@) /I — [(]/-i

(b) /il — [i]
(22) NS, WO, GR, WGM and AA EGM Gloss
/makina/ [makina] [matfina] ‘car’
/kidanomihirot/  [kidanomihirot] [fidanomihirat] ‘covenant of mary’
Iwakkil/ [wokkil] [watftfil] ‘agent’

In Addis Ababa dialect, when a verb stem ending in /I/ is followed by a suffix beginning with the
front vowels (-i or —e), it changes to the palatal glide [j] as in, kifal ‘pay (M)’ — kifoj ‘pay (F)’.
However, in Wollo, South Gonder and North Shewa rural dialects the change of /I/ to [I'] when
followed by a front vowel initial morphemes which are contrary to the phonological process that

is common in the standard forms as illustrated below.

/Il = [j]/—1i or e and maintained as [I]

(23) NGR, GM WO, SGR Gloss
and AA and NS
/doww-11-e/ [dowwijje] [dowwill'e] ‘I having called’
[doww-i-11-i/ dowwiji [dowwil'i] “You (FSG) call’

Imo-doww-o-ll-ia/  [modowwoja]  [modowwsla]  ‘an instrument of ringing a bell’

Iti-11-e/ [t’ijje] [t"ille] ‘I having thrown’

It’a-ll-i/ [t’ajji] [tal'i] “You (F.SG) drop!’
/ma-t’a-ll-j-ia/ [mat’aja] [mot’al'a] ‘garbage’

/bi-11-e/ [bijje] [bille] ‘I having said’

/ba-11-i/ [baji] [bol'i] “You (F.SG) say!’

Ifok’-i-l-e/ [fok’ijjo] [fok’ille] ‘T am having made business.’
Isik-o-11-i/ [sik’ojji] [sikoli] “You (F.SG) hung something!’
[fot-i-11-e/ [fatijjo] [fotille] ‘I having spun or twisted.’
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[fit-o-11-i/ [fitajji] [fitali] “You (F.SG) spun or twist!’

/ma-bil-ll-ia/ [mabija] [mabila] ‘injera and bread basket’

The alveolar nasal /n/ of the base form is realized as velar nasal [n] in Addis Ababa dialect and
maintained /n/ in North Shewa dialect. This is a good example of denying the morphophonemic
process of palatalization of the alveolar sounds when followed by front vowel initial morphemes

as in hedsdso—hedde and sodidsdso —sadidde. Observe the following examples:

In/— [n] /i or e and maintained as [n]

(24) WO, GM, GRand AA NS Gloss
/lominn-e/ [lomminne] [lominne] ‘having begged’
/mot’inn-e/ [mat’ipne] [mat’inne] ‘having measure’
Iwasinn-e/ [wassinne] [wasinne] ‘after I decided’
[foffunn-e/ [[offinne] [[affunne] ‘having covered’
/moninn-e/ [manninne] [manninne] ‘having detested’
/hunn-e / [hunne] [hunnne] ‘after I present’

As can be seen from the above examples (23) and (24) the North Showa, Wollo and South
Gonder dialects maintain the underlying form of Amharic by not undergoing the palatalization

morphophonemic process which is a common feature for the other dialects.

The /r/ and /d/ are palatalized when they occur before front vowel /i/ and mid central vowel /e/ as
in /t’aria/ — [tar@a] and the example in (25) shows there is a possibility of complex consonant

or diphthong as in /t’ara/ — [t’arija] in Wollo and North Shewa dialects.

Jc/— []/-iand e

(25) AAGR,and GM WO and NS Gloss
/t’ara/ [t’ara] [t’arija] or [t’ar'a] ‘roof’
/dammona/  [dammaoana] [dijamona] or [!amoana] ‘cloud’
/damt’e/ [damt’e] [dijamt’e]or [d'amt’e] ‘a name of a person’
/dijabo/ [dabbo] [dijabbo] or [dabbo] ‘bread’
[dijar/ [dar] [dijar] or [d'ar] ‘a position to the left
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or right of an object’

/ karra/ [karra (bilawa)] [karrija] [Karr'a] ‘knife’
/daragot/ [daragot] [dijarogot] [daragot] ‘donation’
/dase/ [dase] [dijose] or [dese] ‘place name’
/domo/ [domo] [dijomo] or [d'emo] ‘too’
/mobrat/ [mabrat] [mabrijat] or [mabrlat] ‘light’

From the examples in (25), diphthong seems to be avoided by deleting the first vowel in AA,
GR, GM but glide insertion or palatalization and then deletion rule is applied in WO, NS.

4.3.1.4. Labializtion

Habtemariam et al. (1973) identified the back mid vowel /o/ is realized as round mid central
vowel /of after consonants. The current study also affirmed that, some consonants undergo the
process of labialization in Gojjam, Wollo and North Shewa dialects when they are followed by
the back vowels. In the data below /b/, /d/, /m/, and /k’/ are realized as [b"], [d"], [m" and [k’¥]
respectively. The back vowel is also fronted and the mid back vowel /o/ changes to mid central
vowel [a] in Gojjam dialect. These realizations are triggered by the sequential occurrence of
vowel /u/ and /o/, by labilazation process, /u/ gives its labilazation feature to a preceding

consonant and /o/ is realized as /2 /.

lc] — [cv] /- loland /ul/

(26) GR and AA GM WO and NS  Gloss
/mak’arabija/ [mok’urobija]  [mok’~arabija] [mok’urabija]  ‘holy communion
material’
/bota/ [bota] [b"ata] [b%ota] ‘place’
/dubba/ [dubba] [d"abba] [d"ubba] ‘pumpkin’
/mowot/ [mot] [m"at] [m"ot] ‘death’
/t’ om/ [t’om] [t Yom] [t Yom] ‘fast’
/moggat/ [mogat] [m"agati] [m"ogat] ‘defensive’
/mogas/ [mogas] [m"agas] [m"ogos] ‘name of a person’
/k’utor/ [k’utor] [k*Yot’t’ir] [k*Yot'tir] ‘Count?’



From the examples in (26), it is observed that consonant segments undergo labialization and the
back rounded vowel that causes the labialization changes to unrounded central vowel /o/ and in
one instance the back vowel /u/ is changed to law mid vowel [a] in the word mok’uarabija —
mok’varoabija. This seems that the Gojjam dialect form is close to the underlying form. The

following processes lead us to actual phonetic form.

/mak’uarabia/ — /mok“uarabia/ — /mak’'@arobia/ —/mok’"arobia/ — [mok’"arobja]

However, in some words when the labio-dental fricative /f/ comes before the low central vowel

/al, and /o/ it is realized as /f*/ in East Gojjam dialect; examples:

Ifl — [fv]
(27) WO, GR,NSand AA GM Gloss
/mafak’ja/ [mofvak’ja] “stick of a particular tree used to brush the teeth’
[fafana/ [[of¥ona] ‘covered (with cloth), shrouded (vt)’

4.3.1.5. Gemination

Some sounds such as /b/, /K’/, /g/, /d/, t’/, It/ If], Ir] which are non-geminate in other dialects
become geminate when preceded and followed by a mid or low central vowel in the North
Gonder dialect as indicated in the examples below and (appendix B, ENGR 001-0020):

(28) WO, SGR, NS, NGR Gloss
GM and AA
/ma-astadador/ [mastodador] [mastoddaddor] ‘manage/ administration’
/ma-kabar-abar/ [mokkababar] [moakkabbabbar] ‘respect one another’

/ma-k’abat’-at’ar/  [mak’obat’at’ar]  [mok’abbot’t’at’ t’or] ‘nonsensical’

/ma-assak’ajat/ [massok’ajot] [massok’k’ajjot] ‘torture’
/massarija/ [massarrija] [massarija] ‘instrument’
[to-barak/ [toparak] [toparrak] ‘God bless you’
/mo-astarak’/ [mastarak’] [mastarrak’] ‘reconcile’
/ma-ggadal/ [maggadal] [maggaddal] ‘kill each other’
/mo-ffat’ar/ [maffat’ar] [maffat’t’ar] ‘being created
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/maggabat/ [maggabat] [maggabbat] ‘being married’
/mo-ttafon/ [mattafon] [mattaffan] ‘being suffocation’
In the above data, there are words which have three consecutive geminated consonants. This
seems unusual and makes pronunciation difficult (does not take into account the principle of

least effort).

4.3.1.6. Consonant Deletion

Variation as a result of consonant deletion is common in Amharic dialects. The bilabial
approximant /w/ is deleted in Gojjam and Wollo when followed by /d/. /w/ is also deleted after
giving its back feature to the vowel which follows it.

Iwl—[d] and /il — [u]

(29) GR, NS and AA GM and WO Gloss

Jawdimma/ [awdimma] [ad"ummal] ‘threshing floor’

From the example (29) above, it is observed that occasionally the high central vowel /i/ is
realized as high back vowel /u/ due to the influence of /w/. In this process, metathesis also

observed as in awdimma — aidwimma (addwdmma)

The word t’aggobku/hu ‘I am satisfied’ has different sound variations in different Amharic

dialect areas.

(30) Dialect areas Variation variation Gloss
GM [t’aggohug] deletion of /b/ ‘lam
/u/ — [ug)/ h-,/b/— [h] satisfied’
GR [t’aggohuck]  deletion of /b/ and /u/ — [uy]
WO [t’aggahu,] deletion of /b/ and /u/ — [uo]

AAand NS  [t’oggopku] -
It’aggabhu/
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As it is observed in examples (30) above, devoicing of /u/ has been attested: /u/ is devoiced in
the environment before the glottal fricative /h/ and assimilation in sonority then deletion of /b/ in

Gojjam, Gonder and Wollo dialects.

As compared to the Addis Ababa dialect, the voiced alveolar fricative /z/ and the high front
vowel /i/ are dropped in locatives in the four Amharic regional dialects.

zand iI—[2] / -j

(31) AA NS, WO, GR and GM  Gloss
llozzijawimm/  [lozijawim] or [lozawim] [lojawm] ‘ever’
Ikozzija/ [kazzija] or [kozza] [taja/ toja] ‘then’
/bazzija/ [bazzija] or [bozza] [baja] ‘there’

As shown in (31), syllable deletion /-zi-/ has been identified when it is followed by glide /j/.

In North Shewa, Gojjam and Wollo the glottal fricative /h/ is deleted at word initial and medial

positions in the environment of a low central vowel /a/ or a high central vowel /i/ coming after it

as illustrated in the following examples.

/hl — ]
(32) GRand AA GM,NSand WO Gloss Remark

/hamus/ [hamus] [amus] ‘thursday’
/hamsa/ [hamsa] [amsa] “fifty’
/hassot/ [hassat] [assat] ‘false’
/hakim/ [hakim] [akim/ affim] ‘physiciian’
/mas’haf/ [mas’ihaf] [mat’af] ‘book’ s’—t’
/hassab/ [hassab] [assab] ‘idea’
/bilhat/ [bilhat] [bilat] ‘gambit’
/madhanit/ [madhanit] [madanit] ‘medicament’
/s’ohaj/ [s’ohaj] [t’aj] ‘sun’ -t
/tahisas/ [tahisas] [tisas/ tasas] ‘december’ a—J
rohab/ [rohab] [rab] ‘hunger’ o—J
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/habtam/ [habtam] [abtam] ‘wealthy’

However, in the Gojjam dialect /h/ is deleted in the environment where the front vowel /i/ comes

before it as in /wadih/— [wadi] and /kazzih/— [kazzi].

The alveolar nasal /n/ is optionally dropped in the environment of /m/ and the low central vowel
/al before it in North Shewa, South Wollo and Gojjam dialects as exemplified below.

(a) m/ — [D]

(33) GM, GR and AA NS Gloss
/manguat’at’/ [mangvat’ot’] [magut’at’] ‘taunt or down cast’
/Jjaman/ [Joman] [Joma] ‘Whose?’

(b). In/ — [D]

GM, NS, GRand AA SWO Gloss

(34)
/ankoraffa/ [ankoraffa] [akoraffa] ‘snored’
/mint’af/ [mint’af] [mis’s’af] ‘carpet’
linglit/ [ingilit] [gilit] ‘ups and downs’
/minhona/ [minhuna/minhona] [mihuna] ‘what happened to her’
/joman/ [Jaman/ jema] [joma] ‘Whose?’

(). /m/ — []

(35) NS, WO, GR and AA GM Gloss

/kaman/ [koman] [koma] ‘Whose?’

4.3.2. Unconditioned Consonant Changes

As discussed above, most sound variations in different regional dialects are triggered by
phonological condition. However, there are some sound variations which take place without any
phonological condition. In this sub section, | present sound variations for which there is no
trigger that causes of the changes. The phonological variations are consonant substitution,
addition, vowel harmonies, vowel disharmonies, vowel insertion deletion of vowels and

metathesis.
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4.3.2.1. Consonant substitution

The form for ‘yes’ is awan or awa/awo in Addis Ababa dialect. However, it has different forms
in different Amharic regional dialects. The substitution of [d] in place of /n/ (addition of [d] to
aws ‘yes’) is common in Wollo, South Gonder and North Shewa. But in South Gonder
particularly in Lay Gayint and Simada area, Gojjam and North Shewa, the word aws ‘yes’

appears in different forms as illustrated in the example below:

(36) Ambharic Word Variation Gloss
Dialects Change of sounds
NS, NWO and SGR [awad] In/— [d] ‘yes’
NWO and NS [awsat] In/— [t]
SGR (Gaint area) [af"do ] In/— [dy], /wi— [f"] and /o/—[D]
NS and NWO [anct] In/— [t] and /w/ — [ (]
SWO [iwan] lal — [i] and /o — [a]
GM [awan/ iwan] lal — [a]
AA and NGR [awon/ aws(0)] the standard form awan
Jawo/ the base form

From the table (36) above, it is observed that five variant forms: [awad], [af"d5], [awan], [awsat],
and [aaft] are used in regional dialects and awon in Addis Ababa dialect. It can be seen from the
above data, Vowel harmony in Gojjam dialect, de-voicing in South Gonder and North Shewa

fortition and labialization in North Wollo, North Shewa, and South Gonder are realized.

Three impulsive sounds, a labiodentals velar fricative [{"], a voiced bilabial velar fricative [ m]
and alveolar implosive [d] have been discovered in two dialect forms of the word /awon/ in
South Gonder, Lay Gayint and Simada areas as [af"d,], North Wollo and North areas as [aaft].
This is an exceptional, un-productive and having an impulsive sound is not a common feature of

Semitic languages.

The word tadija ‘well then’ has different forms in different Amharic dialects. Occasionally the
initial voiceless alveolar stop /t/ is changed to [z], [h] and [K] in Gonder, North Shewa, Wollo
and Gojjam dialects but the deletion of /d/ is a common feature of all the dialects other than that

of North Shewa. Observe data presented below:
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ItI— [h], [z], [K]

(37) Amharic dialects variation variation Gloss
GM, GR, NS and SWO [had'a ] Itl— [h] ‘well
GM, GR, NOW and SWO [taja] ldl — [D] then’
GM and SWO [2ada/ ad'a, zad'a]  /t/— [?],/t/— [Z]
NS and NWO [kad'a] and [toja]  /t/— [K], /d/—[D] and /a /— [4]
AA [tad’a] -

/ko-adija/ (k—t/ h) base form

From (37), we observe that the occasional deletion of the voiced alveolar stop /d/ as in tadja —
taja/ toja is common in rural Amharic dialects and the sound /t/ frequently occurs in free

variation with other sounds.

The word bak’ela ‘horse bean’ has a different sound in the different Amharic dialects. Consider
the following examples:

(38) Amharic dialects Variation variation Gloss
EGM [baysla] IK’/— [¢] and /e/ — [9] ‘horse bean’
WO [bajla] Kl— [j]
NS and NWO [barela] K’ /— [?]

WGM, AA & GR /bak’ela/ -

The word mat’itval ‘he has come’ shows up in different forms in the different Amharic dialects

as exemplified below:

(39) Dialect areas Variation variation Gloss
AA, GR and WO [mattvall] C1-[t)/-t, —-[t’]/-, ‘He came.’
/tand t/ — [t/ t"] /-0 and /i/—[D]
GM [mastvall] /’/—lsl and /i/—[D]
NS [mat’t’vall] progressive Assimilation
AA and NS [mat’tvall] [mott"all] regressive Assimilation

/mot’-t-o0-all/ base form
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The word /wiha/ ‘water’ has slightly different form in different Amharic dialects. Observe the

following examples:

(40) Dialect areas variation Variation type Gloss
GR [thva] reduction of /w/ and a—va ‘water’
GM [iwiha] addition of /i/
WO and NS [waha] i—0
AA Iwiha/ -

The glottal fricative /h/ in the Addis Ababa dialect is realized as a velar [k] in Wollo and North
Shewa dialects in all position as exemplified in the following examples.

/h/—[K]

(41) AA, GM, GR,and NWO NS and SWO Gloss
/haja/ [haja], [kija] in GM [kaja] ‘twenty’
/komt’at’t’e/ [homt’at’t’e/komt’at’t’e] [kont’at’t’’¢] ‘vinegar’
/habt/ [hapt] [kapt] ‘wealth’
/hona/ [hona] [kona] ‘become’
/heda/ [heds], [hada], in GM [keds] ‘get off’
/hullu/ [hullu] [kullu] ‘all’
/hidar/ [hidar] [kidar] ‘november’
/mammihir/ [mommihir/momhir] [momik"ir] ‘teacher’
/ingidih/ [ingidih] [ingidik] ‘thus’
Iwadih/ [wadih] [wadik] ‘towards here’
/bazzih/ [bazzih] [bazzik] ‘this diarection’

From the data presented in the table above, the strengthening of /h/ to [k] has occurred. | assume
that the base form was /k/ and it is changed to /h/ by getting itself weakened when it comes
before vowel or between vowels. Besides, to use of /k/ instead of [h] by North Shewa and South

Wollo suggests they are maintaining the archaic form (they seem to be conservative).

In some instance, the alveolar /t/ is changed to velar [k] in Gonder and North Shewa dialects as
indicated below:
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It/— [K]

(42) GMand AA GR and NS WO Gloss
/tolo/ and [kalo] in GM [kalo] [tolo] ‘quick’
ftnnif/ [kinnif] [tinnif] ‘small’

Anbessa and Hudson (2007), state that /?/ is realized only between vowels (word medially) as in
sarat ‘time, hour’. It is true that /?/ doesn’t occur in Addis Ababa and most regional dialects
word finally. However, according to the current data (presented below), the ejective /k’/ is
realized as glottal stop [?] in all positions in the dialects of North Shewa and South Wollo. See
the tables a, b and c below:

IKI— [2]

(a). Word initial position

(43) GR,GMand AA WO and NS Gloss
/k’ilak’il/ [k’ilak’il] [2ila?il] ‘Foolish!”
/k’inburs/ [k’imburs] [?imburs] ‘blow-fly larva root warm’
/k’imalam/  [k’imalam] [?imalam] ‘Lousy!’
/k>adman/ [k’admon] [?odmon] ‘we over take’
/Kulk’ulat/ [k ulk’ulat] [2"ul?"ulot]  “decent of a mountain’
/kunna/ [k unna] [2"unna] ‘a certain measure of dry things’
Ik’allab/ [k’allab] [?allab] ‘ration’
Ik’arraf [k’arra] [?arra] ‘He is absent.’
Ik’an/ [k’an] [?an] ‘day’

Although glottal stop [?] is not common in word initial position in the standard form it occurs
word initially in the North Shewa and Wollo dialect as a variant form of /k’/. Here the evidence
is when /k’/ is omitted from the initial position all vowels including those which don’t appear
word initially in the standard form appear word initially unless the glottal stop is introduced
initially. Therefore, it is used as un allophone of /k’/.
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(b). Word medial position

(44) GRand AA GM WO and NS Gloss
lak’n-i/ [ak’ni] [ak’ni] [a?ni] ‘discoverer’
/Jak’'umada/ [ak’'umada] [ak’umada] [a?imada/a?umada] ‘leather bag(inverted skin
of a goat)’
/lak’so/ [lok’so] [lok’so] [la?s0] ‘mourning’
It’abbaka/ [t’abbaksa] [t’abboka]  [t’obba?s] ‘became intense’
Itik’it/ [t’ik’it] [t’ifit] [t’4?it] ‘little or few’
larak’e/ [arak’e] [arafe] [aro?e] ‘local alcohol’
/tat’ak’i/ [tat’ak’i] [tat’ayi] [tat’a?'i] ‘armed man’

From the data presented in the examples (43 and 44) above, some words like [?admoan],
[?"unna], [a?imada/ a?umada] and [?"ul?"ulst] are not attested in North Wollo and East of South
Wollo. According to the present data, the realization of /k’/— [?] is most frequently observed in
West of South Wollo and North Shewa

According to Anbessa and Hudson (2007), Amharic words may end with any consonant except
[?/. However, as can be seen below, in the current study the glottal stop /?/ is attested word

finally in South Wollo and North Shewa dialects as shown below.

(c). Word final position

(45) GR,GM and AA WO and NS Gloss
/manfok’/ [manfa?] ‘period of six months’
[fok’/ [fo?] ‘patridge’
Itillik*/ [tilli?] ‘big’
firuk’/ [iru?] ‘far away’
/moannanak’/ [mannana?] ‘contemn each other’
It’ibk’/ [t’ib?] ‘intense, firm, stiff’
/dirk’/ [dir?] ‘drought’
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When low central vowel /a/ comes before /k’/, /k’/ changes to glottal stop [?] and the glottal stop
[?/ inserted word initially and then /w/ is deleted in one instance in Wollo and North Shewa as

can be seen under:

K — 7]
(46) GR,GM and AA WO and NS Gloss
lawk’allohu/ [?a?allohu] ‘I know’

In one case, the velar /k/ is realized as [?] in North Shewa dialect as indicated below:

IklI— [?]
(47) GR, GM and AA NS Gloss
ljilakullif/ [jla?ullif] ‘let them send you something’

In one instance the ejective /k’/ is realized as velar [k] in Wollo and North Shewa dialects as

shown below:
IK’/— [K]
(48) GR,GMandAA WO and NS Gloss
[k ulimmit’/ [kulimmit’] ‘flatter’
Ik’ ows/ [kows] ‘having disorder’

However, in one word the velar /k/ changed to ejective /k’/ in North Shewa around Ankober

area. Consider the following example.
Ikl— [K’]

(49) WO,GR,GMand AA NS Gloss
Ikifkifl [k’#k’if] ‘broken into pieces’

In some instance the alveolar fricative /s/ is realized as palatal fricative [f] in all position in

Gonder and Gojjam dialects as indicated below:
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/S/—)[ﬂ

(50)
/mist/
/sikkuar]
/samuna/
/k’omis/
/maskot/

Iwist’/

WO, NS and AA
[mist]

[sikk"ar]
[samuna]
[k’omis]

[maskot]

[wist’]

GR and GM
[mif]
[fink"ar]
[famuna]
[k’amif]
[mafkot]
[wift’]

Gloss
‘wife’
‘sugar’
‘soap’
‘dress’
‘window’

‘inside’

In West of South Wollo and North Shewa the alveolar fricative /s/ is realized as palatal fricative

[JT word initially and medially in different words than those appear in Gojjam and Gonder

dialects as indicated below:

(51) GR,GMand AA
Isillifffa/
[salatftfonn/
[festal/

fwassada/

WSWO and NS

[yl
[alagtfonn]
[feftal]
[waffads]

Gloss

‘leather pouch, sack’
‘I am bored’
‘polystyrene’

‘He took’

In some of its occurrences the alveo-palatal affricate /§/ changes to palatal fricative [f] in North

Shewa and East of North Gonder as it is illustrated by examples in (52):

Ifl— [f]

(52) SGR, WNGR, GM and AA NS and ENGR

Ifiggir/
/matf/

Itatftf/

[/iggir]

[maff maj]

[taf/taj]

\We; Gloss
[13iggir] ‘hardship’
[moaj] ‘when’
[taj] ‘down’

The change of /f/ to alveolar fricative /s/ is observed in Wollo, North Shewa and Gonder dialects

in free variation as indicated below.
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1§ — 3]

(53) GMand AA WO, NS and GR Gloss
[fomiz/ [samiz] ‘shirt’
[fant’a/ [sant’a] ‘bag’
ftiniff [tinis/kinis] ‘small’

The palatal fricative /f/ is changed to alveo-palatal affricate [ff] in Wollo and North Shewa

dialects as in the following examples:

Ifl — 4]
(54) GR,GM and AA WO and NS Gloss
/matfonaf/  [maffanaf] [matftfonof] ‘succumb’
IKkatfafa/ [kaffafa] [katftfafa] “failed’

In one instance, the palatal /ds/ is also realized as an alveo-palatal affricate [t] in Gojjam dialect

as shown in the following example:

Ids/— [{]

(55) GR,NS,and AA WO and GM Gloss
lidgdzot’abbab/ [i°f at’obbab]  “tunic (loose narrow sleeved shirt reaching the knees)’

The palatal ejective /t’/ is realized as alveolar ejective [t’] in South Gonder and West of South
Wollo dialects as indicated below:

- [t’]
(56) NGR, NS, GMand AA SGR and WSWO  Gloss

I arrasa/ [t’arrass] “finish’
1{”araggada/ [t’araggoda] ‘cut (with a spade or a sickle)
{7 aror/ [t’aror] ‘ray’
Ifarok’a/ [t’arok’a] ‘moon’
I arrofa/ [t’arrafa] ‘touched tighten’
If” arommaosa/ [t’oromasa] ‘He deformed something’
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In some instance, the semi vowel /w/ is assimilated to bilabial nasal [m] and the vowel /o/ is

replaced by mid back vowel [0] in the first example as observed in Gonder dialect:

Iw/ — [w] and /a/ — [0]

(57) WO, NS, GM and AA GR Gloss
Imo-fif*o/ [wafif” o] [mofif”o] ‘mill’
Iwa- nibar/ [womibar] [ma-nibor] ‘chair

In loan words like /ikonomi/—[jikonomi] word initial /i/ changes to a semi-vowel [j]; ie.
Weakening or [+syl] — [-syl] in Wollo, North Shewa, Gojjam and South Gonder indicated

below:
lil = [j]
(58) NGR, and AA WO, GM, NS and SGR  Gloss

[/jimam/ [imam] [jimam] ‘name of a person’
llitjop’{ja/  [itjopija] [jitjop’ija/ t’obia] ‘Ethiopia’
/jikonomi/  [ikonomi] [jikonomi] ‘economy’
/jilama/ [ilama] [jHlama] ‘target’
[/jimint/ [imint] [jimint] ‘very few’

As it is observed from table (58), in the word /itjop’ija/ — [t’obija]. /t/— [t’] and /i/ and /j/ are
deleted.

In some Biblical names with a glottal stop, the glottal /?/ is deleted, and then the glide /j/ inserted
inorder to avoid the impermissible vowel sequence and the front mid vowel /e/ changes to the
mid central vowel [a] in Wollo and North Shewa dialects. Whereas in the Gojjam dialect, the

glottal stop /?/ is substituted by [h] without any other change as shown in the examples below:
12— [h]/iv-v

12— [j]/ v-v

62



(59) GRand AA WO and NS GM Gloss

/Samuel/  [samu?el] [samujal] [samuhel] ‘biblical name’
/mikael/ [mika?el] [mikajal] [mikahel] ‘Michael’
/famanuel/  [amanu?el] [amanujal] [amanuhel] ‘Emmanuel’

From the data in (59) below, the last syllable of /wada/ and the initial glide of /jot/ have been
deleted in /wada-jat/ — [wat] and [wet] and the mid central vowel changes to mid front vowel in
South Gonder and South Wollo variety. In addition the last syllable of wads have been deleted as

in /wada-jot/ — [wojat].

(60) NS, GM and AA SGR and SWO Gloss
Iwada-jot/ [wodet] [wat/hot /wot] ‘Where?’
Iwada-jot/ [wodet] [wet] ‘Where?’
Iwada-jot/ [wadet] [wajat] ‘towards where?’

In some cases, the bilabial nasal /m/ changes to the bilabial stop [b], and the bilabial stop /b/ to
bilabial nasal [m] in all regional dialects (Wollo, North Shewa and Gojjam) such as:
/m/ — [b] and /b/ — [m]

(61) AA WO, GR, NS and GM Gloss
/mismar/ [mismar] [bismar] ‘nail’
[/santim/ [santim] [santip] ‘coin’
[zoman/ [zoman] [zopan] ‘era’
[zinab/ [zinap] [zinam] ‘rain’

As we can see from the above table (61) the processes are hardening and weakening. In the first
example, the continuant nasal is changed to the obstruent [b] and the second two examples,

changes to continuant [B]. Lastly, the obstruent [b] is weakened to continuant [m].

In rural speech the borrowed phoneme /p/ in loan words is pronounced as [b] or [f]; as [b] in
Wollo and North Shewa and as [f] in Gonder and Gojjam as in (62) and (63):
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Ip/ — [f] and [b]

(62) AA GRand GM NS WO Gloss
lisponds/  [isf"onds] [isbonds] [isbonds] ‘sponge’
fisport/ [isf"ort] [isbort] [isbort] ‘sport’
Ipolis/ [f"olis] [bolis/ fulis] [bolis/ fulis]  “police’
[pasta/ [basta] [basta] [basta] ‘pasta’

Since /p/ is a borrowed phone with loan words the rural Amharic native speaker who did not
attend modern schooling cannot produce it. Therefore, it is substituted by the nearest possible
Ambharic original phonemes [f] and [b]. As it can be observed from table (62) above, in Gojjam
and Gonder dialects of /p/ is substituted by (or sperantized to) [f] and in Wollo and southern
Showa /p/ is substituted by its voiced counterpart (voiced to) [b]. In addition, since the loan
words (sponge and sport) have impermissible word initial consonant cluster which is not

permissible in Amharic, an epenthetic vowel /i/ is inserted in order to break the cluster.

The following table presents some additional examples for the replacement of the borrowed
phoneme /p/, is replaced by its voiced counterpart [b] in Ambharic regional dialects and

uneducated Amharic native speakers.

Ip/— [b]

(63) AA WO,NS, GR and GM Gloss
/park/ [bark] ‘park’
[pasti/ [basti] ‘pasiti’
Ipilan/ [bilan] ‘plan’
/posta/ [bosta] ‘pasta’
/polatika/ [bolatika/ botslika] ‘politics’
fampul/ [ambol] ‘lamp’
[riport/ [ribort/ rabort] ‘report’

From the data presented in the tables above (62) and (63), spirantization (/p/— [f]) and voicing
(/p/— [b]) are observed.
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In one instance, the labio-dental fricative /f/ changes to bilabial fricative [B] in Wollo and Gojjam

dialects as in the example below:
11— 8]

(64) GR, NS, and AA WO and GM Gloss
/nofs / [naps] ‘soul’
/B/— [f] (see Appendix ENGR 001-0017)

(65) SGR, NS, and AA NGR, WO and GM Gloss
/habt/ [hapt] [haft] ‘wealthy’
/kabt/ [kapt] [koft] ‘livestock’

The alveo-palatal glide /j/, followed by back vowel is realized as bilabial approximant [w] in

Gojjam, Gonder, North Shewa and Wollo dialects. A list of examples are given below:

/jl — [w]/-u and o

(66) SGR and GM, WO, NGR and NS Gloss
AA
[set-ij-of [setijjo] [setiwa] ‘ the woman’
/d&zords/ [gijorigis] [dzowardsis] ‘St George’
/samaj-u/ [samaju] [samawu] ‘the sky’
/gadaj-u/ [gadaju] [gadawu] ‘the killer’

In some instance the bilabial approximant /w/, followed by high front vowel /i/ changes to an

alveo- palatal glide [j] and the vowel /i/ is realized as [i] in Gojjam dialect as illustrated below:

i — [j] and /il — [i]

WO, GR,NSand AA GM Gloss

(67)
[arawit/ [arajit] ‘wild beasts’
[sarawit/ [sorajit] ‘troop’
/mastawit/ [mastayjit] ‘mirror’
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As in (67) we can argue that, the /i/ gives its frontal nature to /w/ and makes /w/ to be [j] and
finally deleted (/w/—[@]/-1) or /w/ is deleted and to keep the phonotactics of Amharic which

does not allow two vowels in succession, /i/ is changed to [j] by weakening (/i/—[j]/ v-)

The voiced alveolar fricative /z/ changes to alveo-palatal glide [j] and high front vowel /i/ in
demonstrative pronoun in Gonder, North Shewa and Wollo dialects as shown in the example

below:
(68) GM and AA GR, NS and WO Gloss
[?i-zzih/ [izzih] [1jjih/ ijjah] ‘Here’
[?i-zzija/ [izzija] [ijja] ‘There’

The change of /s’/ into /t’/ is common phonological feature which occurs in Wollo, North Shewa,

Gonder and Gojjam dialects in words borrowed from Geez. See the following examples below:

I’ — [t°]

(69) AA WO, GR, GM.and NS  Gloss
/s’alot/ [t’alot] ‘pray’
/his’an/ [it’an] ‘child’
[s’inas’il/ [t’inat’il] ‘a little bell’
/s’ohaj/ [t’ohaj/t’aj] ‘sun’
[ans’ar/ [ant’ar] ‘aspect or view’
/dimis’/ [dimit’] ‘sound’
Is’at’t’/ [t’at’] ‘silent’

Only Church scholars and individuals who have passed through some kind of modern education
read these words in their base form with the fricative alveolar ejective. In the second example, in

addition to alternating the ejective, the initial glottal fricative gets deleted (/h/— [D]/# -).

The alveolar ejective stop /t’/ also changes to alveolar ejective fricative [s’]. This kind of change
is rare in Gojjam (around Dembecha and Feresbet area), West of South Wollo (particularly in

Ambharasaint area) and North Shewa (Molale and Mehal Meda area) as illustrated below:
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el — ']

(70) ESWO, NWO, GRand AA GM, WSWO and NS

Itiru/
/t’enaddam/
/mint’af/
Imot’t’sloja/
[gat’ar/
Ik’it’al/
lat’t’oba/
/dingut’/
Itagalat’s/
/k’ilt’ifina/

[s’iru]
[s’enaddam]
[mins’af]
[mas’s’aloja]
[gas’ar]
[k’is’al]
[as’s’aba]
[dingus’]
[togalos’s]
[k’ils’+fina]

Gloss

‘nice/ smart’

‘garden-rue’

‘mat, carpet, rug’

‘shed, shelter’

‘rural area, country side’
‘leaf of plants’

‘He washed’

‘confused or terrified’
‘was exposed, un covered’

‘rapidity’

The alveolar fricative /z/ and the palatal fricative /3/ changes to an affricate [d3] in Gonder,

Gojjam and North Shewa dialects as presented by the examples under (71). According to the

current study, /3/ and /dz/ alternate freely in Gonder, Wollo and Gojjam dialects. Thus, the case

seems to be in free variation. However, this free variation has not been attested in North Shewa

as one sound is substituted by the other, particularly in Merehabete area.

I3/, 1z — [d3]

(71)  AA
Izindzoro/
[zindzibill/
l}iz30/

GR, GM, WO, and NS Gloss

[dsindzoro] ‘ape’

[dsindzibill] ‘ginger’

[idzd30] ‘holding something’

From the data presented in the table (71) above, distant assimilation of [d3] is observed due to the

influence of /3/ and /z/.

In one instance, the palatal fricative /3/ changes to alveolar ejective stop /t’/ in Gojjam dialect as

in /magzigar/ — [Mat’igor]
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In Gonder and North Shewa dialects the voiced palatal affricate /d3/ changes to voiced palatal

fricative [3] as illustrated below:

ldsi— [3]
(72) WO, GM and AA NS and GR Gloss
/dgimmat/ [dzimmat] [3imat] ‘sinew’
/dzigra/ [dsigra] [3igra] ‘guinea fow!’
landzat/ [andzat] [an3ot] ‘intestine’
[todzds/ [todzds] [tas] ‘local beer’
/godzdzam/ [godsdzam] [gozzam] ‘place name’

The voiceless alveolar stop /t/ changes to the alveo-palatal affricate [{], alveo-palatal affricate /[/
and palatal glide [j] in North Shewa, Gonder, and Wollo dialects respectively as in the example
below:

t— 4] — [1—[1

(713) AA NS GRandGM WO Gloss
/minalbat/  [minalbay/ minalbaf] [minalbay] [minalbaj]  ‘Perhaps/ possibly’

The palatal glide /j/ changes to the voiced alveolar fricative [z] in South Gonder and /j/ to [w] in
wollo and North Shewa dialects. However, in Western Gojjam around Fersebet area, the palatal

glide /j/ is changed to the voiceless glottal fricative [h] as indicated below:

ljl— [Z], [h] and [w]

(74) AA,NGR SGR WO and NS GM Gloss
Iwada-jet/  [wodet] [wodezZlet]  [wojot], [wot]  [h%ot]/ [het] <Where?’
/bo-jat/ [bajoat] [bozZlet] [bawot] [boh%at/ ‘From which
bohat] direction?’

The alveolar nasal /n/ changes to palatal nasal [pn] in South Gonder dialect in some instance as
shown in the examples below.
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Inl — [n]

(75) WO, NS, GM and AA, NGR SGR Gloss
[dinnitf/ [dinnif] [dinnit] ‘potato’
Ifindzdzal/ [findzdzal] [findzdzal] ‘cup of coffee’

As can be seen from the second example (75) natural phonological process of palatalization is

observed which is common in Amharic language.

In certain instances, the alveolar nasal /n/ changes to bilabial [m] in south Gonder dialect as

illustrated below:

In/—[m]
(76) NS, GM and AA WO, SGR Gloss
la-nawr-u-aw/  [anurow] [amuraw] ‘Let you put (for male)’
la-nowr-i-w/  [anuriw] [amuriw] ‘Let you put (for female)’
[i- nowr/ [inur] [imur] ‘Put it!”

The voiced alveolar lateral approximant /I/ in the borrowing word /moral/ is changed to alveolar
nasal [n] and the word appears as [moran] in North Shewa dialect. From this we observe that

there is an alternative usage in the liquid and nasal sounds like Gurage languages.

In certain instances, the alveolar nasal /n/ changes to voiced alveolar lateral approximant [I] in

North Shewa and Wollo dialects as in the example below.

In/— (1]

(77) GR, GM and AA NS and WO Gloss
[tinant/ [tilant] ‘yesterday’
/monokuse/ [malokuse] ‘monk’
[fanakkata/ [falokkato] ‘to split’

The palatal affricative /f°/ changes to the voiced bilabial [b] in North Shewa and West of South

Wollo dialect. Below is the only example:
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11— [b]
(78) ESWO, NOW, GR, GM and AA NS and WSWO Gloss

K/ [k’ ubb]/ [k’ibb] ‘settle down’

The voiced, bilabial stop /b/ changes to voiced alveolar flap [r] and consonant dissimilation
process is observed in North Shewa and Gojjam dialects. Below is the only example:

Iol— [r]

(79) WO, GR and AA NS and GM Gloss
[tangobaggoba/ [tangaraggobs] ‘became greedy’

The alveolar nasal /n/ is realized as voiced alveolar flap [r] in one instance in Gojjam dialect.

Consider the example below.
In/—]r]

(80) WO, GR, NS and AA GM Gloss
/mindin/ [mindir] “What’

In certain instances, the glottal stop /2/ changes to voiceless glottal fricative [h] in word medially
in Gonder and Wollo dialects.

Il — [h]
(81) NS, GM and AA GR WO Gloss
[siat/ [si?at/so?at] [sihat] [sthat/ siha/sat] ‘time’
[siil/ [si?il] [sihil] [sihil] ‘picture’
/baal/ [boPal] [bahal] [bahal/ bal] ‘holliday’

From the data presented in the example (81) above, devoicing of plosive is observed due to the

influence of the nearby sound voiceless alveolar fricative /s/.

In each dialect area, there are varieties of sound changes in some words which are not common

in other dialects.
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Wollo

(82) GR, NS, WSWO variation Gloss
GM and AA
lela/ [lela] [dela] N — [d] ‘another’
[togarassasal  [togorassasa]  [tog“alossasa]  /r/—(l] ‘toppled down/ turn out’
ltasaddoda/  [tosaddads] [tosaddots] [dl — [t] ‘emigrate
/dzaket/ [dsaket] [zaket/ zakita] /dz/—[Z] ‘jacket’
If7as0/ [17as9] [t”esa] /- [t’] ‘smoked’
palatalization
Izagjituall/  [zogjit"all] [zoitval] lgl — [r] ‘late (He is)’
/gosak’uolo/  [gosok’Yolo]  [dosak’olo] lg/—[d] ‘to be miserable or to be
dissimilation  dirty’
/madaborija/  [madaborja]  [mazaborr'a]  /d/—[Z] “fertilizer’
Iwot’at’e/ [wot’at’e] [b%Yot’ot’e] Iw/—[b] ‘kid goat’
/guaguniffor/ [graguniffor]  [bab“unifor]/  /g/—[b] ‘lock’
[bagunitfar]
Gonder
(83) WO,NS,GMand AA GR Variation Gloss
[inatit/ [inajit] It—Ij] ‘somebody’s mother’

[taf”anannak’a/

lazoggadso/

North Shewa

(84)
/bajat/

/lik’amanbar/

WO, GR, GM and AA

[tot’arak’k’ok’a]

If’/— [t’],/ M/ — [r]  ‘to be crowded’

and /n/— [Kk’]

[asoggadso] 31— [s] ‘He prepared’
devoicing
NS variation Gloss
[ba-?et] ljl — [?] ‘From which direction?’
[lik’anandar] /m/— [n]and ‘chair person’
/bl — [d]

71



[edis/ [eris] /d/—]r] ‘AIDS’

/admat/ otf/ [armat/Yotft]  /d/—][r] ‘listener’
North Wollo
(85) GR,GMand AA NOW variation Gloss
/majilla/ [mahilla] Ifl — [h] ‘sorghum’
/tamasgen/ [tomaskjen]  /g/ — [K] (devoicing) ‘thank God’

4.3.2.1.1. Lenition

The weakening and increasing of the sonority of different segments have been observed in
various dialects of Amharic. According to Richards and Schmidt (2002: 211) lenis are consonant

sounds which are produced with less muscular effort and little or no aspiration.

The change of the palatal affricate /47 to the palatal fricative [f] appears in East of North Gondar
dialect mostly in Debark, and to a certain extent in Dabat and Wogera areas in all positions. This
is a peculiar feature of East of North Gonder dialect (see the following examples and appendix
B, ENGR 001-009, 0014, 0047, 0057, etc.).

Itf1— (]

Word initial position

(86) SGR,WNGR,WO, ENGR Gloss
NS, GM &AA
Ifiggin/ [4399in] [/iggin] ‘seedling’
Ifibbo/ [#ibbo] [fibbo] ‘torch’
If¥frigg/ [t3frigo] [fifrigg] ‘sida (small bush)’
Iall/ [tall] [fall] ‘of neglect or contempt’
Ifar/ [tor] [far] ‘kind, generous ’
Ifinkar / [tigkar] [fipkar] ‘nail’
Ifikkul/ [yikkul] [fikkul] ‘speedy or hasty’

72



Word medial position
(87)

/motfal/

/mingfot/
/bugyila/
/koritftfa/
[daritifa/

Word final position

(88)

/dinnig/
/matf/

SGR, WO, NS, GM &AA

[matfal]

[mintfat]
[bugiila]
[koriffia]
[daritfta]

SGR, WNGR, WO,
NS, GM &AA
[dinnit]

[mof]

ENGR

[mafal]

[min/at]
[oufJila]
[koriffa]
[dariffa]

ENGR

[dinnif]
[maf]

Gloss

‘name of a person’
‘earthen pot or jar’

‘a young dog’

‘saddle’

‘boundary of anything’

Gloss

‘potato’

“when’

According to Habetemariam (1972) the palatal stops [4], /d3/ and /n/ change to [j] word finally.
However, this study confirms that the palatal sounds /47, [§°] and /d3/ change to the glide [j] both
in word medial and final position in South Gonder, Wollo, North Shewa and Gojjam areas. The

following examples illustrated the case:

11— [}/

(89)
[dinniy/
Imotf/
/andagy/
/batagtf/

I1— [j]

(90)

Imilag{>/
/mag”id/

NGR and AA SGR,WO, NS and GM  Gloss
[dinnig] [dinnij] ‘ potato’
[mat] [maj] ‘when’
[andati] [andaj] ‘something big or bad)’
[batatftf] [bataj] ‘below’
NGR,and AA  SGR,WO, NS and GM Gloss
[milag™y] [milaj] ‘blade’
[mag’id] [majid] ‘sickle’

73



/liwwat/ [liwwaf] [liwwaj ] ‘replacement’

Inaf™4/ [nat1] [naj] ‘white’
[te-a’t”1do/ [tat”g"idO] [tajido] ‘having been mown’

&/ — [j]

(91) NGR and AA SGR,WO, NS and GM Gloss

[forad-i/ [forads] [foraj] ‘judge’
/gid-ad/ [giddads] [giddaj] ‘responsibility’
Mlids/ [lids] [1j] ‘baby’
Igodzdso/ [godzdso] [gojjo] ‘hut’

The data confirm that, some words like [majid], [liwaj], [gojjo] and [naj] are observed in West of
South Wollo.

As observed in (89, 90, 91) [- continuant] affricates become [+continuant] glides when they
occur before vowels. In other words, the affricates weaken to the glide word medially and word
finally. The reason [j] has been chosen to replace /47, [{°] and /d3/ is because of its similarity in
place of articulation with these fricatives. Therefore, the palatal affricates are weakened to their
glide counterpart. Unlike the change of /tf/ to [f], all the three palatal weakened affricates /tf/,
/d3/ and /t[’/ are realized as the palatal glide [j] in all regional dialects except North Gonder,
where it uses the standard form. According to Habetemariam (1972), the palatal affricate [4’],
/&s/ and /p/ change to [j] word finally. However, this study shows that the palatal sounds /47, [{]
and /dz/ change to the palatal [j] both in word medial and final position in South Gonder, Wollo,

North Shewa and Eastern Gojjam.

Similar to the fricatives /n/ is also realized as the palatal glide [j] in word final position in East of
North Gonder, particularly in Debark, Dabat and to some extent in Wogera area and in a few
instances in Wollo. The examples under (92) show the variation.

In/ — [j]
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(92) SGR, NS,GM and AA  ENGR Gloss

/monnp/ [monn] [moj] ‘foolish’
Ik>anp/ [k’ ann] [k’9j] ‘right’
Ikuffinp/ [kuffin] [kuffij] ‘smallpox’
Itimp/ [t’iripn] [tirj] ‘the civet cat’
lilfinp/ [ilfipn] [#lfi] ‘mansion’
[tinipn/ [tininn] [tini]] ‘gnat’
/binnann/ [binnann] [binnaj] ‘aerosol’

As shown in (92 and appendix B, ENGR 001-002), the nasal /n/ [- continuant] weakens and
change to its glide counterpart [j] [+continuant] word finally when it is preceded by vowels.

In certain instances, the voiced velar stop /g/ is substituted by the velar fricative [y] and lenition
is observed due to vocalic influence in the South Wollo dialect. /g/ has the allophonic alternation
of a voiced velar fricative [y]. Actually, the velar fricative [y] is an allophone of /h/ which occurs

before the vowel /o/ as in /daha/— [daysa]. Observe the examples provided below.

lg/ — [y] and /h/ — [y]/v-v

(93) GR, NS, NWO, GM and AA SWO Gloss
Inigus/ [nigus] [niy"us] ‘king’
lgirrigirr/ [girrigirr] [girriyir] ‘hubbub’
/daggus/ [daggus] [doyus] ‘Bind spiritual book!’
/digir/ [digir] [diyir] ‘plough share’
/4 oho/ [”oho] [ oya] ‘crow’
/mahar/ [mahar] [mayor] ‘autumn’

The other case of lenition observed in North Showa, Wollo and Gonder dialects is the lenition of
/k/ to [h]. Habtemariam et.al (1973), Ullendorf (1995) and Zelealem (2007) stated that the velar
stop /k/ is realized as [h] only in the North Shewa dialect. However, in the present study, the
lenition of /k/ to the fricative [h] is attested in Wollo, North Sehwa and Gonder dialects as well,
though the tendency of the change is stronger in North Shewa. The following examples
(appendix B, ENGR 001- 001) elucidate the case.

Ik/ — [h]
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Word initial position

(94) AA and GM NS,WO and GR Gloss

/karmo/ [karmo] [harmo] ‘next year’

Word medial position

(95) AA and GM NS,WO and GR Gloss
/makina/ [mokina (AA)], and  [mohina] ‘car’
[matfina (EGM)]
/makdopna/  [mokdonna] [mahdanna] ‘ld’
/mokuanint/  [mok"anint] [maohvanint] ‘gentry’
[fakla/ [fakla] [fahila] ‘clay’
/atokara/ [atokara] [atohara] ‘nagging’
/bakur/ [bakur] [bahar] ‘the first daughter’
[fokim/ [fokim] [fahim] ‘load’
/atakilt/ [atakilt] [atahilt] ‘plants’

From the examples (94, 95) above, it is observed that the velar stop /k/ is realized as [h] when it
comes following the schwa vowel /o/ word initially and word medially. There is also a single

instance of change of /k/ to [h] following the low central vowel /a/.

In the South Wollo dialect, the alveolar stop /d/ is pronounced as alveolar liquid [r] as in (96). As

can be seen in the following examples, the stop is weakened to the liquid [r].

Id/—[r]
(96) GR, NS, NWO, SWO Gloss
GM and AA
/adkimo/ [adkim"0] [arkim"0] ‘He making somebody be tired’
[togadimo/ [tagadm"0] [togarm"o] ‘He having lain’
/idme/ [idme] [irm'e] ‘age’
/k>odmo/ [k>odm“o] [k>arm"0] ‘previously’
Iwadmo/ [wodm"o] [worm"o] ‘destroyed’
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/adro/ [adr'o] [arr*o] ‘having spent the night’

fadmat/ [admat [armat’] ‘listener’
/gudguad/ [g"udig“uad] [9"urg"ad] ‘burrow’
/hedku/ [hedku] [harku] ‘went’

From example (96) above, it is observed that the stop /d/ weakens to the alveolar flap [r] word
medially. Therefore, [+ stop] and [- continuant] Changes [+ continuant]. The word [arkimo],

[arro] and [armat”] are observed in West of South Wollo (Amhara Saint).

The ungeminated /k/ is weakened to [h] or gets deleted when preceded by the high central vowel
in Gojjam and Gonder dialects. Observe the examples provided below.

/k/— [h]
(97) NS, WO and AA GM and GR Gloss
Itikikkil/ [tikikkil] [tihikkil/ tik"ik"i] ‘right’
I{ikal/ [tikal] [gihal] ‘stake’
/miknijat/ [mikinjat] [mihinjat] ‘reason’
/miknjat/ [mikinjat] [mihinnat] ‘reason’

4.3.2.1.2. Fortition

The hardening and decreasing of the sonority of consonants has been observed in Amharic
dialects. However, it is much less frequent than lenition. According to Richards and Schmidt
(2002: 211), fortis describes consonant sound which is produced with relatively greater amount

of muscular force and breath.

In the West of South Wollo dialect, especially in Amhara Saint area, the palatal affricate /dz/ is
realized as a velar stop [g] when preceded by the high central vowel /i/ and followed by the
schwa /o/. In addition, the mid central vowel /o/ is realized as mid front [e] by taking the lost

palatal feature of /d3/ as can be seen in the examples below:
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Ids/ — [¢']

(98) GR, NS, GM, N\WO, WSWO
ESWO and AA
liggeta/ [idsdzota] [iggleta]
/ingera/ [indzera]and [inglera [igglera]
(ESWO)]
ligget’abbab/ [idzdszot’obbab] [igglet’ obbab]

Gloss

‘handle of an axe or any
material’

‘injera’

‘tunic (loose narrow sleeved

shirt reaching the knees)’

In the East Gojjam dialect a similar change has been observed, but in different condition. The

palatal affricate /dz/ is realized as a velar stop [g] in some instances, when preceded and followed

by the shewa vowel /o/ and the second mid central vowel /o/ is changed to mid front [e] as in the

following examples:

/&3l — [g]/o—oand /ol — [e]

(99) AA WO, GR, EGM Gloss
WGM and NS
/dagen/ [dodzon] [dagen] ‘name of place, a backup military force’
Iwoagel/ [wadzal] [wagel] ‘name of place’
/magen/ [madzan] [magen] ‘expression of blessing’

In (98) and (99), we observe that the affricate /d3/ is being tensed and appears as a velar stop [g]

in West South Wollo and East Gojjam dialects when preceded and followed by the low central

vowels. It seems East Gojjam variety form is the basic not phonetic form; /e/ changes /g/ to [d3]

because it is palatal and then it is reduced to schwa or mid central vowel.

The palatal /j/ is strengthened and velarized to [g¢'] in East of North Gonder, particularly in

Debark and its surrounding areas, in West of East Gojjam (Amanuel area) and Western Gojjam

especially in Demebecha and Feresbet areas. This is observed in word medial positions as in the

example below.
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il —g']

(100) NWO, SWO, ENGR, WEGM, Gloss
SGR, NS, and AA WGM
/ahijja/  [ahijja] [ahigg'a] ‘donkey’
liijajja/  [ijjaija] [iggagg’a) ‘title of respect to an elder brother’
/innij-e/  [innijje] [innigg's] ‘title of once mother’
Ik0j-af [k 0jja] [k ogg'a] ‘He stayed long’
laj-of  [ajjo] [agg’o] ‘He saw’

4.3.2.2. Insertion of consonants

Addition of consonants is another phonological variation displayed in Amharic dialects. Insertion
of a palatal glide /j/ word initially in vowel initial words is observed in North Gonder,

particularly in Debark and its surrounding area. Observe the following examples:

Addition of /j-/

(101) WO, SGR, NS, GM and AA ENGR Gloss
[?insira/ [insira] [jinsira] ‘pitcher’
/?idme/ [dm]/ [jidme] ‘age’
Ridsds/ [idsds] liidsds ] ‘hand’
[?issu/ [issu] [jissu] ‘He’
[?ihl/ [#hl] [jihl] ‘cereal’
12413/ [1)3] O3] ‘ok , go on, yes’
[?issagfow/ [issatffow] [jissafow] ‘polite(he)’

As in (101) weakening process is observed between the base form and East of North Gonder as
in /21— [j].

The last two examples below (102) show not only the addition of /h/, there is consonantal change

of /s’/ to /t’/ and the low central vowel /a/ is realized as high central vowel /i/.
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Insertion of /h/

(102)

GR and AA
/and/

[aras/

/wor/
[abzapnaw/

/nas’annat/

NS, GM and WO

[hand]
[haras]
[worih]

[abzahippaw/ abzohappaw]

[nat’ihinnat/ nat’hanat]

Gloss

3 2

one

‘a women who gave birth recently’

‘month’

‘most’

freedom

In the last three examples, /t/ is inserted as an infix inside the base lexeme whereas in other

examples suffixed word finally. Although there are some evidences of insertion of /t/, it is

predominantly the feature of North Shewa dialect.

Insertion of /t/

(103) | GMand AA | NS WO GR Gloss
/hazon/ [iznat] [azan] [iznat] ‘pity’
[zirrijja/ [zirrijat] [zirrija] [zirrijat] ‘creole’
1tirri/ [t’4rit] [tdrri] [t’irrit] ‘call’
/balabet/ [baltobet] [baltobet] [balobet] ‘spouse’
[alobalazzja/ | [altabolozza] [alolozzja] [alobolozzja] ‘otherwise’
/mistiwo/ [mistiwot] [mistiwo] [mistiwo] “Your wife’
/lidswo/ [lidsiwot] [lidswo] [lidswo] “Your child’
/kabtiwo/ [kabtiwot] [kabtiwo] [kabtiwo] “Your cattle’
/balidsinotwo/ | [balidsinatwot] | [balidsinatwo] [bolidzinatwo] | ‘during your child
hood’
ik’ im/ [t’ik’im] [t’ik’ k’amot] t’ik’mot ‘advantage or
profit’
/galomota/ [galomota] [galtamota] [galomota] ‘a whore, harlot,
(WSWO) prostitute’
flikuja/ [tkuja] [tkujat] [ikuja] ‘coequal
(WSWO)

80




It’ila/ [t’ila] [t’alalat] [t’ila] ‘shade’
(WSWO)
If?immir/ [ immir] [#7immirrit] [ immirit] ‘supplement’
/samma/ [samma] [sammat] [Samma] ‘nettle’
firsiwo/ [irsiwo/ [irsiwo/ issiwo] | [irsiwot] “You (honorific
1SSiwo/ 1SSIWO0] pronoun) or
assign of respect’

The insertion and addition of nasal /n/ has been observed in Gonder, Wollo and Gojjam dialects

as illustrated in the examples below:

Insertion of /n/

(104) NS and AA | WO GR GM Gloss
/agober/ [agober] [agober] [angobar] [angobar] ‘Mosquito net’
/balagara/ | [balagara] [balagara] | [balangara] [balangara] | ‘adversary’
IfPaguarra/ | [1°og"arra] [17og"arra] | [fong™arra] | [{"ong"arra] | ‘stomach’
[firafl [firaf] [firaf] [firnaf] [firnaf] ‘mattress’
[radijo/ [radijo] [radijo] [radijon] [radijon] ‘radio’
/daragot/ | [daragot] [daragot] [darangot] [darangot] ‘mouthful or

gift’
[sikuar/ [sik"ar] [sik"ar] [fink"ar] [fink"ar] ‘sugar’
/kulalit/ [kulalit] [kulalit] [inikulalit] [inikulalit] | ‘kidney’
[sirifftfa/ [siriftfa] [siriftfa] [siriniftfa] [siriftfa] ‘hide out’
/maguosa | [mag"osa [mag“osa | [mang"osa [mag”osa ‘lose weight’
k’ol/ k’ol] k’ol] k’ol] k’ol]
/madofras/ | [madofras] [madofras] | [mandafaras] | [madafras] | ‘disrupted’
liskozzih/ | [iskazzih] [iskozzih] | [istezzihin] [iskozzih] “up to here’
lallof / [allaf] [allaf] [allafin] [allaf] ‘are you here’
lgize/ [gize] [gize] [gizena] [gize] ‘time’
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/midak’ua/ | [midak’va] [midank’o] | [midak’¥a] [midak’a] | ‘a sort of
gazelle’

[abarajo/ [aborajja] [anbarajjo] | [abarajjs] [abarajs] ‘spited’

/akafa/ [akafa] [ankafa] [akafa] [akafa] ‘shovel’

Insertion of /m/ and replacing /n/ by [m]

(105) GM, NS, WO and AA GR Gloss
/nabbar/ [nambbar/mabbar] ‘Was’

From the example in (105) assimilation in place of articulation /n/— [m]/-b is observed

Within Gonder dialect, there is pronunciation variation of the same word among individuals as

illustrated in the following examples:

(106) WO, NS, GMand AA GR Gloss Variation type
/omo/ [momo] ‘omo’ Addition of /m/
/omo/ [wamo] ‘omo’ Addition of /w/ and /o/ >/o/

Insertion of /w/ and /a/—[s]

(107) WO, NS, GM and AA GR Gloss
/addomu/ [waddomu] ‘They struck’

From the data presented in the example (107) above, we observe that the low central vowel /a/

changes to mid central vowel /a/ in Gonder dialect.
4.3.2.3. Consonant Deletion

The example below illustrates the loss of alveolar fricative /s/ in the conjunction /bastok’ar/
‘other than’ in different Amharic dialect areas in one word and even optionally in Addis Ababa

dialect.

/sl — [D]
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(108) AA WO and GR GM NS Gloss
/basta-K’ar/ [batok’ar] [batok’ara]  [bota?ara]  ‘other than’

From the data presented in the example (108) above, we can observe the addition of mid central
vowel /of at word final position in Gojjam and North Shewa dialects besides to the deletion of /s/.
The change of glotalized ejective /k’/ to /?/ is an additional variation of the North Shewa dialect.

The interjection ajdals ‘really’undergoes different sound deletion in different geographical areas.
The deletion of voiced alveolar stop /d/ optionally is common in all regional dialects. In Gojjam
and Gonder dialects, however alternatively the palatal glide /j/ is deleted and /d/ remains

unchanged. See the example below:
/j/ and /d/ — []

(109) AA GMand GR NS and WO Gloss
lal-aj-doll-o/  [ajdollo]  [adollo/ ajolls] [adolle/ ad'allo]  “is that not/ really’

As it can be seen in the data presented in example (109) above, the mid central vowel /o/ being
realized as mid back vowel /o/ in North Shewa and Wollo dialects, besides the deletion of the
palatal glide.

Loss of voiceless glottal fricative /h/ and voiceless alveolar stop /t/ is encountered in different

dialect areas differently as in the example below:
/k/h/— [D]

(110) GRand AA NS WO GM Gloss
[al-t-hojd-im/  [attihedimm/  [akkodim] [atodmm] [atodimm] ‘shouldn’t go
atedim] (You MSG)’

From the example (110) above, it is observed that /h/ is deleted in Wollo and Gojjam. However,
in North Shewa /t/ is deleted and /h/ is tensed or fortified to its nearest stop counterpart as in

/attthedimm/— [akkodim].Therefore, there are possible derivations from the same representation.

In few instances the palatal glide /j/ is deleted in Wollo and Gojjam in syllable medial and final

position as illustrated below:
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ljl — D]

(111) GR,NSand A A WO and GM Gloss
/mi-jaz-ia/ [mijazja] [mazja] ‘april’
[as-ji-jaaz/ [asjiz] [asiz] ‘give collateral’
/mankia/ [mankija] [manka /monkija] ‘spoon’
/dingaj/ [dingaj] [ding'a] ‘stone’
/al-ji-jaazom/ [aljazzom] [alazom] ‘Has no’

From the last example (111) above, it is observed that /j/ is also deleted and palatalization is

occurs.

In some words the bilabial approximant /w/ is deleted in Wollo and Gojjam in syllable medial
and final positions. In addition, the vowels both before and after /w/ are deleted as in the

examples below:

Iwl— D]
(112) NS, GR and AA WO and GM Gloss
/tewodros/ [tedros] ‘a name of aperson
[abizahanppaw/ [abizann] ‘mostly’

The table below involves different phonological processes; deletion and sound change. The
voiced alveolar flap /r/ is missing and the voiced alveolar flap /r/ is changed to bilabial

approximant [w] in Wolo dialect as indicated below:
v/ and "'1— [D], Ir— [wW]

(113) GM, NS, GRand AA WO Gloss

[aruaruat’onn] [arvarvat’onn] [arawat’t’onn]  ‘made me hasty’

The voiceless alveolar stop /t/ is deleted in one instance in Gonder, North Shewa and Wollo
dialect. Observe the examples below:
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ItI— ]

(114) GMand AA GR, NS, WO Gloss
/iddimtonnpa/ [idimonna] ‘group of people’

The alveolar fricative /s/ is deleted in some words from the imperative form of the verb /sot’t’a/

in South Gonder dialects. See the examples provided below:

Isl— D]
(115) WO, NS, GM and AA SGR Gloss
s’ ipn/ [ 1 inn] ‘give me (for female)’
[sit’on/ [it't’an] ‘give me (for male)’

The voiceless velar stop /k/ is deleted in some instance in North Shewa, Gonder and Gojjam
dialects. Observe the following examples.

Ikl— D]
(116) WO and AA NS, GM and GR Gloss
/kahinat/ [ahinat] ‘clergy men’
Itikikkil/ [tikkil/ tihikil] ‘right’

The first example of the above (116) data shows the deletion of the first /k/ whereas the last one
is laxation of /K/ to [h] as in /tikikkil/ — [tihikkil]. In addition it is observed that /i/ has serving
as an epenthetic vowel in Wollo and Addis Ababa dialect appearing a word initial position to
break consonant cluster that are not permitted in the language. When we delete the first /k/ in
North Shewa, Gojjam and Gonder the impermissible consonant sequence is resolved as in
Itikikkil/ — [tikkil].

The voiceless glottal fricative /h/ is deleted word initially and the alveolar stop /d/ is pronounced
as alveolar flap (a tap or as a rolled) [r] optionally in some instance in Wollo dialect as illustrated

below:

/h/— [D] and /d/ — [r]
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(117) GR, NS, GM and AA ESWO WSWO Gloss
/hayd-ku/  [hedku] [hadku] [ediku/ harku] ‘went’

/himom/  [himom/ himam] [himam] [mam] ‘illness’

From the first example (117) above, dissimilation or lenition of the obstruent /d/ to sonorant

(continuant) [r] is observed in Wollo dialect.

4.3.2.4. Vowel change
4.3.2.4.1. Vowel Harmony

Phonological variation due to vowel harmony is very common among the dialects. According to
Kramer (2003), vowel harmony is simply described as a requirement that certain vowels agree
with other vowels (assimilations among vowels) in terms of a particular phonological feature. It
refers to assimilation in harmonic feature(s) that may operate over a string of multiple segments
(Rose, 2011). Harmony includes lowering, raising, centering, fronting and backing as presented

in the following sub sections.
4.3.2.4.1.1. Vowel lowering

The high central vowel /i/ is lowered to mid central vowel [o] in North Shewa, Wollo, and

Gojjam dialects as indicated below:

It/— [a]
(118) GRand AA NS WO GM Gloss

/miffit/ [miffit] [miffit] [mif)at] [mif)at] ‘night’
falk’itt/ [alk’itt] [alok’it/alok’t] [alk’ot] [alok’t] ‘leech’
fik’it/ [Kk’it] [Hk’it] [ilk’at] [ilk’it] ‘extermination’
/mowg’a/  [moawta] [mawta] [mowwag’a] [mowg’a] ‘exit’

Iil— [a]

(a).
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(119)

[dirfa/
/ma-i-molkat/
likale/
/mawras/

/moblija

firkan/
[/ibbik’/

/gidijja/
[jo-immi-
aggid-ow/

[as-s’id-tow/

GM , NS and
AA

[dirfa]
[mammaolkat]
[ikale]
[mawiras]

[mopija]

[irkan]
[?ibbik’/ ibbik’]

[giddijja]

[joammjaggidow]

[as’idtow]/
[as’s’adtow]

(Gojjam)

WO

[dirraf]
[mammaolakat]
[akoale]
[mawwarss]

[mabbaja]

[arkan]
[?abak’]

[giddajja]

[joammjaggaddaw]

[as’idtow]

GR

[dirfa]

[mommalikat]

[ikale]
[moawras]

[mopijja]

[irkan]
[abak’]

[giddija]
[joammjaggido
w]

[as’idtow]

Gloss

‘share’

‘to observe’
‘somebody’
‘inherit’
‘means, place and
subject of eating’
‘terrace’

‘straw which is
cut, chaff’
‘assassination’

‘factor that block’

‘after they

cleaned’

In one instance, the high back vowel /u/ is changed to mid back vowel [0] in West of South

Wollo. Observe the following examples:

fu/— |[o]

(120)
Ikurba/

GR, GM and NS AA WSWO
[korba]

[kurba]

4.3.2.4.1.2 Vowel raising

Gloss

‘a steep mountain’

By vowel harmony, the mid central vowel /o/ changes to front vowel /i/ when preceded or

followed by /i/ in various dialects of Amharic as shown below:

lal— [i]
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(121)

/battir/
liggozija/
Itikaffa/
/dzagna/
Itslat/
/gabore/

AA
[bottir]
[iggoza]
[tika[a]
[dsogna]
[t’alat]
[gabare]

WO, GM, GR and NS

[bittir]
[iggizal
[tiki[fa]
[dsigna]
[t’ilat]
[gibore]

Gloss
‘stick’
‘help’

‘shoulder’

‘brave’
(4 b
enemy

‘farmer’

The mid central vowel /o/ is changed to high central vowel [i] in Wollo, North Shewa, Gonder

and Gojjam as in the examples below:

Jal— [i]

(122)

[zowarr/

ftarat/

/malada/
/gamad/
/mangad/
It’slat/
/matanpa/

lkasal/

[bamat’an/

/marraga

gat/

AA
[zowarr]

[torat]

[malada]
[gomad]
[mangad]
[t’slat]
[mat”ana]

[kasal]

[bamat’an]

[marrag

agat]

GR
[ziwirr]

[tirat]

[malida]
[gimad]
[mingad]
[t’ilat]
[mag”anna]

[kasal]

[bamat’an]

[marraga

gat]

GM
[zowarr]

[torat]

[malida]
[gimad]
[mingod]
[t’olat]
[mat”ana]

[kasal]

[bamat’in]

[marraga

gat]

WO
[zowarr]

[torat]

[malada]
[gomad]
[mingod]
[t’ilat]
[migana]

[kisol]

[bamat’in]

[maraga

gat]

NS
[zowarr]

[torat]

[malada]
[gomad]
[mongad]
[t’alat ]
[mat”ana]

[kasal]

[bamat’in]

[mariga

gat]

Gloss

2

‘turn
‘story,
tales’
‘morning’
‘rope’
‘road, path’
‘enemy’
‘leather-
stray’
‘charcoal’
‘reasonable
amount’

‘consul’

The low central vowel /a/ is raised to mid central vowel [o] in North Shewa, Gonder and Wollo

dialects as indicated below:

Jal— [a]

88



(123) AA GM NS, WO and GR  Gloss

/madabarija/  [madabora] [madabora]  [medabor'a] ‘a kind of sack or

fertilizer’
[al-ti-ssasat/  [attissasat]  [attisosat] [attissasat] ‘Don’t be mistaken!’
/jiddobalok’  [jiddobalok®  [jiddoballok’  [jiddsballok’allu] ¢ They get mixed °
allu/ allu] allu]

In one instance, the low central vowel /a/ is raised to the high central vowel [i] in Gonder and
Gojjam dialects. The glottal fricative /h/ is deleted before /a/ is deleted as in: /hagar/ ‘country’ is

realized as [agar]. Consider also the following example:
la/— i]

(124) WO, NS and AA GM and GR Gloss
/hafrat/ [hafrat] [ifrat] ‘shame’

The central vowel /a/ is harmonized to lax front vowel /i/ in Wollo, Gojjam and Gonder as shown

in the examples below:

lal—/i
(a).
(125) NS and AA WO Gloss
/assib/ [assib] [issib/issob] ‘Let you think!’
[si-i-assib/ [sassib] [sissib] ‘when I think’
/dagmanna/ [dagmonna] [digmonna] ‘again or the second time’
/ji-addim-u-bb-np-all/  [jaddimubbippall] [jiddimubbipnall]  ‘conspire against me’
/marragabija/ [marragobija] [mirrigabija] “fan’
/innagidatftfow/ [innaggidatow]  [inniggidatifow],  ‘Let us stop them!’
[inniggadattfow]

/immahoj/ [immahoj] [immih"oj] ‘nun or monk’
/aggim/ [aggim] [tggim/ iggom] ‘cup’
/ji-aggiz-all/ [Jaggizall] [jiggizal] ‘He will help’
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(b).

(126) NS and AA
/dagmoppa/ [dagmonna]
I ank’a/ [t"ank’a]
[assibu/ [assibu]

(©).
NS and AA

(127)
/dagmopna/ [dagmonna]
[assibu/ [assibu]
/immahoj/ [immahoj]

4.3.2.4.1.3. Vowel centering

GR

[digimopa /digmaonna]

[4ink’a]

[issibu /issobu]

GM

[digmanna]
[issibu/issabu]

[immubhaj]

Gloss

‘again or the second time’
‘withers’

‘Let you ponder/ think!’

Gloss

‘never again or the second time’
‘Let you ponder/ think!”’

‘nun or monk’

The mid back vowel /o/ changes to mid central vowel /o/ in Wollo, Gojjam and North Shewa

dialects as in the examples below:

lo/— [9]
(128) GRand AA
lit’ot/ [it’ot]
/K’ ot’t’ibu/ [k’ot’t’ibu]
/dagmo/ [dagmo]

/bof*tf> ok’ ow/ [bof t/*ak’aw] [bofft/”ok’ow]

WO, GM and NS

[it’at]

[kat’t"ibul]

[dommsa]

Gloss
‘lack of something’
‘to be gathered to keep together’

‘too

‘He tore apart’

The high back vowel /u/ changes to low central vowel [a] in dialect of Gojjam and North Showa

as shown in the following examples:

lul— [a]
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(129) WO, GR and AA GM and NS Gloss

/hullu/ [hullu] [hulla] ‘all, everybody’
/duka/ [duka] [daka] ‘foot print’
/mok’urabija/  [moak’urabija] [mak’~arabija]  ‘instrument used during to

take Holly communion’

As in (62) lowering and centering is observed.

The high front vowel /i/ changes to high central vowel [i] in Wollo and Gojjam dialects as
illustrated below.

/i/—]i]ls
(130) NS, GRand AA WO and GM Gloss
/bazih/ [bazih] [bazih/ bazi] ‘in here’
liskazih/ [iskazih] [iskozihfistozih ]  “up to’
/hajd-/ [hid] [hid] ‘Go! (You, SG.)’

The high back vowel /u/ changes to high central vowel [i] in Gojjam dialect. Observe the

following examples:

la/— [i]
(131) WO, NS, GR and AA GM Gloss
[fukkara/  [fukkora] [fikkara] ‘traditional war song’
Ifag’ut/  [fag’ut] [fat it/ §°af 1] ‘chicken’

The mid front vowel /e/ is attested when changed to high central vowel [i] in the Gonder dialect

in one instance. Observe the following example:
lel— [i]

(132) WO ,NS,GMand AA GR Gloss
/k’irreta/ [k’irreta] [k’irrita] ‘displeasure’
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By vowel harmony, the central vowel /a/ becomes mid central vowel /o/ when preceded by /o/

found in the preceding syllable in Gojjam dialect as indicated below:

lal— [9]
(133) WO, NS, GRand A A GM Gloss

[torarik’o/ [torarik’o] [torarik’o] ‘fall apart’
Itafafilo/ [tofafilo] [tofafilo] ‘after being revised’
/mossasat/ [massasat] [massasat] ‘to err’
[tosasato/ [tosasato] [tososato] ‘erred’
[tosasak’of [tosasak’a] [tosasak’a] ‘burst into laughter’
[tonafat’ow/ [tonaffat’aw] [tonaffat’aw] ‘Blow your nose!’
Itafagafaga/ [tafagafaga] [tafogafaga] ‘to move apart a little’
Itojajizual/ [tojajiz"al] [tojojiz"al] ‘connected’
/annuanuaragtfin/  [ann“an“arafftin] [annonvaragin]  ‘our life style’
ltozawiro/ [tozawiro] [tozowiro] ‘being transferred’

The word medial mid back vowel /o/ after a geminated consonant is harmonized with the mid

central vowel /a/ in Wollo, Gojjam and North Shewa as indicated below:

lo/—/al
GR and AA WO, GM and NS Gloss
(134)
/bak’k’uollo/ [bok’k*"ollo] [bokkallo] ‘maize’
lbuogtfak’ow/  [b"of t/ ok ow] [batt” ok ow] ‘He tore it.’
/moguottot/ [mag”ottot] [magottat] ‘pull’

In some cases, the mid front vowel /e/ harmonizes with the mid central vowel /o/ when it comes

before an alveolar and palatal consonant in Wollo, Gojjam and Gonder as in the examples below:
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lel— [a]

(135)

/heda/
/betasab/
llelit/

I esa/

/hedzdze/

NS and AA

[hedo]
[betasab]
[lelit]
[{™eso]
[hedsdse]

4.3.2.4.1.4. Vowel fronting

WO, GR and GM

[hads]
[batasab]
[lalit]
[17as9]
[hidsdsa]

Gloss

‘He went.’
‘family’
‘midnight’
‘smoked’

‘I, after having gone’

The mid central vowel /a/ changes to the mid front vowel [e] in Gonder dialect. Observe the

following examples:

lal—]e]

(136)

/k’an/

/dimmoat/

GM, NS, WO and AA GR

[k’an]

[dimmat]

/hullomonaw/ [hullomonaw]

/nago/

[nago]

[k”en]
[dimmYet]
[hullomlenaw]

[nag'e]

Gloss
‘day, time
‘cat’

‘the whole, totality’

‘tomorrow’

The high central vowel /i/ changes to the high front vowel [i] in Wollo dialect as illustrated

below:
[il— [i]

(137)

GM,NS,GRand AA WO

/kitab/ [kitab]

Itingal/ [t’ingal]
/marik’os/ [marik’os]
/johannis/ [johannis]
/mit’t’itt /gibbitt/  [mit’t’itt /gibbitt]
[f¥ffinn/ [[3ffinn]

[Kitab]

[tintal]
[mar'ik’os]
[johannlis]
[mit’titt/gibblitt]
[[#fflinn]

Gloss
‘amulet’
‘rabbit’
‘Mark’
‘John’
‘entered’

‘having covered’
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/mist’ir/ [mist’ir] [mistir] ‘secret, hidden’

/hidar/ [hidar] [Hidar] ‘November’
Inat’ib/ [nat’ib] [not™ib] ‘point’
/billitt/ [billitt] [billitt] ‘sex organ’

The low central vowel /a/ changes to mid front vowel [e] in Gonder and Wollo dialects. Observe

the following examples:

lal— [e]
GM , NS and AA WO and GR Gloss
(138)
/lokkas/ [lokkas] [lokkes] ‘I see’
/gudat/ [gudat] [gudet] ‘being hurt’

The mid back vowel /o/ changes to mid front vowel [e] in Gojjam dialect as indicated below.

lo/— |e]
(139) WO ,NS,GRand AA GM Gloss
/K’ ut’k’uat’t’o] [k’ut’k’vat’o] [K’ut’k’vat’e]  ‘bramble or bush’
/kattom/ [kottom] [kottem] ‘indicating scorn’

However, in one instance the high back vowel /u/ changes to the high front vowel [i] in the

Wollo dialect as shown below:
lul— [i]

(140) GM,NS,GRand AA WO  Gloss
Iduka/ [duka] [dika] “foot print’

In instance the low central vowel /a/ changes to high front vowel [i] in North Shewa and Wollo
dialects as in the example below:
/al— [i]
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(141) GM, GRand AA NSand WO Gloss
[int’t’at’t’/ [int’at’t’] [int’it’t’] ‘hopping’
/aggidan/ [aggidan] [tggidan] ‘herding’

4.3.2.4.1.5. Vowel backing

A labialized consonant followed by low the central vowel /a/ become a non-labialized and /a/ is

changed in to the back vowel [0] in the wollo dialects in some instances as in the example below.

a— [0]/b" and /va/— [0]

(142) GM, NS, GR and AA WO Gloss
/buambua/ [b¥ambWva] [bombVva] ‘water pipe’
[ji-ak’uarrit’-all/  [jak’varrit’all] [jak’k’orrit’all] ‘He will cross’

In the Gonder dialect, the mid back vowel /o/ is replaced by the bilabial approximant followed
by the high central vowel in word initial position, in a limited number of words as illustrated in

the following examples.

lo/— [w]

(143) WO, NS, GM and AA GR Gloss
/omo/ [omo] [wamo] ‘omo’
/ona/ [ona] [wana] ‘empty’
/ortodoks/ [ortodoks] [wartodoks] ‘Orthodox’
/oromo/ [oromo] [waramo] ‘Oromo’
lorit/ [orit] [warit] ‘old testament’

The mid central vowel /o/ changes to the mid back vowel [0] in Gojjam and North Shewa

dialects.
/al— |0]
(144) WO, GRand AA GM and NS Gloss
lafaftoropn/ [afafforann] [afaff"oronn] ‘to be haughty’
/mak’k’gjajom/  [mok’k’sjajom] [mak’k"ojajom] ‘not in good terms’
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[ajdallom/ [ajdallom] [ajd"ollom] ‘that is not the case’
/bak’k’ollo/ [bak’k’ollo] [bok’k’ollo] ‘maize’

The low central vowel /a/ changes to mid back vowel [0] in Gojjam dialects as illustrated in the

example below:

/a/— [o]
(145) WO, NS, GRand AA GM Gloss
/mirrok’al/ [mirrok’a] [mirrak’o] ‘blessing or graduation’
/jik’uak’uamall/  [jik’k>"ak>“amall] [jik’k’ok™"amall] He will defend’

The high front vowel /i/ changes to the high back vowel [u] in Gonder and North Shewa dialects.
Observe the following example:
fi/l— [u]

(146) WO, GM and AA NS and GR Gloss

/mize/ [mize] [muze] ‘best man’
4.3.2.4.1.6. Two vowel harmonies

Two vowel harmonies within a word occur in west of South Wollo, North Shewa, Gojjam and

Gonder. Observe the following example:

(a). Lowering and raising

(147) GM, NS, Variation WSWO Gloss
GR and AA
Mi-i- [lilowwit’] lil—[a] and /o/—[a] [lalawit’] ‘Let me change!”’
alowwit’/
[assibi/ [assibi] lal—[i] and /i/—]3] [issabi] ‘Let you ponder!’

[fit'ratofftf/  [fit’rotoft/]  addition of [a] and /o/—[0] [fit’t’arotofft]] ‘creations’

CiC1CoaC-— CiC1C1aCOC-
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(148) WO, NS, GR and AA Variation GM Gloss

/K’uat’ari/ [k ut’ori] lul— [o] and /o/—[i] [k’“ot’t’iri] “You count!
/al-it-i- [attissasat] lil—[o] and /a/—[i]  [attisessit]  ‘Don’t be greedy!’
sasat/

(b) Centering and backing

(149) GM, NS, GR Variation \We Gloss
and AA

/duk’et/  [dok’et/ duk’et] /o/—][s], /e/—[0] and /Ju/—[0] [dok’ot] “flour’
[tinbaho/ [tinbaho] /a/l—[u] and /o/—]a] [tinbuha]  ‘cigarette’

As in (149), in the word /duk’et/ — [dok’et] lowering of /u/—[0] then metathesis 0-e — e-0 then
the centering of /e/ — [a] in /dok’et/ — [dok’ot].

(c). Fronting, backing, lowering and raising

(150) NS, GM and Variation GR WO Gloss
AA

/makuraf/  [makuraf] lal—[3], /u/—[0] [mokoraf] [mokkoref] ‘umbrage’
and /e/—[9]

/salist/ [salist/solist] /a/—[a] and /i/—[a]  [solost] [salist/salist] ‘the third day’

4.3.2.4.2. Vowel Substitution

/al — [e] and /a/ — [i]

(151) AA WO, GM, GR and NS  Gloss
/an-nua-nuaro-afftfi-n/ [an"an"araftfin] [annonvaragin] ‘our life style’
/gabore/ [gabare] [gibore] ‘farmer’
/dzagna/ [dzagna] [dsigna] ‘brave’

It olat/ [t"olat] [t"ilat] ‘enemy’
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4.3.2.4.3. Vowel dissimilation

The high back vowel /u/ changes to high central vowel [i] in Wollo and North Shewa dialects as

in the examples below:

[i/— [u]
(152) GM, GRand AA WO and NS Gloss
[i-foff-in-allohu/  [ifsffinallohu] [ifoffunallohu]  “‘cover (I will)’
[sikkuar/ [sikk"ar] [sukk"ar] ‘sugar’
/kintbnib/ [kiniBnip] [kunipnip] ‘ veil on one’s head repetedliy’

The high central vowel /i/ is lowered to mid central vowel [o] in North Shewa, Wollo, and
Gojjam dialects as indicated below:

1i— [9]
(153) GRand AA NS WO GM Gloss
/hazontonpa/ [hazontonpa] [hazeonatopnpa] [hazontoppa] [azenstoppa] — “grieved,
dejected’
/migib/ [migif] [migip] [magip] [magip] ‘food’

The mid back vowel /o/changes to the mid central vowel /a/ in Wollo, Gojjam and North Shewa

dialects as in the examples below:

lol— [a]

(154) GRand AA° WO,GMand NS  Gloss
/tolo/ [tolo] [tolo/ tolo/ t"0la] ‘quickly, speedily’
Idzoro/ [d5"oro] [dzor0] ‘ear’
/doro/ [d"oro] [doro] ‘hen’
Igurorro/ [9"urorro] [gurarro] ‘pharynx’
/guottito/ [9"ottito] [gattito] ‘He, having pulled’
/bok’k’ollo/  [bok’k’ollo]  [bak’k’sllo] ‘maize’
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As it is observed from example (154), there is a vowel harmony in the pronunciation of

bak’k’ollo in Gojjam and North Shewa dialect as bok’k’allo. We can say that there is vowel

disharmony when we consider the change of the first /o/— [a] since it becomes dissimilar from

the last /o/. In addition in the word /gottito/ the Wollo, North Shewa and Gojjam dialect changes

to gottito. The change of the first /o/ to [a] seems dissimilation. When we see it from the final

vowel /o/ however, we can also argue that it is some kind of harmony because of the second

central vowel /a/ the back vowel /o/ becomes central and appears as [2].

4.3.2.4.4. Vowel Insertion

4.3.2.4.4 .1. Word final vowel Insertion (paragoge)

1D]1— |e] I-#
(155) GR, NS and AA WO and GM
[sahin/ [sahine]/ [sihanne]
1D/— |a] /-#
(156) NSand AA WO, GM and GR
[zond/ [zonda]
Igin/ [gina]
[gat’/ [gat’a]
/kabbad/ [kopada]
1B1— [i] I-#

(157) GR, NS, GM and AA WSWO
I[ajl [fahi]

Gloss

‘plate’

Gloss
‘besides’

‘but’

‘pen for cattle’

‘to be heavy or weighty’

Gloss

b

‘tea

When Ambharic borrowed the word fahi from Arabic, it changed [h] to /j/ and the standard dialect

uses the word faj instead of fahi. In order to avoid impressible vowel sequence h is deleted as in

In/— [&] — and fil— [j].
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4.3.2.4.4 .2. Word Internal Vowel Insertion (Anaptyxis)

The central vowel [a] is inserted as an epenthetic vowel to break impermissible consonant cluster

in Wollo, Gojjam and Gonder as illustrated below:

11— |a]
(a).

(158) NS and AA WO Gloss
[ansitftfo/ [ansiftfs] [annasifftfs] ‘after I raised’
/ma-?abbsal/ [mabsal] [mabbassal] ‘cook’
[as-s’di-tow/ [as’ditow] [as’s’adtow] ‘after they cleaned’
[ji-radaw/ [jirdaw] [Jirradaw] ‘Let him help!?’

(b).

(159) NS and AA GM Gloss
/gidil-ijja/ [gidijja] [giddajja] ‘killing’

(©).

(160) NS and AA GR Gloss

lazziirt/ [azzi?irt] [aza?irt ] ‘cereals’

In single instance, the voiced velar plosive /g/ has been labialized in Wollo dialect as indicated
below:

1B [va] I4- | #-

(161) GM, NS, GR and AA WO Gloss
It’igg-le-t’igg / [t'igg“alot’igg¥al] ‘side by side’

The word /t’ora/ ‘care for aged people’ is pronounced differently in different Amharic dialects.
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(162) Dialect areas variation Variation Gloss

GR [t’2gg"ora] 1D1—10] ‘cared for aged people’
GM [t’awwars] 1B/—[e] and /D/—[w]
AA, WO and NS /t"ara/ -

/t"uara/ base form

4.3.2.4.4 .3. Word Initial Vowel Insertion (Prothesis)
I1D1— [i]/ -#

Epenthetic vowels appearing inside a word- initial cluster in Gojjam dialect is shown in the

examples below:

(163) GR, NS, WO and AA GM Gloss
Itat/ [it’at] “finger’
/lam/ [tlam] ‘cow’
Iras/ [iras] ‘head’
/dadzds/ [idodzds] ‘out doors’

4.3.2.4.5. Loss of Vowels

Vowel deletion commonly involves a word-final vowel (apocope), a word-internal vowel

(Syncope) and word initial vowels (Aphaeresis).

4.3.2.4.5.1. Loss of word final vowels (Apocope)

lel -/ | -#-
(164) GM, WO, NS and AA GR Gloss
Itir-a-t’ire/ [t’irat’ir] ‘meal’

lol — [@] ] # and ID]— [] |4
GR, NS, GM and AA WO Gloss
(165)
/k’admo/ [k>adom] ‘formerly’
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Low central vowel /a/ is deleted in Gonder, Gojjam, North Shewa and Wollo dialects word

initially and finally as in the examples below:

lal — D) #

(166) NS, GM and AA

/k’umoana/

/bunna/
[dirfa/

lil — @]/ #-

(167) GR, NS, GM and AA

I

WO and GR
[k umon]
[bunn]
[dirraf]

WO
[K’ot’t’ar]

Gloss
‘posture’
‘coffee’

‘allotment’

Gloss

‘employer’

4.3.2.4.5.2. Loss of word initial vowels (Aphaeresis)

Low central vowel /a/ is reduced in Gonder, Gojjam, North Shewa and Wollo dialects word

initially and finally as in the examples below:

lal — [B]/-#

(168) NS, GM and AA

fawdima/
fatkilt/
lil— [D])]-#
(169)
fingilit/
fiwinoat/

WO and GR

[widima]
[tikilt]

GM , WO, NS and AA

[ingilit]
[#winat]

Gloss

‘threshing floor’

‘vegetables’
GR Gloss
[gilit] “‘ups and down’
[winat] ‘fact or truth’
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4.3.2.6. Metathesis

According to Kroeger (2005) phonological metathesis is a phonological process that reverses the
order of two phonemes in a particular word and refers to the reversal of two elements: XY—-YX.
Furthermore, Chomsky and Halle (1968) have shown a transformational rule likes AB—BA i.e.,

local or adjacent and long distance (ABC—CBA) pattern metathesis.

Variation as a result of metathesis is widely observed in Wollo, North Shewa, Gonder and
Gojjam. Habtemariam Markos et.al (1973), Hailu Fulas, Getachew Haile, and Roger Cowley
(1976), Getahun Amare (1983), Zelalem Leyew (2007) and Baye (2016) have identified some
common metathesis words like: ABC—CBA pattern like /doggofo/ —[goddiefo/gaddafa] (-dog-
—> -god-) “supported’, and AB—>BA igzlo— izgo (-gz — -zg) ‘O Lord’, sifra —sirfa (-fr — -rf)
‘place’ and ABCDE—EBCDA pattern such as: k’at’t’alo — lo-t’a-k’s (k’-t’t’-1 — I-t’-k”) ‘carry
on’ etc. in Wollo, North Shewa, Gonder and Gojjam. However, the present study includes more

comprehensive data and as presented below:

4.3.2.8.1. Metathesis in the Dialect of Wollo
4.3.2.8.1.1. Consonant Metathesis

(A) AB—BA®and syllable metathesis

(170) NS, GR,GM WO Patterns of Gloss
and AA Metathesis segments
Ikazoral [kazora] [koraza] -Z-- — -I-Z ‘cane’
lidzdzot’ob [idsdzot’ [it’t’ads0 -d3dz-t’- — - t't’-d3-  ‘sleeved shirt
bab/ bbaf] bbaf] reaching the knees’
[tofonakkota/  [tofonakkoto]  [tofonatt -kk-t —-tt-k- ‘be struck on the
okoa] head’
/barshanpa/ [barahona] [bahoropa]  -r-h- — -h-r- ‘lowland man’
Ibirgik’ o/ [birg ik o] [bif’rik’o]  -rf*- — -4¢'r ‘glass’
fiskiribto/ [iskiribto] [iskibirto]  -rb- — -br- ‘pen’

® AB—BA and others is just to show only the sounds that underwent metathesis
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ltok’awimme/  [tok’awimme]
Inifro/ [nifro]

[talba/ [tolba]
/ak’umada/ [ak’umadal]

/mat’t’irobja/  [mot’t’irobja]

/sammoat’a/ [sommoat’s]
Ipolatika/ [polatika]
/dimotfor/ [dimotfar]
(B) ABCD—DBCA
NS, GR, GM
(171)
and AA
/adanguarre/  [adong“arre]
/adonguare/  [adong“are]
(C) ABC—CAB
NS, GR, GM
(172)
and AA
/ma-abols’ag/  [mabals’ag]
/hospital/ [hospital]

[towak’im
me]

[nirfo]

[tobla]
[amk’ada]

[marit’af'a)
[sat’t’ams]
[potalika]
[dimoftar]
WO
[arong“ade]

[ang¥orade]

WO

[mas’s’abloag]

[hotsipal]

- k’-w- — -w-k’- ‘after I protested’
-fr — -rf ‘boiled beans or
chickpeas’
-lb— -bl ‘linseed’
-k’-m- —» -m-k’- ‘leather pouch,
sack’
-tt-r- — -r-t’- ‘axe’
-mm--t’- —» -t’t’-m  ‘drowned’
-I-t- — -t-I- ‘Politics’
-tf-r — -ft-r ‘rifle’
Patterns of Gloss
Metathesis segments
-d-ng%-r- — -r-ng*-d-  ‘green’
-d-ng%-r- — - ng¥-r-d-  ‘green’
Patterns of Gloss

Metathesis segments
-b-I-s’- — - s’s’-b-I-  ‘enrichment’

-sp-t — -ts-p- ‘hospital’

From the data presented in the examples above, it is observed that the medial consonant of a

metathesized segment have been geminated except for some nouns and consonant cluster. As

Baye (2016: 20) stated the rule requires a metathesized segment which matches its feature with

the specific feature [+ gemination] or [- gemination] of the position it shifts too.
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(D) ABC—CBA

NS, GR, GM WO

173
(173) and AA

[si-ji-golamot’u/  [simalag”ot’u]

Patterns of Metathesis Gloss

segments

4.3.2.8.2. Metathesis in the Gonder Dialect

(A)AB—BA

(174) WO, NS,GM  GR

and AA

/man// [mafin]
/malot’t’of/ [malaffat’]
/miran/ [minar]
[filtor/ [liftor]
/dabrasina/ [dorbasina]
[lat’t’ofa/ [loffat’s]
/makisono/ [masikano]
/wiha/ [iwha]
[filsota/ [fislota]

Patterns of
Metathesis segments
-nf — -fn

-t — -ff-t

-r-n — -n-r

f-1 — I-f-

-br- — -rb-

-t'-f — -f-t°t

-k-s- — -s-k-

Wi — W

Is- — sl

-g-I-m- — -m-I-g-

‘while they glances’

Gloss

‘fan, winnowing shovel’

‘to stick’

‘leather stray material’

‘crowd and net traditional beer’
‘place name’

‘stick’

‘Tuesday’

‘water’

‘the assumption of St. Marry’

As can be seen from the examples (174) above, there is an insertion of the high central vowel in

the word final cluster in the metathesisized form of the word /monf/ as [mafin]. This occurs to

avoid the violation of sonority higherarchy principle. The standard form is a monosyllabic one

with /nf/ sequence word finally. However, the methathesisized form is bi-syllabic with an

insertion of [i] between the metathesisized [fn]. /f/ is obstruent’s which cannot precede the

sonorant /n/ in coda position.

105



(B) ABC —CBA

(175) WO, NS, GM GR Patterns of Metathesis Gloss
and AA segments
lfPink’illat/ [k ing illat] [fTigk’illat] k’-ng*- —f -nk’- ‘mind’
/buginds/ [buginds] [budsing] -g-nds — -d3-ng ‘pimple’

4.3.2.8.3. Metathesis in the North Sehwa Dialect

(A) AB—BA
(176) WO, GR, GM NS Patterns of Metathesis  Gloss

and AA segments
Itit’ fire/ [tift’ire] ft’-— t’f- ‘cotton seed’
/birdilibs/ [biddirilibs] -rd- — -d-r- ‘blanket’
/dabrabirhan/ [dorbabirhan]  -br- — -rb- ‘name of a place’
/mot’robija/ [mart’abija] -t’-r- — -r-t’- ‘axe’
Itik’art/ [k’itirt] t’-k’k’- — k’-t’t’- ‘plough share connector’
/mobajol/ [mojabel] -b-j — -j-b ‘mobile phone’
/akabrowalohu/  [akarbowalohu] -b-r- — -r-b- ‘I respect him.’

From the above examples (176) the first three are compound words. For first one the metathesis
happens between the final consonant of the first component of the compound and the initial
consonant of the second component. In the other two compounds the metathesis is inside the first

component of the compound word.

(B) ABC—CBA
a77) WO, GR, GM NS Patterns of Metathesis  Gloss
and AA segments
IKirgat/ [Pirk’at] K-rf°— §-rk’ ‘basket’
I’ anak’k’o-lof [K’onat’t’s-la] t’-n-k’k’- — k’-n-t’t’ ‘be witched’
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(C) ABC— CAB

(178) WO, GR, GM NS Patterns of Metathesis Gloss
and AA segments
/dank’ara/ [dornak’a] -n- k’-r- — -r-n-k’ ‘obstacle’

4.3.2.8.4. Metathesis in the Gojjam Dialect

(A) AB->BA
(179) WO, GR, NS GM Patterns of Gloss
and AA Metathesis
segments
lasfafonnokow/  [asfonaffokow]  -f-nn- — -n-[J- ‘made him pleased’
[sabo-t’t’a-ra/ [sabarat’s] -’-r — -r-t’ ‘mix up’
/k’if>am/ [k’ imat’] §>-m — -m-f ‘anit’
/mokiloft/ [mokifalt] -I-f — - ‘leavened cake of teff given by
orthodox church on Sunday’
Iwofiram/ [worfam] -f-r —»-r-f “fat’
ladanak’k’afopp/  [adenaffok’opn]  -k’k’-f — -ff-k’ ‘obstructed me’
(B) ABC—CBA
WO, GR, NS GM Patterns of Metathesis Gloss
(180) and AA segments
Ifin k’1llat/ [k’ingillat] kK’-n-f*- — §*-n-k’- ‘mind, skull’

4.3.2.8.5. The metathesized dialect words in the same dialect area

Within different Amharic dialect areas, there are variations that involve reordering of sounds.
For example, the dialect word for the standard /tiri/ “plate or tray’’ is [datan] is metathesized as
[tadan]. However, one may also hear both forms in the Wollo dialect. The following are some
more examples of regional dialect words that undergo metatheses phonological process in the
same dialect variety identified in Wollo, Gonder, Gojjam and North Shewa as shown in:
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Wollo

(181) GM, GR,NS and AA
Itiri/
[tini[ misar/mot’robiya/
/betokiristijan/
Iwiringilla/

lgutiftfa/
/makab/

Gonder

WO, GM, NS and AA
(182)

[biridlibs/

Gojjam and Gonder

(183) NS, and WO
[ak"2le/ kollaf]

North Shewa

(184) WO, GR,GM and AA

fakorrofa/

[warima]

WO

[datan]
[lit’t’ik o]
[basitokijan]
[rikulla]
[kugita]

[moakarat]

GR

[korbata]

[wamira]

NS

[agabannanna]

WO

[tadan]
[t’illik’0]
[betasikijan]
[kurilla]
[kutifftfa]

[makatar]

GR

[kobborta]

GMand GR GM and GR Gloss

Gloss

‘plate or dish’
‘small axe’
‘church’
‘burro’
‘earring’

‘piling’

Gloss

‘blanket’

‘large drinking vessel made of gourd’

NS

[agonabbabbs]

4.3.2.8.6. Vowel Metathesis in different dialect area

(@)

(185) WO, NS,GRand AA GM

/muggit/

[migut]

Patterns of Metathesis

mig- —mugg

Gloss

‘snored’

Gloss

‘argument or dispute’

Concerning metathesis of the vowel /o/ and the consonant [f], there is also vowel consonant place

change in one word that occur all regional dialects as indicated below:
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(186) GRand AA NS WO GM Gloss
firaft/ [irfat] [irfat] [irfat] ‘rest’

4.3.3. Summary

In this chapter, the researcher has presented phonology and phonological differences between
Ambharic dialects. In addition, there are a number of context free and context sensitive processes
observed in the description. The data presented under conditioned consonant changes show how

one sound is changed in to another in the context of neighboring sounds.

It has been attested from the study that some features are considered to be typical of the North
Gondar dialect. These features are not found in South Gondar and other Amharic dialects. The
differences identified in this study between North Gondar and South Gondar proves that there is
a wide gulf between the two varieties. For example, if a person said [tinij] for ‘gnat’ and [minfat]
for ‘earthen pot or jar’, one knows that he/she came from East of North Gondar, particularly
from Debark, to a certain extent from Dabat and Wogera area. On the other hand, people who
came from South Gondar, Wollo, Gojjam and North Shewa would pronounce these words as
[tinin] and [mingat].

The dialects of South Gondar and North Shewa are found to be similar to the dialect of North
Wollo. In addition, the dialect of North Wollo and South Gondar are closer to each other and
share a number of linguistic features. On the other hand, the dialects of South Gondar and North

Shewa are similar to the neighboring Wollo dialect.

Some of the phonological features occurred in Eastern Gojjam are not found in western Gojjam.
There is also few differences within Eastern Gojjam between West of East Gojjam and East of
East Gojjam.

Another major change is represented by vowel harmonies which are based on backing, rounding,
fronting, and centering. The following tables (6 7, 8, 9 and 10) display the summary of

conditioned and unconditioned sound changes of Amharic dialects.
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Table 5: phonological processes of weakening and hardening Summary

Lenition and Fortition

Linguistic Feature WEGM | EEGM | WGM | WNGR | ENGR | SGR | NWO WSWO | ESWO | NS | Example
[Jifrigg]
Ifl—[f]/-itand a - - - - + |- - - - - ‘small bush’
[milaj] ‘blade’
Igl, If’land Idg/ — [foraj] ‘judge’
[1]/-# + + + - - + + + + * [botaj] ‘below’
[tini]] ‘gnat’
nl = [j]/-v - - - - + |- - - - -
lg/ — [y] and /h/ — [~ oya] ‘crow’
[v] - - - - - - - + + [niy"us] ‘king’
[harmo] ‘next
Ikl — [h]/s-a - - - + + + + + + + year’
IdI—[r]/ —¢ - [warmo]
- - - - - - - + + ‘destroyed’
[tihal] ‘stake’
/k/—[h]/ + + + + + + + - - - -
I&/ —[dg]/i—o - - - - - - - + - - [igg'era] ‘injera’
/&g/ —[g]/2—2 and [dagen] ‘name
lal —e] + + - - - - - - - - of place’
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Table 6: phonological processes of Assimilation and deletion Summary

Assimilation

linguistic features WEGM | EEGM | WGM | WNGR | ENGR | SGR | NWO | WSWO | ESWO | NS | Examples

/m/ — [n] /—1t' + + + - - + + + + + | [ant’u] ‘Let you bring!’

Isl — [t]/—t + + - - - - - - - - [tittihed] ‘while she goes’
[sot’ton] “after we

It1—[t] /t- + + - - - - + + + - submitted’

lil — [g] + - + - + - - - - - | [ahigg'a] ‘donkey’

dl — [ /N + + + + + + + + + + | [gullat] ‘debt’

bl —[f]/—C + + + + + + + + + - [haft] ‘wealth’

lg/—[ds] / —e and [dzota] ‘lord’

lel —[a] + + - - - - - - -

Kl — [f°]/—iore |- + - - - - - - - - [tim] ‘grudge’

Ikl — [¢] and /i —[i] | + + - - - - - - - - [matfina] ‘car’

Ijl = [I]/—iore - - - - - + + + + + | mot’alja ‘garbage’

In/ — [n] - - - - - - - - - " [hunnne] “after I present’

/r/ and /d/ — [r'] and [t’ar'a] ‘roof’

[d']/aoro— - - - - - - - + + +

Ic/ — [¢*] /- loland Jul | + + - - - - + + [b"ota] “place’

fl — [f] I- /laland /ol | + + - - - - - - - - [fof¥ona] ‘covered’

/d/—[0])/ r + + + - - - + + + + [arro] ‘spent the night’

z and i—0/ /i/ + + + + + + + + + + [taja/ toja] ‘then’
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/h/ —[0] . . + - - - + + + + | [asab] ‘idea’

/n/ — [O] - - - - - - - - - + | ‘Joma’ ‘whose?’
Table 7: phonological processes of Vowel Harmony Summary

Vowel Harmony

linguistic feature | WEGM | EEGM | WGM | WNGR | ENGR | SGR | NWO |Wswo | Eswo | NS | Examples

1t/—[a] + + + + - - + + + + [magib] ‘food’

lil—|a] - - - + + + + + + - [diraf] ‘share’

/u/—|o] - - - - - - - + - - [korba] ‘a steep mountain’

/al—[a] - - + + + + + + + + [manka] ‘spoon’

/al— [i] + + - + + + - - - - [ifrat] ‘shame’

lal—/il + + + + + + + + + - [sissib] ‘when I think’

/o/—]a] + + + + + + - - - + [dommo] ‘too’

/u/—]a] + + + - - - - - - + [hulla] “all, everybody’

/i/—[i] + + + - - - + + - - [hid] ‘let you go’

fu/— [i] + + + - - - - - - - [1”ayitt] ‘chicken’

lal—/al + + + - - - - - - - [tososato] ‘erred’

lo/—/al + + + - - - + + + + [bakkallo] ‘maize’

le/—[a] + + + + + + + + + - [hada] “get off’

lal—|e] - - - + + + - - - - [dimmet] ‘cat’

It/ —i] - - - - - - + + + - [kitab] ‘amulet’
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fi/—[u] - - - - - - + + + + [sukk"ar] ‘sugar’

lo/— [w] - - - + + + - - - - [wana] ‘empty’

lal—]o] + + + - - - - - - + [t’#laf] ‘bride price’
Table 8: Consonant Substitution Linguistic Feature Summery

Consonant

substitution WEGM | EEGM WGM | WNGR | ENGR | SGR | NWO | wsSwoO | ESwoO | NS

/h/—[K] - - - - - - - + + + [kapt] ‘wealth’

ItI— [K] - - - + + + - - - + [kalo] ‘quick’

IK'[— [?] - - - - - - + + + + [?allab] ‘ration’

Isl — [f] + + + + + + + + + + [wift’] ‘inside’

If1— [J] - - - - + - - - - + [/iggir] ‘hardship’

Ifl — [s] - - - + + + + + + + [somiz] ‘shirt’

Ifl — [t] - - - - - - + + + + [mattfanaf] ‘succumb’
/- [t'] - - - - - + + + + - [t’arrasa] “finish’

il — [j] - - - - - + + + + + [jimam] ‘name of a person’
[?/—[h] + + + - - - - - - - [samujal] “biblical name’
/Im/ —[b] and |+ + + + + + + + + + [bismar] ‘nail’

/bl — [m] [zinam] ‘rain’

+ + + + + + + + + + [isf"ondz] ‘sponge’

Ip/ —[f] and [b]

[basta] ‘pasta’
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p—b

[bark] ‘park’

[naps] ‘soul’

fil —[w]

[gadawu] ‘the killer’

Iwl — [j] and /i/

— [i]

[arajit] ‘wild beasts’

1z1—[il

[ijih/ ijjoh] ‘here’

IsT —[t]

[ant’ar] ‘aspect or view’

= s

[mins’af] ‘mat, carpet’

I3/, 1zl — [d3]

[dsindzibill] “ginger’

Idg/—[3]

[an3at] ‘intestine’

W= /]

[ minalbaf] ‘perhaps’

[minalbayf] ‘perhaps’

10— [j]

[minalbaj] ‘perhaps’

ljl—[z]

[bozZet] ‘From which

direction?’

il —[n]

[hat] “Where?’

il — W]

[wajat], [wot] “Where?’

/m/ —[n]

[dipnig] ‘potato’

In/—[m]

[amuriw] ‘Let you put!’

In/=]l]

[malakuse] ‘monk’

In/—|r]

[mindir] “What?’

12l = [h]

[sihat]/ [stha] ‘time’
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Table 9: Consonant Insertion Linguistic Feature Summery

Consonant NS
Insertion WEGM | EEGM | WGM | WNGR | ENGR | SGR | NWO | WSWO | ESWO
Insertion of /j-/ | - - - - + - - - - - [jinsira] ‘pitcher’
Insertion of /h/ | + + + - - - + + + + | [worih] ‘month’
Insertion of /In/ | + + + + + + + + + - [balangara] ‘adversary’,
[anbarajja] ‘sepalted’

Insertion of /m/ | - - - + + + - - - - [nambbar/mabbar] Was
Insertion of /w/ | - - - + + + - - - - [waddomu] ‘They conspired’
and /al —/a/

Table 10: Vowel Insertion and Deletion Linguistic Feature Summery
Vowel Insertion
and Deletion WEGM | EEGM | WGM | WNGR | ENGR | SGR | NWO | WSWO | ESWO | NS | Examples
10/—e] /-# + + + - - - + + + - [sahine]/ [sihanne] ‘plate’
10/—|a] /-# + + + + + + + + + - [gina] ‘but’
10/—i] /-# - - - - - - + + + - [fahi] ‘tea’
10/—|a] /-#- + + + + + + + + + [mabbassal] ‘cook’
10/—[*a] /[#-, [ |- - - - - - + + + - | [t'iggralet’igg“a] ‘side by
#- side’
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10/—[i]l -# + + + - - - - - - - [lam] ‘cow’

lel —[O] / -#- - - - + + + - - - - [t’irat’ir] ‘meal’

/o/ —[0] / #- and | - - - - - - + + + - [k’adom] ‘formerly’

10/—[a] I-#-

/al —|O]/ #- - - - + + + + + + - [k’uman] ‘posture’

/il —[0]/ #- - - - - - - + + + - [k’ot’t’ar] ‘employer’

/al —[O])/-# - - - + + + + + + - [tikilt] ‘vegetables’
lil—|O]/-# - - - + + + - - - - [winat] “fact or truth’

116




Regarding metathesis, more comprehensive and peculiar data was included on the basis of
Kroeger (2005), and Chomsky and Halle (1968) rule based pattern classification like: XY—YX
or AB—BA and ABC—CBA. Therefore, the current study identified AB—BA, ABC — CAB
and ABC—CBA methathesisized pattern as in the following examples.

AB—BA
(187) GM  [sobo-t’t’a-ra]  [sebarot’s]  -t’-r — -r-t’ ‘mix up’
GR  [miran] [minar] -r-n — -n-r ‘leather stray material’
WO  [nifro] [nirfo] -fr — -rf ‘boiled beans or chickpeas’
NS  [birdilibs] [bidrilibs] -rd- — -d-r- ‘blanket’
ABC —-CAB
(188) WO [maboals’ag] [mas’s’oblog] -b-I-s’- — - s’s’-b-I- ‘enrichment’
ABC—CBA
GM  [kK’inf #lat] ["igk’illat]  k’-nf*- — §-nk’- ‘mind, skull’
(189)
GR  [buginds] [budsing] -g-ndz — -d3-ng ‘pimple’
WO  [dimotfor] [dimoftar] -tf-r — -ft-r ‘rifle’
NS [k’irgat] [17irk’at] K-rf*— ¢k’ ‘basket’
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Chapter Five
Morphological variation
This chapter attempts to address the second specific objective of the study and this is to
distinguish morphological variations among Ambharic dialects: Gojjam, Gonder, Wollo, North
Shewa and Addis Ababa. There are a number of morphological differences treated next.
5.1. Morpheme Change

The passiviser prefix ka- rather than ta- is common in North Shewa and Gonder dialects. Observe

the following examples.

t3-— ko-
(190) GM, WO and AA NSand GR Gloss

[to-marmir-o/ [tomarmiro] [kamarmiro] ‘having been examined’
[ta-lojaj-ju/ [talojajju] [kalojajju] ‘departed’
[to-fallig-o/ [tafalligo] [kafalligo] ‘searched’
[ta-bil-o/ [to-bilo] [ka-bil-0] ‘after being said’
[to-amam-u-all/  [tamm™all] [kamm™all] ‘got sick’
[ta-lojajju/ [to-lojajjul [kalojajju] ‘separated (they)’
lto-ajow-all-offf/  [tajowallat(] [kajowallott ] ‘She will see him’

Different scholars state different dialect areas where the bound comparative preposition or
conditional conjunction ka- are replaced by to-. Habtemariam et al. (1973) states that it is the
feature of Menz and Wollo dialects. Bender, et al. (1976) mention that such kind of variations
occurs in Menz, Gojjam and Wollo dialects. Zelealem (2007) discusses that it is commonly used
by speakers of Gojjam and Gonder dialects. According to Anbessa (1999) ka- is changed to to- in
Gonder dialect alone. The current study attested the case in Gojjam, South Gonder, and to some

extent North Shewa and Wollo dialects. Consider the examples below:
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ka-—ta-

(191) NGRand AA GM, SGR, WO and NS Gloss
/ka-hullu-m/ [kahullu-m] [tohulum] ‘from all’
Ika-izzih-ippa-w/  [Kozzihippaw] [tojthinpaw/ tozihoppiw/ “from this one’
tozipniw]
Iko-isko-zare-w/  [koriskozarew]  [tostozarew] ‘from all happened
until today’
/ka-hon-k/ [kahonk] [tahonk/ tohonh] ‘if you are so’
Ika-izzih/ [koazzih] [tozih/ tozih/ tojih] ‘from here/from this’

According to the present study the prepositional and comparative marker ko- is realized as ha-/

ha- in Gojjam, North Shewa, Wollo and Gonder dialects as indicated below:

ka-— - ha

(192) AA GM, NS, WO and GR  Gloss
/ka-wandimm-offif-e/  [kewandimmotife] [hawandimmotio] ‘from my brothers’
Ika-inna/ [kanna] [honna] ‘from us’
Ika-laj-inpa-w/ [kalaj-npa-w] [halajppaw] ‘from above’
Iko-izzija/ [kozzija] [hazzija] ‘from there’
Ika-laj/ [kalaj] [halaj] ‘from upstairs’
/ka-ine/ [kone] [hone] ‘from me’
/ko-iras-e/ [kaorase] [harse] ‘from myself’

On the other hand, the change of passiviser and gerundive marker ta- changes to ha- is another
morphological feature that shows variation between Gojjam and Gonder vis-a-vis Wollo, North
Shewa and Addis Ababa dialects.

to- — - ha-
(193) WO, NSand AA GM and GR Gloss
[to-barak-u/ [tobaraku] [habaraku] ‘Let you be pleased!’
lto-moarik’-an/  [tomorik’an] [hamarik’an] ‘We are blessed!’
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[to-mokir-o/
[ta-k’abbil-o/
[to-nost-o/
[to-t’anik’ok’/
[to-[okim-a/
[to-baton-of

[tomokiro]
[tok’obbilo]
[tonasto]
[tot’onik’ok’]
[tofokima]
[tobatons]

[hamokiro] ‘experience’
[hak’abilo] ‘having he received’
[hanasito] ‘after he stands’
[hat’onik’ak’]  © He become careful’
[hafokima] ‘She having carried’
[habatana] ‘scattered’

The second and third singular future marker t- is realized as k- in North Shewa, Gojjam and

Gonder dialects as in the following examples:

t- —» k- and t-— k-

(194)

[ti-wat’-all-offt[/
Ito-aj-ow-all-offtf/

[ta-amam-a/
[to-zawwor-a/

fto-nass-a/

WO and AA NS, GM and GR
[tiwat’allogtf]

[tajowallogif]

[tamma]

[tozawwars]

[tonassa]

[kiwat’alat]

Gloss

‘She will go out’

[kajowalatf] ‘She will see him’
[kamma] ‘From who?’
[kozawwoars] ‘transfer’
[kanassa] ‘Stand up!’

According to Bender (1976), Habtemariam et al (1973) and Zelealem (2007) the change of the

subordinate conjunction prefix si- to ti- is common in the dialect of Menz and Wollo. The current

study attests the same as indicated below:

Si-— ti-

(195)

[si-al-ji-hon/
Isi- ji-tftfogir/
[si- ji -rot’/
[si- ji-tmar/
/si- ji- ibbal/

[si-al-ti-aj-u-n/

Isi-ji-Ikasokkas/

GM, GR, ESWO and AA WSWO

[sajihon]
[siffagir]
[sirot’]
[simar]
[sibbal]
[sattajun]
[silkoasokkas]

NS

[tajihon]
[tiftfogir]
[tirot’]
[timar]
[tibbal]
[tattajun]
[tilkasokkas]

Gloss

‘before it happens’
‘when the need arises’
‘while he is running’
‘while he is learning’

¢ when it has been said’
‘before you seen us’

‘while pilfering’
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[si- ji-mot/ [simot] [timot] ‘when he died’
[si- ji-bol-a/ [sibala] [tibala] ‘while he cats’

[si- ji-inagar/ [sinnagar] [tinnagor] ‘while he speaks’

The conjunctive prefix si- ‘when’ is realized as ki- in North shewa dialect as in (196)

si-—Kki-

(196) WO, GR, GMand AA NS Gloss
[si-idir/ [sidir] [kidir]  ‘while | prepare the wedding ceremony’
[si-inil/ [sinil] [kinil]  “while we say’

The definite article -u on numbers which appear as a modifier in a noun phrase and the third
person plural subject marker followed by a verbal definite marker on a relativised verb -u —t are

realized as the Amharic plural Marker -o4iin Gojjam dialect.

—u-t and -u—-offtf

(197) WO, GR,NSand AA GM Gloss
[jo-nobar-u-t/  [jonaboarut] [jonoboroffyf] ‘those who were present’
[jo-all-u-t/ [jallut] [jallot] ‘those who are present’
[jo-hed-u-t/ [johedut] [johedot] ‘those who left’
[Jo-to-t’all-u-t/ [jotot’allut] [jotot’aloff] ‘those who were quarreled ¢
/hulatt-u/ [hulattu] [hulatott] ‘the two’
fammist-u/ [ammistu] [amistotff] ‘the five’

From the example (197 and Appendix C, WGM 001-140, 141), it is observed that the numbers
and verbal clauses can take the plural marker -o#i instead of taking definite marker. Therefore, -

o##'is not only nominal plural but also verbal/gerundive plural affix in Gojjam dialect.

The 3 person subject marker and 1% person object marker -2 is substituted by -o-p.
According to the collected data, the converb form of a verb as a main verb in place of simple past

and past perfect form in the Gojjam and Gonder dialects are exemplified below:
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--Ip—-0-np

(198) WO, NSand AA GMand GR Gloss
/kabbad-a-np/ [kabbadann] [kabdonn] ‘become difficult to me’
[garraf-a-pp/ [garrafonn] [gorfonn] ‘stings me’
Iwassad-a-np/ [wassadann] [wasdonn] ‘He took me’
[as-aj-o-np/ [assajonn] [assajtonn] ‘He Showed me’
/marrak’-a-np/ [marak’ann] [mark’onn] ‘He blessed me’
/anaddad-a-np/ [anadadonn] [anadonn] ‘He made me angry’

Palatalisation as a phonological process affects plural noun forms of Amaharic dialects. The
variation is automatic and predictable. The Adiss Abeba dialect plural marker -o## (nouns ending
in a consonant) or -wog# (nouns ending in a vowel) is realized as -oj or -woj in South Gonder,
Wollo, North Shewa and Eastern Gojjam. As mentioned above, the affixation of -oj or -woj and -
oy or -woyy is pronounced differently. The choice between these various allomorphs is

determined by the phonetic context.
-otftJ/ consonant
-offtf -wotftf/ vowel

—0j/ consonant

—woj/ vowel

Observe the following examples:

-0tff—-0j
(199) NGR and AA GM, WO, NS Gloss
and SGR

/lidz-offy/ [lidzotf] [lijoj] ‘children’
/gabore-ofyf/ [gabaroyi] [gabarewoj] ‘farmers’
[fijal-oty/ [fijaloti] [fijaloj] ‘goats’
/bet- offy/ [betotf] [betoj] ‘houses’
[tomari- wotyf/  [tomariwod] [tomariwoj] ‘students’
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/dimat- offtf/ [dimatod] [dimatoj] ‘cats’

On the other hand, the third person feminine nominative marker -24"and -ag changes to -2j and -

aj in Gojjam, South Gonder, Wollo and North Shewa dialects.

-afftf and -atftf — -oj and —aj

(200) WGM, NGR and AA SGR,WO, NS & EGM Gloss
Imat’-it-all-offtf/  [mot’itallogtf [mat’t’alloj] ‘She has come’
/bal-ta-all-offtf/  [boltallottf] [baltallsj] ‘She has eaten’
/som-ta-all-offtf/  [somtallottf] [somtalloj] ‘She has heared’
[falog-atftf/ [falagatftf] [fallagaj] ‘She looked for’
Iwassadd-oftf/  [woassaddatfif] [wassaddaj] ‘She took’
/ssmma-offt// [sommatif] [sommaj] ‘She heared’
Iwat’t’a-offtf/ [wat’t’afftf] [wat’t’aj] ‘She went out’

Anbessa (1999) points out that in South Gonder the 1% person object marker -a5 has been
substituted by -2j. But, in the present study the change of -an to -2 is not attested in South
Gonder as Anbesa claimed. However, the current study reveals that the object and subject
personal pronoun marker -az has been reduced to -aj in East of North Gonder, particularly
Debark, Dabat and Wogera areas. This characteristic feature is lacking in South Gonder and
other dialects. Obeserve the following examples and (Appendix B ENGR 001-002, 003, 0063).

-ap — -3j/-j
(201) WNGR, SGR, NS, ENGR Gloss
GM and AA

/k’oddam-o-p/ [k’ adoman] [k’addamaj] ‘He came before me’
/na-anp/ [nann] [naj] ‘Tam’
Iwassad-a-np/ [wassadaonn] [wassadaj] ‘He took me’
/ball-a-apn/ [ballann] [ballaj] ‘He bite me’
[ssmm-ahu-inp/  [ssmmahunn] [samahuj] ‘I heard’
fi-wok’-i-ll-inp/  [iwak’linn] [iwok’#1ij] ‘Let you know for me?l’
/al-un-ipp/ [alunn] [aluj] ‘They said’
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[jo-al-ill-onp-im/  [jolloppim]
[as-fatt-u-ipn/ [asfattunn]
lagat’t’om-opn/  [agat’t’amonn]
/k’amm-a-ipp/ [k*ammann]

[jallojim]
[asfattuj]
[aggat’t’omoj]
[k’ammaj]

‘I have no’
‘made me free’
‘encountered me’’

‘plundered me’

The feminine subject marker -ag"and -a4"which are suffixed to a verb in the simple past tense

form changes to -a/"and -2/ in East of North Gonder, most particularly in Debark, to a certain
extent in Dabat and Fogera (see appendix B ENGR 001-0014, 0042). In the present work, such
kind of variation has not been attested in other dialects, even in South Gonder.

-atftfl-otftf— -aff/-aff

(202) WNGR WO, SGR, ENGR Gloss
NS, GM and AA
Imat’t’-a-t-i/  [mot’t’aftf] [mat’t’af]] ‘She came’
/hed-o-t-i/ [hedott(] [hedaf]] ‘She went’
fall- o-t-i / [allaf tf] [allaf]] ‘She is here’
Iwassad- o-t-i/  [wassadatfif] [wassada(]] ‘She took’
Imat’t’-afy/ [mot’t’-aff] [mot’t’-aff] “You (F) came’

The first person singular converb marker -je is velarized to -ge in East of North Gonder,

specifically in Debark and its surrounding areas, Estern and Western Gojjam particularly in

Amanuel, Demebecha and Fersbet areas. In addition, -je is palatalized to -le in Wollo dialect as

presented in [203]:
I-je/ — [-g’e] and [-le]

(203) WNGR
and AA

/bil-e/ [bijje]

Iwill-e/ [wijje]
/dawill-e/  [dowijje]

ENGR and GM

[bigge]
[wigge]
[dewugge/ dagugge]

WO, SGR
and NS
[bille]
[wille]
[dowille]

Gloss
‘I said’

‘after I spend the day’
‘after I called’
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The continuous marker ijjo- is realized as igg'a- in East of North Gonder and Gojjam as indicated

below:

ijo-— igla- ( hardening of j-— g)

(204) WO, SGR, WNGR, ENGRand GM Gloss
NS and AA
lijje-al-of [ijjalo] [igg'alo] ‘while he was here’
lijjo-mar-u/ [{jjomearu] [igg'a-moarul] ‘while they leading’
[ijjo-mat’t’-a/ [{jjomat’t’a] [igglamot’t’a] ‘while he was coming’

As can be seen in (205), the nominalizer morpheme -at changes to -2/ in West of South Wollo
dialect as shown in the following examples:

-t—-3f
(205) GR, NS, GM, NWO, WSWO Gloss
ESWO and AA
Inik’-ot/ [nik’st] [nik’af] ‘contempt or disregard’
[zik’-ot/ [zik’ot] [zik’af] ‘large in amount’
Inir-at / [nirat] [niraf] ‘rise in price’
/kK’ulk’ul-ot/  [k’ulk’ulat] [K’ulk’ulsf]  ‘precipice or descent of a mountain’

The adjectivizer -awi changes to -aj when followed by the feminine marker -t or -it in Gojjam
dialect as indicated below:

—awi —-aj (fronting of w-— j)

(206) GR, NS, WO and AA GM Gloss
[t intawit/ [t’intajit] ‘ancient’
/biruktawit/ [buruktajit] ‘name of a person’
/mak’dalawit/ [mok’dolajit] ‘name of a person’

The ordinals are all the times achieved by adding the prefix -appna on the cardinals. However, in
Gojjam, Gonder and Wollo dialects, the words are formed by suffixing -#jja as shown in the

following examples:
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-appa — -ijja

(207) NSand AA GM, WO and GR Gloss
/and-onna/ [and-ijja] “first’
/hulatt-opna/ [hulatt-ijja] ‘second’
/ammist-onpa/ [ammist-ijja] “fifth’
[sabatt-appa/ [sabatt-ijja] ‘seventh’
/dagim-onna/ [dagim-ijja] ‘again’

The 1PSG indirect object marker -ilin/-lin is realized as -ap/-ap in Gonder dialect. The
benefisher marker bound preposition -ll- in the imperative form is deleted and the first person
benefisher is stated as direct object. According to Abreham (1955) the word kifat-on ‘open the
door for me’ is common in Gonder dialect. However, the finding of the present study discovered
that the opposite of kifat-on i.e. zig-a-n ‘close the door for me’ is also functional in rural dialect.
See the following examples.

-ilip/-lip — -ap/-ap

(208) NS, GM, WO and AA GR Gloss
/bar-u-n kifot-i-1l-in/ [kifat-on] ‘Open the door for mel’
/bar-u-n zig-a-ll-in/ [zig-an] ‘Close the door for me!’
14> omirr-ill-ip/ [ omirr-an] ‘Add something for me!’

Abrham (1955), Zelealem (2007) and Habtemariam et al (1973) claimed that the first person
plural perfect marker -n is substituted by -na in Gonder dialect. However, according to the
present study, this variation is observed in some places of North Wollo and Gojjam dialects as
well in simple past form of first person subject and may be as a focus marker displayed in the

examples below:

-n — -Nd

(209) SWO,NSand AA GR, GM and NWO Gloss
[sabassab-n/ [sabassab-na] ‘We collected’
/gozza-n/ [gazza-no] ‘We bought’
/ssmma-n/ [ssmma-no] ‘We heard’
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The finding of the current study is very close to the work of Habtemariam et.al (1973) with
respect to the change of the preposition la- to jo- in the Gojjam dialect. However, the finding of

the present study shows that it is also observed in some parts of the Gonder dialect.

l3- — jo-
(210) NS, WO and AA GR and GM Gloss
/lo-bifftfa/ [lo-bifftfa] [jo-bitft[a] ‘alone’
[lo-imi-ji-mat’a/ [lo-mi-mat’a] [jo-mi-mot’a] ‘for one who come’
[lo-tomari-w/ [lo-tomari-w] [jo-tomari-w] ‘for the student’

From the example (210) above, it is observed that the indirect object or purposive marker l>- and
the genitive marker jo- are added as prefixes taking the nominative as a stem to derive the

accusative and genitive forms respectively.

In one instance the causative marker an- changes to ton- in Gojjam dialect as indicated below:

an- — tan-
(211) GR, NS, WO and AA GM Gloss
la-nk’slaff-an/ [ank’slaff-an] [to-nk’alaf-an] ‘got sleepy’
The example in the table below illustrates the 3SGF marker -it is realized as -anit in the Gijjam
dialect.
-it — -anit
(212) GR, NS, WO and AA GM Gloss

/mamhir-t/ [mombhir-an-it] ‘teacher (female)’

-tapa — -tappa/-appa

(213) GR, NS, WO and AA GM Gloss
/gabaja-topa/ [gaba-nna] ‘marketers’
/dinbar-tona/ [dinbor-opna] ‘person who owns the property and adjoining
one’s land’
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The preposition marker ko- is realized as #- in Gojjam and Wollo dialects as illustrated in the
following examples: #- is an invasive and it is the standard form of Addis Ababa which doesn’t

use ke- to mean in a place.

ko- — i-
(214) GR, NS and AA GM and WO Gloss
Ika-kittibat-u/ [i-kitibat-u] ‘from the vaccination center’
/ka-gaboja-w/ [i-goboja-w] ‘from the market’

The preposition marker ba- appears as #- in the Gojjam dialect. See the examples below:

ba- — i-
(215) GR, NS, WO and GM Gloss
AA
/ba-al-all-u-bb-ot/—  [balellubbat] [i-lellubbat] ‘in their absence’
/ba-1a-1lu-bbat/
/ba-balla-hu-bbat/ [babslahubbat] [i-balahubbat] ‘by what I ate’
/ba-tafawat-ku-bbat/  [bo-taf”awat-ku- [i-tof”awat-ku- ‘by what I played with’
bbot] bbot]
= [
(216) GM, NS, WO and AA GR Gloss
/innat-itu/ [innaj-itu] ‘the mother’

The nominalizer -at is realized as -an in Gojjam and Gonder dialect as illustrated below:
[-at/ — [-an] (dissimilation of t — n/k’)
(217) NS, WO and AA GR and GM Gloss

/mirrik’-at/ [mirrik’-an] ‘blessing’
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[-apaw/ — [-aw]

(218) GM, NS, WO and AA GR Gloss
[ajnat-anpa-w/ [ajinat-aw] ‘the typical’

The morpheme i- instead of la-ja- occurs in Gonder dialect as in the example below:

3-/ — [i-]
(219) GM, NS, WO and AA GR Gloss
[lo-ijjo-bitfa/ [lojobita] [ijjo-bitta] ‘separately’
In one instance the 1PS possessive marker -e changes to -a in the Wollo dialect. Observe the

following example:
le/— /a/

(220) GM, NS, GR and AA WO Gloss

/wandime/ [wandima] ‘My brother’

In Addis Ababa dialect, the alveolar sounds | followed by a suffix -i or -e changes into palatal j
as in, /kiffol-i/ — [kifoji]. However, this feature is not observed in Wollo, South Gonder and
North Shewa rural dialects. Therefore, the | sound remains unchanged denying the palatalization

process, as illustrated below:

I-lel — I-jel

(221) AAand NGR WO, SGR and NS Gloss
[dawijje/ [dowwilPe] ‘I dialed’
Imabija or mabja/ [mabil'a] ‘tray’
It’ijjel [t’ille] ‘I having lost’
Ibijjel [bilPe] ‘I having said’
[fok’ijje/ [fok’ille] ‘rendering my effort’
[fatijje/ [fotill'e] ‘I having spinned’

According to Habtemariam et al. (1973), Cowley et al. (1976) and Zelealem (2007) the future

relative clause marker ja-imi(#)- drops the main relativiser /jo-/ and become mi(#)- and immi(z)-
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in Gojjam, imm-and m- in Wollo and imm- in North Shewa dialect. However, the current study
indicated that the relativizing morpheme jo-imi (#)- have different realizations in different

Ambharic dialect areas depending of the speaker context. Observe the following examples:

jam(i)- — mi(#)- and immi(i)-

(222) Dialect Variations of Relative =~ Examples Gloss

areas clause marker

GR and GM  mi(i)-, immi(i)-, [immi-boal-a, mi-bal-a]  ‘one who will eat’
[mi-bal-a] ‘I who will eat’

NS and WO  immi(i)- [immi-bal-a],
[immi-bal-a]

AA jam(#)- [jommi- bal-a],
[jommi-bol-a]

ljo-immi- ji-bol-a/

From the example (222) above, it is observed that when the complimentizer (relativizer) and
nominalizer merge each other and j is deleted as in /jommi- bol-a/ — [immi-bal-a] or mi-bal-a,

the deep structure of this form is jo-imme- ji- bal-a.
5.2. Addition of affixes

The object marker which is semantically empty morpheme -inp is observed in Gonder dialect.
According to Zelealem (2007), 1SG object marker (nominative subject marker) —hu +-opn is the
feature of Gonder dialect and the addition of -2y are used as double person marking. The
current study attested that it is also observed in Gojjam, North Shewa and some parts of North
Wollo dialects and the morpheme -inn shows not only 1SG object marker but also 1PL, 2S and
2PL.

In simple past tense when the subject is 1SG the experience marker -inp is suffixed after 3SG
both masculine and feminine object markers -t and -at as in /alkut/ —[alkutipp], /alk"at/—
[alk"atinn] and in past perfect forms the empty morpheme appears after the perfect marker (
helping verb) -all in ever subject first, second, and third both in plural and singular. The

suffixation of [-inn] more frequently occurs in West of North Gonder as in the example below.
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(a) Suffixation of [-ipp]

(223) WO and AA WNGR, NS and WGM  Gloss
/hed-o-all/ [hed"all] [hed"all-ipn] ‘He went’
/gadal-ku-at/ [godalk™at] [godalk™at-inn] ‘I killed’
[arig-an-ow-all/ [arig-on-ow-all]  [argonowall-inn] ‘We did’
lto-k’arf-0-1-in-all/  [tok’arfolinall]  [tok’arifolinall-ipn] ‘We solved the problem’
[ti-tow-now-all/ [titonawall] [titonawall-inn] ‘We dropped the case’
/nak’il-an-aw-all/  [nak’ilonowall]  [nak’lonawall-inn] ‘We uprooted’
Iwoasad-kuat/ [wasodk"at] [wasadk"at-inn] ‘I took her’
In-at/ [nat] [nat-inn] ‘She is’
fal-u-at/ [al"at] [al"at-ipn] “They said to her’
/alnat/ [alnat] [alnat-ipn] ‘We said to her’
/metat/fat/ [metat/at] [metat/at-ipn] ‘She kicked her’
fal-u-t/ [alut] [alut-inn] “They said to him’

(b) In addition to the above cases, after 1SG the empty morpheme -inp is suffixed in West
Gojjam and North Shewa.

(224) WO and AA WGM and NS Gloss
/allobbat/ [allobbatinn] ‘ He must’
/imbi/ [imbinn] ‘no’
fimat’allahu/ [imoat’allohuinn] ‘I will come’
ligazallohu/ [igazallahuinn] ‘I will buy’
/ismammallohu/ [ismammallshuinn] ‘I will agree’

In addition to this, in North Gonder most particularly in Debark and to a certain extent in Dabat
and Fogera the morpheme -ij is used in places of -inn in East of North Gonder, West Gojjam and

North Shewa. Observe the following examples:
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Suffixation of [-ij]

(225) GM, NS, WO, and AA ENGR SGR
/hed-o-al/ [hed"al] [hed"al-j] hedu"al-inp
Jalikut/ [alikut] [alikut-ij] alikut-inp

Suffixation of the pasiviser morpheme to- or an identical empty morpheme inactive for of the

verb is attested in Gonder dialect.

(226) GM, NS, WO and AA GR Gloss
/angoragr-o/ [to-n-goragr-o] ‘after being hesitant’
[folk-an/ [to-Jolik-an] ‘We slip away’
lay”ollik’-an/ [to- #”ollik’-an] ‘We looked at with one eye

closed or half closed’

Suffixation of [-ona]

(227) GR, NS, WO and AA GM Gloss
/dahna/ [dohin-ona] ‘alright’

Suffixation of -s- after the future initial subject marker and befor the pasiviser te-

(228) NS, WO and AA GM and GR Gloss
[ji-to-dadoar-all / [ji-s-todadorall] ‘It will be administered’
[ji-to-daddarall-u/ [ji -s-tedaddorallu] ‘They will be administered’
[ti-to-daddoarall-atftf/ [ti-s-to-dadderaletftf]  ‘She will be administered’
/inni-ta-daddorallen/ [inni-s-to-daddorallen]  “We will be administered’

Probably -s- could be the remnant of the trnsitiviser (valency increasing morpheme as in /as-

todaddora/, [as-temara]) of the active form of the verb.

Suffixation of -is

(229) GM, NS, WO and AA GR Gloss
/bil-ow-n/ [bilown] [bilowin-is] ‘They said’
[tit-ow-n/ [titown] [titowin-is] ‘They left’
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lijje-alkut/ [ijjoalkut] [{joalkut-s] ‘while I told him’

[ja-ajj-ahue-h/ [jajjowh] [jaajowih-is] ‘a person I saw before’

Suffixation of -at

(230) GM, NS, GR and AA WO Gloss
likkujja/ [ikkujjat] ‘the same age’
Suffixation of -na/-nat
(231) GM, NSand AA WO and GR Gloss
lgize/ [gizena/gizenat] ‘time’

Suffixation of -ijje

(232) GM,WO,GRand AA NS Gloss
/k’idim/ [k’idmijje] ‘a while ago or the former time’
Iwanidim/ [wondimijje] ‘My brother’
[tinif/ [lamanije/ tinisijje] ‘small’

5.3. Loss of affixes

In the dialect of Gojjam the gerundive form (converb) is used as a main verb in a sentence
interchangeabily with the perfect (Habtemariam et.al 1973 and Cowley et al. 1976). The data
collected in the present study reveals that the gerundive marker is used as perfect marker in the
Gonder dialect as shown in the example below:

Loss of -alahu or —al

(233) NS, WO and AA GM and GR Gloss
[sat’#f-e-alohu/ [sat’iffalohu] [sot’if-e] ‘I having given’
Iwadids-e -alohu/ [wadidzalohu] [wodidsd3z-e] ‘I having loved’
/baly-e-all-ohu/ [balgallohu] [balifftf-o] ‘I having eaten’
/hedo-all/ [hed"all] [hed-o] ‘He having gone’
/gadl-o-all/ [godI™all] [gadl-0] ‘He having killed’
Isabr-a-all-offtf / [sobrallet/tf] [sobr-a] ‘She having broken’
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From the data presented in the example (233) above, we observe that the gerundive forms in the

Gojjam dialect and the other two examples are the gerundive expression in the Gonder dialect.

The preposition of #jo- as against ba-jo- is observed in Gojjam and Wollo dialects as illustrated

in the examples below:

ba-ijjo - — ijjo- or bo- >

(234) NS and AA GM and WO Gloss
Iba-ijjo-sifiraw/  /bojjosifiraw] [1jo-sifraw] ‘everywhere’
/ba-ijjo-betu/ [bajjabetu] [ijjo-betu] ‘in every home’
Ibo-ijjo-kiflu/ [bajjokiflu] [ijjo-kiflu] ‘in every class’
/ba-ijjo- wanz-u/  [bajjowanzu] [ijjo-wanz-u] ‘in every river’
/bo-ijjo- guadaw/  [bojjog”adaw] [ijjog"adaw] ‘in every kitchen’

5.4. Reduplication

Reduplication is repetition of a syllable, a morpheme or a word (Richards and Schmidt,
2002:450). On the other hand reduplication is a morphological process in which there is a
repetition of a radical element also another case of variation in Amharic dialects. The
reduplication could be either partial (the first syllable of the radical element is repeated) or

complete, in which the entire radical element is reduplicated as indicated below:

5.3.1. Partial reduplication

(@)
(235) AA GM Stem Gloss

/al-ti-as-asb-on/ [attasasban] [attastosasbon] assob- ‘Do not make

us think!”
[tarrok’™u/ [tarrok’u] [torarrok’u] tarrok’- ‘pacified’
[tarrak’™u/ [tarrok’u] [totorarrak’u] tarrok’- ‘pacified’
/innastarrik’allon/  [innastarrik’allon] [innastorarrik’ tarrok’- ‘We will pacify’

allon]

[astarrak’os/ [astarrok’a] [astorarrik’o] tarrok’- ‘after he pacified’
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(b)

(236)

(©)

(237)

(d)

(238)

[sijastfaggiron/

Nijak>iton/

ftak’awwama/

ftat’alto/

/banogataw/

/bak’addam/

AA
fank’awomim/
[anit’alam/

Inigid/

AA
/indazih/
/jomjagonanaow/

/innigabballon/

AA

[jik’at’at’oral/
/alik’ojim/
[siradanp/
/ammakanto/

/ajfaggarim/

[sijastaggiran]

[lijak iton]

[tok’awwama]

[tot’alto]

[banagataw]

[bak’addom]

GR
[ank’owawomim]

[ant’slalam]

[nigigid]

NS
[indozozih]
[jamjagonananow]

[innigobaballon]

WO

[jik’at’aral]
[alak’ojajjim]
[sirodaddann]
[ammakananto]

[ajfogaggorim]

[sijasffagaggiron] tfaggor- ‘He making
terrible on us’
[lijak’ok’k’iton/  ak’at- ‘It becoming
lijak’ak’k’#ton] difficult for us’
[tok’owawwama]  tok’awom- ‘protested’
[tat’slalto] tot’all- ‘He having
quarrel’
[babanagaw] ba-naga-taw  ‘the following
day’
[babak’addom] k’addom- ‘last time’
Stem Gloss
tok’awwom- ‘We will not oppose’
tot’all- ‘We will not quarrel’
noggad- ‘commerce’
Stem Gloss
indozih ‘like this’
togonapn- ‘one who mediate’
agob- ‘We will merry’

Stem

k’at’t’ar-
k’0j-
rad-

amokan-

faggor-

Gloss

‘make appointment’
‘I will not stay long’
‘when he help me’
‘taking as pretext’

‘He will not face

any
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[ijak’atonp/
ltomirowall/
[sigonann/
It’ila/
[afuata/
/karot/
Isilajdalo/stlalhone/

[ijak’ak’atonn]
[tomamirawall]
[sigananann]
[t’alalat]
[afif”at a]

[karorot]

[silaladallo/stlalajdallo]

problem’

ak’at-

tomar- ‘learnt’

togonop-  ‘while connected’
t’ila ‘canopy’

afuaf”- ‘howl’

karot ‘carrot’

ajdallo ‘because it is not’

In Addis Ababa and other dialects, the following words are pluralized by adding suffixes -o##7 -

woyy. However, in the West of Eastern Gojjam dialect, especially Sinan and Debre Elias areas,

the plural forms made through partial reduplication the final consonant that results in

morphological variation.

(€)

(239)

Singular in in AA,

WO, GR and NS
/bare/

Ifijal/

/gubil/

/bag/

/gobaz/

Plural in AA, WO, GR and Plural in

NS
/bare-wody/
[fijol-of Y/
/gubil-of/
/bag-otft/
/goboz-offy/

5.3.2. Complete Reduplication (Gojjam)

(240)

Singular in AA,
WO, GR and NS
Iwiffa/

/bag/

/bare/

Iki*am/

Plural in AA, WO, GR

and NS

Iwifa-wodtf/ wifotfyf /

/bag-oyy/
/bare-wodYf/

kimat{>

WEGM
[borare]
[fijolalit]
[gublalit]
[bagagit]
[goboazazit]

Plural in GM

[wifafa]
[bagabag]
[barabere]

[kimg~ag”ij]

Gloss

‘oxen-cows’
‘goats’
‘children’
‘sheep’

‘plucky persons’

Gloss

‘dogs’
‘sheep’
‘oxen’

‘nits’
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5. 5. Compounding

Morphological variation in Amharic dialects has been observed due to the formation of

compound words when two or more phones or sounds collapse into a single phoneme, thereby

segments are deleted, inserted, assimilated and reduces the number of segments when necessary.

Here are some examples of compounds of noun and noun, verb and adverb, noun and adjective,

pronoun and verb, verb and verb etc.

(241) WO, NS and AA GM and GR Remark
/hul gize/ [hullazze] Ig/—[D]
fil—[o]
/and gize/ [andozze] Ig/—[D]
lil—[a]
/sost gize/ [sostozze] Ig/—[D]
lil—[a]
Isano ilot/ [sanolat] 1i/—[D]
/naw indsi/ [nawiji] lil—|D]
VAN o]
Ids I—lil
lil—] i]
/nabbor indsi/ [nabariji] il —[D]
/m/—|J]
Ids I—lil
fil—][ i]
/min honagyihu/ [mihonaftihu/  /n/—[D]

/muhunaghu. (Wollo) ~ minonagtihu]  /i/—[u]

/jthin gizel/jihen gize/ [jthinnaze] Ig/—[D]
lil—[s]

Ikazija wadija/ [kozzajodija] /i/—|a]
Jal—|D]

Gloss

‘always’

‘once’

‘three times’

‘Monday’

‘It is so’

‘It was so’

‘What happened to you’

‘so long’

‘thenceforth’
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Iol—[w]

/honam k’ara/ [honak’ars] /m/—[D] ‘after all’
5.6. Pronoun variation

The current study attested that, differences in personal pronoun in second and third person
singular feminine and masculine in North Shewa dialect particularly Mehalmeeda, Ankober and

Minjar areas. This is a regular use in everyday communication. See the examples provided

below:
(242) AA NS GR WO GM Gloss
line/ line/ line/ /ine/ /ine/ ‘r
[anto/ [anti] [anta/ [anto/ [anta/ “You (m. sg.)’
fangfi/ [anta] fangfi/ langi/ fangi/ ‘You (f. sg.)’
lissu/ [iss"a] fissu/ lissu/ fissu/ ‘He’
[iss"a] [issu] [iss"a] [iss"a] [iss"a] ‘He’

5.7. Summary

This chapter focuses on different morphological variations. Firstly, the substitution of
prepositional marker ko- to ta- as in tofalligo — kafalligo ‘be searched-CNV’, the passiviser
prefix ta- to ko- as in kahullum — tohullum ‘from all’, the comparative marker ka- to ha-/ha- as
in ka-ppa — happa ‘“from us’ , the second and third person singular feminine future tense marker
t- to k- as in tamma/— kamma ‘be sick’ are more frequently observed in Gojjam than North

Shewa and Gondar dialects.

Addition of affixes is the other interesting morphological variation in Amharic dialects.
Suffixation of -inp is frequently occurs in West of North Gondar. It is, sometimes, observed in
South Gondar, North Shewa and Gojjam dialects as in hed“all — hed"all-inn ‘He went’.

However, the Suffixation of -ij is a peculiar feature of East of North Gondar as in hed"all —
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hed“all-ij. In addition, the Suffixation of -s- after the future tense initial subject marker and
before the pasiviser te- is the dialectal feature of Gondar and Gojjam as in ji-to-daddar-all — ji-
s-todaddarall ‘it will be administered’. Reduplication, compounding and pronoun variations as in
(247) are also other interesting subject of Amharic dialects that have been discussed in this
Chapter. The tables (12 and 13) below summarizes the morphological features of Ambharic

dialects
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Table 11: Summary of Morphological Variation

Morpheme Change WEGM | EEGM | WGM | WNGR | ENGR | SGR NWO | WSWO | ESWO | NS
to-— ko- - - - + + - - - +
ka-—ta- + + + - - + - - - +
ka-— - ha-/ ha- + + + + + + - - - +
ta- — - ho- + + + + + + - - - -
t- — k-and t-— k- + + + + + + - - - +
Si-— ti- - - - - - - + + + +
si-—ki- - - - - - - - - - +
—u-t and -u—-oftf’ + + + - - - - - R -
-3-pp—-0-Nn + + + + + + - - - -
-otftf>-0j + + + - - + + + + +
-afftf and -atftf — -oj and —aj - + - - - + + + + +
-an — -3j/-j - - - - + - - - - -
-atftfl-otitj— -afjl-aff i i i i n i i i } j
I-jel — [-ge] + + + + + + - - - -
I-jel — [-le] - - - - - + + + + +
fijo-1— [ig'o-] + + + + + + - ] - -
-t—-3f - - - - - - + + + -
awi —-aj + + + - - - - - - -
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-appa — -ijja + + + - - *
-Hlip/-lip — -ap/-ap - - - + +

-n — -Ny + + + + +

la- — jo- + + + + +

ba- — i- + + + - -

ka- — i- + + + - -

Table 12: Summary of Addition and Loss of Affixes

Addition and Loss of Affixes

Linguistic Features WEGM | EEGM | WGM | WNGR | ENGR | SGR | NWO | WSWO | ESWO | Ns
suffixation of [-ipp] - - + + + + - - - +
Suffixation of [-ij ] - - - - + - - - - -
Suffixation of [to-] - - - + + + - - - -
Suffixation of -opa + + + - - - - - - -
Suffixation of —s- + + + + + + - - - -
Suffixation of [-is] - - - + + + - - - -
Suffixation of [—at] - - - - - - + + + B
Suffixation of [-na/-nat] - - - + + + + + + -
loss of [-alohu or —al] + + + + + + - - - -
/ba-ijjo -/ — [ijjo-]or /bo/ — [O] | + + + - - - + + + -
[-apaw/ — [-aw] - - - + + + - - - -
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Chapter six

Lexical variation

As stated by Johnson (1996), speakers can freely acquire new vocabulary throughout their life
time, and they may be more aware of lexical choices than of phonological or syntactic ones.
They use different words to name the same thing, for example, rural dialect speakers of Amharic
have different terms for the word ‘buttock’, ireb or narst in Gojjam murt’ in Gonder,
mok’k’amat”a in Wollo and k’it’ in Shewa and Addis Ababa. This variation among Amharic
dialects is a common but less studied feature of the language.

However, speakers of non-standard dialects of Amharic tend to adopt the standard dialect due to
the influences of modern education, mass media, urbanization, trade, etc. Because of these
tendency most regional dialects features are disappearing. Therefore, it is very timely to
document these dialectal varieties before they disappear. The following section is a description
of lexical variations which are grouped into semantic classes in the field of kitchen ware utensils,
types of pile of crops, cultivation process, body parts, illness and diseases, birds, animals and
their offspring’s, clothing and decoration of body, names and adjectives, parts of traditional

plough mammal actions, infants and children’s names, name of small things and container.

A set of different lexical variations have been observed between Amharic dialects. Nonetheless,
the current researcher decided to present only lexical variations of regional dialects if terms have
more than one regional variety. If one region only has a separate variety among other dialects,

that feature is treated under the heading ‘peculiar features’ or presented under lexical list.
6.1 Kitchen ware or Household Related Terms

Many differences are observed among Amharic dialects regarding kitchen ware. For example,
there are eleven names for the traditional shelf. Sometimes it might be quite confusing to
communicate with different rural speakers due to lexical variations. The Gonder dialect speakers
use the word faga to represent ‘spoon’, whereas in Wollo it means a gourd used for liquids.

Observe the examples in the following table:
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()

(243) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [tanika] [qugo] a. [k ork’orro] [quttijo] It’asal ‘can’
b. [k’ork’orro] b. [wollo]
2 a. [danik’a] a. [tPig"ot] [zaronga] [1°ig"ot] /modardarija/ | ‘shelf types made of
b. [ma?zant] b. [ruffruf] wood and mud’
c. [mif "t 3t] C. [darador]
d. [mandaro] d. [armadijon]
e. [girgj]
3 [fonnala ] [mafallokija] a. [mat”allofija] [mafallokija] |/ ilfa/ ‘ladle, scoop, dipper’
b.[mofallok ija]
4 a.[ dattan or a. [batti] [sahin] a. [sahin] Itiri or ‘platter’
taddan] b. [g¥antira] b. [tanika] sohan/sahin/
b. [lantika] c. [quto]
5 [barrad] a. [marads] a. [ibrik’] [barrad] /mank’ork’orij | ‘pitcher, tea pot’
b. [mokrads] b. [faj barrad] al
6 [balle] a. [dzordin] a. [madak’k’apa] | [baldi] /baldi/ ‘bucket’
(big in size) b. [buhak’k’a]
b. [darzan]
(small in size)
C. [fenkelo]
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d. [gorawajna]

e. [dsubba]
7. [manka] a. [fagga] [mankija] [manka] /mankija/ ‘spoon’
b. [daka]
c. [k’ "urfi]
8 [masabija] a. [sabat’t’ira] [masabija] a. [t’abita] /kamit’ad ‘a kind of tray for
b. [k’ak’eda] b. [sofed] indzora getting injera from the
c. [t’affita] mawy’a/ oven’
d. [t’abita]
e. [magallabija]
9 a.[mafisafa] a.[maggabarija] [°igk "ula] [malakkija] /mazoria/ ‘gourd used for
b. [mak’k’abia k’il] | b. [makkasafa] " ~™| rounding dough’
c. [moglalit] R o<
d. [ ink™"ula]
e. [mafsafa]
10 [gonda] a. [mozargija] [moazargija] [mazargija] [rokobot/ ‘plate for coffee cups’
b. [genda]
11 a.[miwrids] a. [morids or morig] | a. [mure] a.[mot’roggija] | /mat’rogija/ broom or brush for
E [[m:jrrﬂﬁ] b. [mure] b. [gita] b. [mure] grinding mill’
12 [karra] [karra] a. [gorode/karrija] | [karr'a] /billawa/ ‘knife’
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(b)

(244) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [wamra] a. [apk"ola] | a. [kolla/] a. [fagga] ‘a hollowed gourd used for
b. [warma] b. [wambra] | b.[ irbo] b. [k"olle] liquids’
c. [akolle]
d. [f"olle]
e. [n"olle]
2 [girera] [K’af"f"a] [0t V0] [akolle] ml ‘a hollowed gourd used for
- A putting milk’
lgirera/
3 [kobo] [k’img”ana] | [k™andsil] [t ulli] R gourd (dried for use as
e water container)
[k’mgana]
4 a. [fet"] a. [diff"o] | [me’sti] [fay] il ‘medium clay pot’
b. [g¥addim] b. [mintfat] [gambo]
c. [finkila] C. [minfat]
5 [masaro] [masaro] [mas’aro] [korit] ‘Pitcher’
/masaro/
6 a.[ tizbi] a. [foratfora] | [sale] a. [akkafaj] /malastopa gan/ ‘medium pot’
b. [maddiga] b. [oiif] [maddiga] b. [mintat]
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7 a. [dingun] [magobbarja] | a. [afilal] [kabo] ‘clay cooking pot’
b. [bareta] b. [kuskust]
c. [famo] c. [barr'ta]
d. [t"ofa[ d. [mokfaja] " Jtofa/
8 a. [zibdij] [mawazzotfa] | a. [dif”t”0] a. [awdoldil] ‘a small kitchen pot of clay
a. [awdoldil] b. ["igk’ula] b. [ ink’ule] ‘
c. [f*ink’ula]
9 [watit] [watit] a. [watit] [zibdij] ‘dish (container)’
b. [manfa’ra-farija
10 a. [Jir] [woranta] [ink’ib] [dirib] ‘large basket for measuring
grain’
11 a. [dirigo] [Ladan] [qurzin] a. [sedor] ‘a certain measure of dry
b.[ k’"una] b. [k’ak’k’eda] things like grain (holding 10
kilos)’
12 [sofed] [sofed] [sofed] a. [k ullit’t’] ‘straw tray’
b. [sofed] § [sofed/
13 [lajda] [mafallafa] [manka] [lada] ‘winnowing fan made of

N /lajda/

wood’
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6.2. Types of pile

(245) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [t’ibt’ab] a. [sondak’] [idzdsota] a. [t’ibt’ab] ljodzds §"ibbit’/ ‘a hand full’
b.[ §*ibbit’] b. [#ibbo] b. [¢ibbo]
2 a. [dinkal] a. [gung”aha] a. [nado] a.[ digkal] [jot”ibt’ off{f isir/ ‘the binding of hand full’
b. [forasona] b. [Jokim] b. [dikkon] b. [nado]
c. [diffit] c. [ladalo]
3 a. [K’uf’y’0] [dibbit] a. [digkal] a. [K’uf’t’0] [janado sibsib/ ‘a collection of the binding of
b.[forasonna] b. [kubo] b. [forasonnpa] hand full’
c. [kK’omat]
4 [kimmir] [kimmir] [kimmir] [zomomon] /kimmir/ ‘pile’
5 [kimmir] [kimmir] [quyto] a. [gung tha] ftilik” kimir/ ‘large pile’
b. [Kusisso]
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6.3. Cultivation process

(246) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [gilt’st’a] | a. [gims] [wigg] a. [gims] Jomadgomoarija irfa/ | ‘virgin land ploughed for the first
b. [t’iggat] | b. [gim/a] b. [gim/a] time’
c. [gubbis] | c. [t’iggat] c. [k’ibk’aba]
2 a. [bosala] a. [digim] a. [k’ibk’oba] |a. [k’ibk’oba] hulotonpa irfa/ ‘virgin land ploughed for the second
b. [digimija] | b. [nifi] b. [{*iflok’a]  |b. [ijjoma] time’
c. [digg]
3 a. [malaslos] | a. [luk"ak] a. [dirdara] a. [ajoma] /sostonna irfa/ ““virgin land ploughed the third time’
b. [gilibat’o] | b. [masalas] | b. [sebok’k’a] | b. [basala]
4 a. [gilgalo] | [gulgulo] [gilgalo] [gilg"alo] /aratona irfa/ ‘the fourth cultivate land especially for
b. [bafal] teff’
C. [bafala]
5 a. [zur] [zor] [zor] [zor] ljomatarafa ‘the last cultivated land’
b. [balifaf] irfa/zer/
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6.4. Body Parts

(247) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [dzad(d)] a. [k’undaddo] | [madsirat] a. [madsirat] /madgirat/ ‘nape’
b. [Kitit] b. [gandza] b. [dondorro]
¢. [ganna]
2 a. [kunt’#rro] a. [k’olat’] [murt’] a.[k’#rfibo] /k’ula/ ‘penis’
b. [dzolla] b. [firing la] b. [massaria]
C. [murt’]
d. [kK’olat’]
3 a. [narat] [murt’] [k’it’] a. [mok’k’amata] | /k’it’/ ‘buttock’
b. [ireb] b. [murt’]
4 a. [monina] [k’int’ir] a. [kuntibiri] | a. [gudf] /K’ int’ir/ ‘clitoris’
b.[wafomont’it’] b. [fit’t’o] b. [gadab]
c. [antenna] C. [Joims ifija]
d. [woft’abak’i]
5 [lombot] [mingir] [mingir] [mingir] /kanfar/ ‘lip’
6 [kurkurijja] [bifif)it] [bibbitfa] [fank’a] /bibbit/ ‘armpit’
7 [gumbir] [gubra] [itibt] [itibt] finbirt/ ‘navel, umbilicus’
[gumbira]
[gubir]
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6.5. Sickness and Diseases

(248) | GM GR NS WO AA Gloss
1 [firintit] a. [man anife] [dzufare] [dzufare] /zihone/ ‘elephantiasis’
b. [dobana]
2 [nidad] [nidad] [nidad] [wirra] Iwaba/ ‘yellow fever’
3 a. [salde] [asim] [k’ata] [k’ata] /asm/ ‘asthma’
b. [asmide]
c. [k’ata]
6 [innowatate] a. [alomogifs] [font’at’a] a. [font’at’a] Ikufin/ ‘the smallpox’
b. [ankalis] b. [kufin]
7. [ras mitat] a. [ras moarzont] | [ras mitat] a.[k’it’k’it’at] /kabad ras mitat/ severe headaches
b. [ras marzan] b. [k urribba]
8 a. [maggob] [maggob] a. [wata] a.[moggoggot’]  |/tiwkijja /masmoallos/| ‘vomit’
b. [manak’k’ok’] b. [fik’ib] b. [masmallas]
C. [masttofat]
9 [tot’altotal] [tot’altotal] a.[ tobaftval] [tok’odrval] /amotal/ ‘He is sick’
b. [bif bilotal]
C. [todajim™al]
d.[tok’oddirval]
e. [tawwik"al]
10 [balala] [moto] [t’ofa] [togoda] /moto/ ‘die’
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6.6. Birds, Animals and their offsprings

(249) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [fare] [11lat] [afro ajgobe] a. [mut’t’it’] I ilfit/ ‘a large bird of prey’
b. [ ulile] b. ["lat]
2 a. [mahod] | [bullal] [wanas/wanos] a. [dabane] ljot”aka irgib/ “ wild pigeon’
b. [bullal] b. [wanas]
3 [k urf0] [ink’a k’k’ila] [infilalit] a. [infafilit] finfilalit/ ‘lizard’
b. [ink’k’ak’la]
4 [infailit] [gubana] [infailit] [agara] /ka?inftlalit ‘a hard skin species of lizard’
kof jalo/
5 [ink’urarit] | [inkugatfirit] [ing"aguntar] a. [babuntfar] /ink urarit/ ‘a green frog’
b. [baguntfor]
6 [borte] [midak’va] [midak’va] [m'idank’ 0] /midak’va/ ‘a sort of gazelle’
7 ["a"g"ut] | [K’ufy ila] [mugalit] [wif™f ag”] [jodimoat lidsds/ | ‘a young cat’
8 [waraga] a.[ kuring’a] a. [kurrilla] Iwiringilla/ ‘a young donkey’
b. [huring’a] b. [firinga]
c. [wurinif "t a]
9 [bugilla] a. [bulla] [giligal] a. [riz] [jabag giligal/ ‘a young sheep’
b.[wif#lla] b. [rim]
c. [f°ok’1a] C. [mimira]
d. [f7ok’1a]
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10 [giligal] a. [f”ak’1a] [giligal] a. [f”ak’la] [jofjal giligal/ ‘a young goat’
b. [wif af’] b. [magat’a]
11 [butila] [1ag”ut] [mutila] [butila] /butfila/ ‘a young dog’
12 [t’abot] [k’ affir] [t’abot] [rima] [jabag t’abot/ ‘lamb’
13 a. [kakittfa] | [tilik’ tbab] [tilik’ ibab] a. [adzdzig] ftilik” ibab/ ‘big snake’
b. [dzawi] b. [kakit{fa]
C. [bvanfe]
d. [kakisa]
e. [asli]
14 [1af ] [wit”ag”] [1ag”ut] [1af”ut] [jadaro §’a”ut/ | ‘chicken’
15 [saloba] [birabiro] [birabiro] [Imbabura] /birabiro/ ‘butterfly’
6.7. Clothing and Adornment of Body
(250) | GM GR NS WO AA Gloss
1 [matat’ok’k’ija] | a. [mok’ad] a. [moat’t’i] a. [thab did] | /k’obatto/ ‘reins of a human’s bridle’
b. [k’inat] b. [sek’k’] b. [sok’k’]
. [mak’addid] | c. [t’ibt’ab]
2 a. [butanta] a. [mulk’a] a. [pant] [lik*vat’] /pant or ‘under pants’
b. [gilgal suri/e] b. [jok’it’ k’ob] | b. [gilgal suri] mutant/
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[wozakala] a. [dsubba] [mok"arofijja] | a.[gibbigibb] | /kot/ ‘waist coat’
b. [kob] b. [sedarijja]
c. [gibbigibb]
[jangat libs] [k urat’] [t’olit] - [jonata’la ‘garment made of asingle layer’
gima//
a. [nat’ala] a. [agdam’i] a. [k’vare] a. [irbo] [nat’ala] ‘a small piece of white and fine
b. [kuta] b. [nat’ala’] b. [irbo] b. [nat’sla] cotton cloth warped round the body’
c. [foma]
[gabi] [gadmija] a. [dirib [agidimof] [gabi] ‘a large piece of white and fine
k’vare] cotton cloth warped round the body’
b. [kuta]
[kufta] [barnet’a] [kofitta] a. [gunina] [kofijja] ‘topper’
b. [kofita] [barnet’a]
[mokofikofja[ | [mido] [mido] [mank’afa] [mabat’arija] ‘comp’
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6.8. Agriculture and Culture Related Terms

(251) | GM GR NS WO AA Gloss
1 [k ug] [tela] a. [t olota] [jodzraf {”af/ ‘tip of plough man’s whip’
b. [king™{ab]
2 a. [k’ire] [firrads] | [firrads] | [firrads] /balok’so gize ‘a Mashed grain which is eaten after
b. [firrads] jomik’arb ihil/ someone was buried’
3 [tiring/tirnit/] [msk"at] [jokabt mano/ ‘the fodder’
4 a. [?uhura] [k’#rat] - [daraba] [jalelit kabt ‘night livestock protection’
b. [1ifat] t’ibbak’a/
c. [k’irat]
5 a. [afomora] [badela] | [gut’a] [doma] /doma/ ‘shovel’
b. [sale]
c. [adoma]
6 a. [monnat’ay”a] | [amaga] | [amaga] f@.[amaga] /jokabt mawaja/ ‘livestock care space’
b. [amaga] b. [mak’ipnna] | /bota/
c. [masalata]
7 [ak’olk’vaj] [azmatf] a. [fodz] [lemat]
b. [awrads]
c. [ma?add]
8 [t #] [falafal [t ] /kubat/ ‘dried cattle-dung, used for fuel’
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6.9. Verbs

(252) GM GR NS WO AA Gloss
1 [mabvatfat] [bagum- [madah] a. [mab“adad] /madah/ ‘crawl’
bagum] b. [madah]
2 [git’e masrat] [mak’slad] a. [malet’] [t’e k* moasrat] /mak’slad/ ‘mocking’ or ‘to cheat’
b. [mafet’]
3 a. [forobbata]  f. [fabbarrars] [fabbata] a. [faggota] /faggata/ ‘to become moldy or fusty’
b. [fobbata] b. [farrabato] b. [fabato]
4 a. [matallom] [matallom] [mag“allo m] a.[mandofaras] /maras/ “tilt’
b. [mag"ozom] b. [mag”alom]
5 a. [mat’agot] [mawaddor] [malab] [malab] /malab/ ‘to milk’
b. [mafrat’]
6 a. [3omoadds] [zonok’k’a] [k’alak’alo] [k’alak’alo] /k’alak’alo/ ‘intermingle’
b. [addanaggot/s]
7 [manbvalal] a. [ilifat] a. [mamofmof] | [isojta] /madasat/ ‘gladness’
a. [torbva] b. [manfasalok’]
8 [am“am™aja] [madzamrija] [madzamrija] [mak’orak’ofa] | /madzamrija/ ‘inception’
9 a. [agomoat’a] [ag"amado] [aganababo] [ag"amatoto] lakorofo/ ‘umbrage’
b. [agabanona]
10 [tok’omat’] a. [1dda bal] [barokk bal] [tok’omat’] ftok’ammot’/ ‘seat down’
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b. [ibag” bol]

11 [agonnat’s] a.[tok’k’olag” o] [naddams] a. [tok’k’oddoba] | /tok’k’ot’a/ ‘to hector’
b. [sile] b. [tokallofa]
c. [tof"annans] C. [tok’vat[ 1 2]
12 [idsds masdad] . [moffatat] a. [magvamot’] | [moblat] /moblat/ ‘to eat’
b. [mankas] b. [moffatat]
C. [mak’~adas]
d. [afin- mafar]
6.10. Adjectives
(253) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [narotona] [habtam] [kabarte] a. [d&3"ollote] /habtam/ ‘wealthy’
b. [jofodofads] b. [kobarte]
c. [guzamin]
2 a. [zink’il] a. [k’orang’0] [k’il] a. [k’urang”0] /mop/ ‘fool’
b. [zont’] b. [zifzifo] b. [buliha]
C. [zont’] c. [zolla]
d. [ank’sliba] d. [badin]
e. [muna]
f. [monana]
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a. [ink’it’k’it’am] | [k’uni] a.[k’abk’abal] [sisitam/ ‘stingy’
b. [k’ok’k’onam] b. [f”obbat’a]
C. [sum]
a. [seggat’] [k"ak"ate] a. [doggora] /dingaj/ ‘stone’ or
b. [got’t’] b. [ irrota] ‘wet land marshy’
c. [aronza] c. [araniza]
d. [sok’k’a] d. [sag’t’a]
e. [konna]
[forsam] a. [sarat’it] a. [Jillifa] a. [hodam] /hodam/ ‘eater’
b. [falla] b. [agasis] b. [agasis]
C. [zatar] agasas]
d. [gabbuda]
e. [mvat’t’af’]
f. [way’§"0]
g. [galofat]
h. [galibt’]
i. [zittot]
J. [agafafi]
[satoto] a. [satato] [wiffak’uf” §°] | a. [tokentfar] [tokarifom/ ‘A person who
b. [dzonnino] b. [gibut] cohabitates without
c. [k’ot’azal] legal marriage’
[k’ozk’aza] [k’ok’ k’] [k ozk’aza] [k’1jt] Ik’ ozk’azal ‘cold’
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8 [bok’a] [bora] [bora] a. [dabot] /t’k’ur hona ginbar“a | ‘a black cow with
b. [bok’a] laj naf” jalabt lam/ White color on the
C. [balatd] brow’

9 [bure] a. [arbat’] [arbat’a] [bure] /naf” ina t’k’ur bag/ | ‘white and black
b. [t’at’arima] sheep’

10 a. [k’urank’va] | a.[zibintiziganta] | a. [ikkalo] a. [arsikursi] a. /jaraba- jalraba/ ‘nonsense’

b. [kafalfalla] | b. [dilkiskis] b. [genna] b. [arogeworae]
c. [wafaljalla] C. [K’urank’ur]

11 [mawasawas] | a. [mawenawoan] | a. [mak’“alof] [mawasaman] /ware mamolalas/ ‘gossip report from one
b. [mawasawas] b.[manfrak’ak’] person to another’
c. [mowadawad] | c. [awazawas]
d. [mafdzods] d. [ak’awa/]
e. [magabar]
f. [maffawok]
g. [agabggabe]
h. [arraggabi]
i. [bilane]
j. [wifJa wifJo]

12 [qulifa] [qulifa] [wok’k’are] [dikkur] laf>{ ir/ ‘short’

13 [zont’t’] a. [donana] [datona] [gotata] /k’orifafa or datopa/ | ‘dilatory or slow’
b. [golala]
c. [awtata]
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d. [tongalaj]

e. [dug]
f. [montokitaka]

6.11. Parts of traditional plough (?0& &%)

Parts of traditional plough Adopted from Corebeli (1991:141)
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(254) | GM GR NS WO AA Gloss
1 [irf] [irf] [irf] [irf firf /| ‘handle’
2 [t’ik’k’irt] [t’ik’k’irt] [k’ittirit] [k’ik’k’#rt] | /Cik’k’#rt/ | ‘plough share connector’
3 [digir] [digir] [digir] [diyir] /digir/ ‘plough share’
4 [margat’] [margat®a] | [morgay®a] | a.[morgag”a] | /moarigofa/ | ‘adjustable leather strap’
b. [margat’]
5 [marafa] [marafa] [marafa] [marafa] /marafa/ ‘tine’
6 [wagal] [karfaz] [wagal] [wagal] [wagol] ‘hook like metal that bides the tine and the
plough share with the beam of the plough’
7 [m"“afar] [m"“afar] [m"“afar] [m"“afar] Imofor/ ‘beam of plough’
8 [mant’sbija] [mant’abija] | [mant’sbija] | [mant’abija] | /mant’abija | ‘the rope or leather used to connect the
/ rode of the yoke’

9 a.[ k’irifit] [manak’o] [manak’o] [manak’o] | /manok’o/ | ‘rode of the yoke’

b.[ k’afil]
10 [wasko] [wasko] [k’anbar] [wasko] Ik’ anbar/ ‘yoke’
11 | [towolawilo] [tk #rt] [tk #rt] [k uro] Irik’irt
12. | [minar] [minar] [miran] [mirar] /miran/ ‘leather strap’
13. | a. [madsladsja] [golagaj] [mila] [kolal] -

b. [jafing’a] [aguro]

c. [jom"ofor afinga]
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6.12. Mammal actions

(255) | GM GR NS WO AA Gloss

1 [biss/ {fif] [43f] [kif] [biss] /biss/ ‘cat chase’

2 [but buy] [kuli kuli/ kK’ uf’k’uf”] | [kuti kuti] [kuti] /butf but/ ‘dog call’

3 [naj if7 haf] [nigi] [naj naj] [naj naj] /naj naj/ ‘cow chase’
4 [noj imbva] [inkif inkif] [noj imbva] [no] imbva] | /ngj/ ‘cow call’

5 [Kkis] [kis] [13q] [tig] Ikis/ sheep chase
6 [ohoo/ woo] | [tag] [mu] [hoo] - ‘ox stand’

7 [irija] [kijas] [kis] [irija/ kis] - ‘goat chase’
8 [hus] [sitf] - - - ‘calf chase’
9 [kut] [f7ifkut] [kut] [kut] /kut/ ‘cock chase’
10 [kut kut] [kut] [noj ] [kul kul] /kut kut/ ‘to provide a hen’
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6.13. Infants and Children’s Names

(256) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [mug’a] a.[ g"ak’1la] a. [it’an] a. [mug’k’ila] /his’an/ ‘infant’
b. [mut’e] b. [mut’a] b. [mut’a] b. [mut’a]
c. [fig*4 ira] c. [mugit]
d. [mut’k’ilit] d. [1"ok’ila]
e. [mut’k’ila] e. [but’ik’a]
f. [muna]
9. [bug”aga]
h. [ink’ak’ila]
I. [tug”an]
J. [warank’a3la]
2 a. [wiri] a. [kutara] a. [guim]a | a. [mati] /lids/ ‘child’
b. [mosa] b. [afikar] b. [kesa] b. [butit]
c. [k’enit’a] c. [mati] c. [irima]
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6.14. Diminutive (Name of small things)

(257) GM GR NS WO AA Gloss
a. [mit’it’i] | a. [k’ent’a] a. [andaf] a. [gint’#] ftinif/ ‘Small things’
b. [k’unt’i] | b. [irmit] b. [laman] | b.[ k’at’i]
c. [t’ifr tahil] c. [game game]
d. [mut’k’ilit] d. [fif*f fit"4"]
e. [irmit’] e. [k’unt’]
f. [K’ent’a] f. [muna]
g. [but’ t’ik’a]
6.15. Container
(258) | GM GR NS WO AA Gloss
1 [hajland] a. [K’of’k’of”0] | [k’vak’vate] | a. [K’of’k’of”0] | /hajland/ ‘drinking water container’
b. [k’vak’vate] b. [limo]
2 [madaborija] | [kofa] a. [kenda] [17aa] /madaboarija/ ‘grain and fertilizer container’
b. [susa]
c. [boda]
3. [dzorikan] a. [bak’a] a. [min awora] [ jozojtdzorikan/ | ‘small food oil
b. [brako] b. [bodale] container’
C. [K’of’k’0f”0]
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6.16. An Example of Miscellaneous Group-related Terms

(259) | GM GR NS WO AA Gloss
1 a. [dom] a. [t’ig'e] [dom] a. [dom] ljowor ababa/ | ‘period’
b. [adof] b. [manat’iw] b. [adof]
C. [dom]
2 [k’4rrit] a. [dokama] k’rrit K’rrit a. /nafso t’ur/ | ‘pregnant’
b. [dig“uj] b. /irguz/
c. [diwwij]
3 [mifi] [mifi] [baltobet] a. [at’amona] a. /mist/ ‘wife’
b. [baltabet] b. /balsbet/
c. [awgarad]
d. [atete]
4 [anzab] [rof] [t’eza] [rof] It’ezal ‘dew ‘a strong hoar-frost’
5 a. [giri] [k’slomint’os] | [gibaso] a. [bilbilo] [jodarrok’s/ ‘dried leaves’
b. [girij] b. [dsadzate] IK’it’al/
c. [giffafot]
6 [limam] [Jrgin] [fahikila] oJo ljat’irs figin/ ‘dental waste’
7 [k’arija] [k’et’o] [1°"ork a] [k’arija] Ik arija/ ‘peppers’
8 [timatim] [komadaro] a.[zort’inbvaj] [timati] /timatim/ ‘tomato’
b. [abodingaj]
9 a.[ink’urajtu] | a. [ink’ur] [rur] [rur] ljagona k"as/ rur| ‘wooden skin ball’
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b. [rur] b. [wirwir]
c. [t’ing]
10 [besa] a. [fola] a. [fola] /milag”/ ‘razor blade’
b. [tigre] b. [besa]
11 a. [gigan] [madsja] [giggan] /salon/ living room
b. [walal]
12 a. [laf] [b’i zu] [ma?at] [t’ik’] /b’i zu/ ‘alot’
b. [logat’s]
13  |a.[korankura] |a. [mosoggey’a] | a.[mafogorija] a. [mozagita] [jobar ‘panel of a door, lock’
b. [masagata] |b. [mawalogija] | b.[mat’ank’arija] b. [mawangorija] | mozgija/
c. [mak’ark’arija] | c.[mak’ark’arija]
d. [mafagat’a]
e. [k’ula]
14 a. [Powik] a. [salalit] a.[tigoir] a. [k’ada] Ifiggir/ problem
b. [bis] b. [dojin] b. [ida] b. [dafa]
c. [gaz] c. [ida]
15 a. [luk] [wistina] [zomad] a. [zang] a. /lzomod/ relative
b. [abwalad] b. [zowg] b. /wagan/
C. [nasib]
16 [sont’a] [t ata] [h"at] [t ata] Isolam/ ‘Peace’
17 [ajat] [imita] [ajat] [ikaje] lajat/ grandfather
18 a. [mando] a. [Jimal] a. [kantoaro] a. [mando] /battir/ ‘a long stick or staff’
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b. [kantaro] b. [k’omat’] b. [dulla] b. [dulla]
C. [Jimal] c. [dsuga] C. [battir]
d. [dulla] d. [dulla]
19 [dink’] [dink’aj] a. [gimt’] [mit’ijje] Itirul ‘cool’
b. [t’ift’] [mune]
[fogge]
[47oma]
20 [tidrat] [kolt] [k’inat] /hasab/ ‘idea’
21 [ak’inaffa] [tore] a. [t’ont’ar] lak’abot/ ‘the ascent’
b. [diraf]

6.17. Lexical Variation Peculiar to Gonder

There are many words of different categories unique to Gonder dialect. The following tables present some examples.

(A) Button of clothes

(260) GR

1 [hason]
2 [benti]
3 [dobi]

gloss
button of shirt
button of jacket

button of coat
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(B) Colour of sheeps

(261)
1

2
3
4

GR
[dangile]
[gossim]
[banak’ura]

[t’at’arimma]

(C) Types of hen

(262)
1
2

GR AA
[riz] /k’eb doro/
[k"akuna] /awra doro/

(D) Types of grits sause or stew

(263)
1
2
3

Gonder
[firfim wat’]
[filt” wot’]

a. [doje wat’]
b. [marsa wat’]

C. [abish wa t’]

Gloss

‘reddish-brown sheep’

‘black and white sheep from the abdomen up’

‘a sheep with White color on the tail and on the brow’

‘white with black spots sheep (white Bulk)’

Gloss
‘pullet (a young hen less than one year)’

‘cock’

Gloss
‘split peas (‘wat’)’
‘mashed peas (‘wat’)’

‘grinded and cooked peas(‘wat’)’
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(E) Types of local beer

(264)
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GR

[zili]
[t’imk’]
[t’iru t’sla]
[#”innik’o]
[salalo]
[asar]
[firundus]
[birile t’ala]
[filtor/ liftor]

[asor wiha]

(F) Meals and Cereals

(265)

1
2
3
4
5
6

GR
[afifkata]
[wadgora]
[duranna]
[wass'era]
[dofofta]
[dufita]

Gloss

‘additional water to the residue’
‘redistilled homemade beer’
‘second time redistilled local beer’
‘sepalating the beer from residue’
‘sepalated the beer from residue’
‘beer residue’

‘beer with honey’

“filterd local beer’

“filterd local beer’

‘redistilled homemade beer’

Gloss

‘mixed soya beans and beans’

‘wheat and barley mix’

‘the husk of leguminous grain’

‘removed shell and Roasted spike beans’

‘after plowing beans in water and then roasted’

‘beans roasting and then mashed’
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7

(G) Name of different cultural Practices

(266)
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[indu/fidu/]

Gonder
[ding]

[gedo]
[t’inat’ri]
[butta sodads]
[git’iggit’]
[balohig]
[inat kK urrt’]
[irgido]
[margoadzal]
[dsanoj]
[anifat’]
[jafiro goban]
[agibo]

[tim]

‘hiding beans soaked in water and then mashed’

Gloss
‘blocker / contract device’
‘blocker / contract device’
‘traditional horn blaster’
‘traditional horn blaster’
‘when husband’s or wife’s relatives home to fest eat’
‘virgin’
‘breastfeeding misleading leaf’
‘funeral ceremony’
‘place of funeral ceremony’
‘the male bride’
‘unique name of concubine given by a husband’
‘men’s who are married sisters’

‘meat member for priests given by religion followers’

‘when there is the same ill- treatment between two peoples’

169



(H) Cultivation land

(267) GR Gloss

1 [asika] ‘grazing land’

2 [toka] ‘un productive land’

3 [forafar] ‘un productive land’

4 [abagvale] “ a land which is difficult furloughing’
5 [arbat”a] ‘livestock Uptime ground’

6 [k ada] ‘a quarter of a hectare of land’

7 [k’adoma] ‘a quarter of a hectare of land’

8 [blok] ‘half Quarter hector of land’

9 [dibla] ‘one-year-old resting land’

6.18. Lexical Variation Peculiar to Wollo

There are also many words unique to Wollo dialect that contain different types of hen, types of hair, types of cultivation land and

name of different cultural practices

(A) Types of hen
(268) WO Gloss
1 [1”angor] ‘black and grizzled hen’
2 [romad] ‘red hen’
3 [soran] ‘white and red hen’
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(B) Different types of Hair

(269) WO AA Gloss

1 [dirmim] Itilik” joset s’agur/ ‘a young woman’s long hair’

2 [gofila] Itilik” joset s’agur/ ‘awoman’s long hair’

3 [kimkim] /kamoakam/ ‘in short, a smooth head of hair’
4 [geta s’ogur] [lasilasam kinkim jalihona/ ‘neither soft nor coarse Hair’

5 [kurda] /Kinki/ ‘coarse hair’

(C) Types of cultivation land

(270) GR Gloss

1 [gat’ar] ‘unproductive land’

2 [wang”a moret ] ‘cattle Walking land’

3 [t’aniga] ‘land slide’

4 [forafar] ‘aland in between the mountains’
5 [30l030l1] ‘uncultivated land’

(D) Name of different cultural Practices

(271) WO AA Gloss

1 [k’ire] lizin/ ¢ food which is eaten after someone was buried’

2 [firads] lizin/ ‘a Mashed grain which is eaten after someone was buried’
3 [k’ire/ /asitodadar or mahibar/ ‘traditional management or association’
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10
11

tididir]
[k’ire]
[arada]
[tim]
[tim]

[agmas]

[girant]
[amam"ata]
[lont’a]
[dik’dik’]

/idir/

/jadir abal/

ljomut lidzds/
/tomasasaj/ ikul/

/awidima laj jomibalaw ina

Jomit’at’aw nogar/

/saw sitarak’ jomijaz ganzob/

Isarigona/

/jomijanforatit donigajama moret/

Iwadijaw tobot’ibit’o jomit’ot’a

t’ala/

6.19. Lexical Variation Peculiar to Gojjam

‘burial®

‘member of burial’

‘child without a mother and father’
‘similar / equal’

‘threshing something to eat and drink’

‘a reconciliation money which put somewhere else’
‘wedding bridesmaids’
‘slippery and stony ground’

‘traditional beer which is immediately mixed drinks’

There are many words peculiar to Gojjam dialect as in the examples below:

(A) Name of ploughing system

(272)
1

2
3
4

GM
[goggir]
[agiddim]
[fowk/ sabir]
[madangar]

AA

Iwada laj maras/
/wada gon maras/
/silag maras/

/bairfa arom maroam/

Gloss

‘plowing up side’
‘plowing off to the side’
‘diagonal plowing’

‘Weeding the field by ploughing’
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(B) Age based terms

(273)
1

2
3
4

o1

GM

[dawdsa jalragat’s]
[bit’et]

[madago]

[bagoza
jalitok’amat’s]
[asikakitaloff]

[marawot”a]

[git’igit’]

[tim]

AA

/wand dingil/
/ihitimamagfotfin jagabu/
/dingil set/

/jalagaba/

[lotidar darsalotf/

/kalat iska ariba lok’esoff
jomidagas digs/
/bajazamadu bet hedo
moblat/

IKairk’ bohvala jomibola/

6.20. Lexical Variation Peculiar to North Shewa

(A) Name of different cultural Practices

(274)
1

2

Gloss

‘male virgin’

‘men’s Who are married sisters’
‘female virgin’

‘not married or single’

‘matured for marriage (for females)’
‘from the date of his death up to forty days celebrates
feast for priests (cultural name)’

‘went husband and wife’s relatives home to eat’

‘A food which is eaten after consuming reconciliation’

NS Gloss

[k’ot’asr] jagobat lidzds iskitadig dires wondu setva ‘the married person entered with serving her parents until
woladsdzofff gar gabto ijagalagalo the age of (above 18) marriage’
jominorbaot siri?at

[t’#fir kK’urf®a] jomissirayf tf(josorgu magist) ‘news of congratulation for the bride’s parent about her
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6
7
8
9

[nagar k’urt®a]  k’al masarija/ logabitfa mazogadsot

[bet maja] jobetasab tiwiwwik’

[ragadof] balok’iso gize laset jomikowan (lawandu
fukara jfokoaral)

[tim] kasa/ ida jolelobot irk’

[jofataj] sira jagozu sowotftfin t’arto mablat

[fonkari] set“a kastfogora jomit’i#l Sow

[arodsds] ahizab (hajmanot jolelow)

(b) Name of cultivation land

(275)

1
2

virginity’
‘prepare for marriage’
‘family get together’

‘mourning traditional music’

‘compensation’

‘he called the work of people in order to give food’

‘a person without religion’

NS Gloss

[t’ant’or] ‘the land above the river’

a. [arahu] ‘tropical land’

b. [angay]

[k’orag”a mangad] ‘the land far away from the mourner house’
[gulima] ‘a small plot land’

[arodda] ‘housing front land’
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6.21. Summary

Ambharic rular dialect speakers used the same word to name different things and they used different words to name the same thing. As

can be seen from the above examples (244, 245, 267, 272, 274, and 275), some words have the same lexical terms but different

meanings. The following table displays the same Amharic dialect words but different meanings.

Dialect | Sense one Dialect | Sense two Dialect | Sense three Dialect
(276) word place place place

[k’ire] | ‘food which is eaten after | Wollo | ‘traditional Wollo | ‘burial’ and Wollo
someone was buried’ management’ ‘association’

[zibdij] | ‘a small kitchen pot of | Gojjam | ‘dish (container)’ Wollo | -
clay’

[akolle] | ‘a hollowed gourd used | Wollo | ‘a hollowed gourd | Wollo | -
for liquids’ used for putting milk’

[gugo] | ‘can’ Wollo | ‘platter’ Wollo | -

[tim] a ‘child without a mother | Wollo | ‘similar / equal’ Wollo | -
and father’

[tim] ‘a food which is eaten | Gojjam | ‘compensation’ North ‘a name given when there is the | Gonder
after consuming Shewa | same ill- treatment between
reconciliation’ two peoples’

In addition, as observed in the above cases, the following table shows a household-related lexical item that Amharic dialects have alone.
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(277) | GM Gloss GR Gloss NS Gloss WO Gloss
[tanika] ‘can’ [moarads or ‘pitcher, tea | [wollo] ‘can’ [korit] ‘pitcher’
mokrads] pot’
a. [danik’a] ‘Shelf made | a. [ruffruf] ‘Shelf made | a. [ibrik’] ‘pitcher, 1. [fagoa] ‘hollowed
b. [ma?zant] of wood and | c. [darador] of wood and | b. [faj barrad] | tea pot’ 2. [k"olle] | gourd used for
c. [mi i yit] | mud’ d. [armadijon] | mud’ 3. [akolle] | liquids’
d. [mandoro] 3. [f"olle]
e. [girgj] 4. [h"olle
[fonnala] ‘ladle, scoop, | a. [fenkelo] ‘bucket’ [gorade] ‘knife’ [malokkija] | ‘gourd used
dipper’ b. [garoawajna] for rounding
C. [dzubba] dough’
[girera] ‘a hollowed | a. [fagga] ‘spoon’ [gita] ‘broom or | [akolle] ‘a hollowed
gourd used b. [daka] brush for gourd used for
for putting c. [k "urfi] grinding putting milk’
milk’ mill’
a. [fet’] ‘medium a.[ sobot’t’ira] | ‘akind of | [{""of"t""0] | ‘ahollowed | [tfaf] ‘medium clay
b. [g¥adim] clay pot’ b. [k’ak’eda] tray for gourd used pot’
C. [finkila] c. [t’affita] getting for putting
d. [magollobija] | injera from milk’
the oven’
a. [diggun] ‘clay cooking | a.[maggobarija] | ‘gourd used | a. [afilal] ‘clay [kabo] ‘clay cooking
b. [famo] pot’ b. [mokkasafa] | for b. [kuskust] cooking pot’
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c. [maglalit] rounding c. [barr'ta] pot’
d. [Pigk>"ula] | dough’ d. [mokfoja]
e. [mafsafa]

[f3r] ‘large basket | [k’af’ta] ‘a hollowed | [manfo’ra- ‘dish [dirib] ‘large basket
for gourd used | Jarija] (container)’ for measuring
measuring for putting grain’
grain’ milk’
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Chapter Seven

Summary and Recommendation

7.1. Summary

This thesis has provided the description of phonological, morphological and lexical variation of
Ambharic dialects by using both natural oral text and elicited data. Under this chapter, we

summarize the main findings and give some conclusive remarks on Amharic language varieties.

In phonetic inventory of Amharic dialects, seventy six possible consonant segments including
three implosives and one velar fricative have been identified from the recorded audio-video
corpus. Some of these segments are peculiar to specific areas and some are shared by more
dialect areas. The current research has identified two implosive sounds; labiodental-velar
fricative [f"] and a voiceless bilabial-velar fricative [M] in two different areas in the dialect
forms of the word /awan/ ‘yes’ in South Gonder, Lay Gayint and Simada areas as [a{"d], and in
North Wollo and North Shewa areas as [aatt]. This is an exceptional instance and is not a feature

of Semitic languages.

Concerning phonological differences, several variations have been observed; some are regular,
and some are restricted to a limited number of lexical items that are exceptions which can be

treated as irregular.

Palatalization of non-palatal sound has been observed in different areas. For example, /r/ and /d/
are palatalized and occur as [r'] and [d'] when they occur before central vowels /a/ and /a/ in
Wollo and North Shewa dialects. In East Gojjam, /g/ is changed into [d3] when it occurs before
/el, and the mid front vowel /e/ is realized as [s]. It is also noted that Wollo, South Gondar and
North Shewa dialects violate the common morphophonemic process of palatalization of alveolar
sounds at morpheme boundary when followed by a suffix with initial front vowels. Wollo, South
Gondor and North Shewa dialects maintain the underline forms of alveolar sounds as in
[dowwili/ “You (2FSG) call!” and /wassinne/ ‘I, having decided’ in the environment where the
Addis Ababa, Gojjam and North Gonder undergo palatalization like /dowwiji/ and /wassinnpe/.

Palatalization of velar sounds (/g/— [d3], /k’/— [4’] and /k/— [{f]) is a peculiar feature of
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western part of Eastern Gojjam that other dialects, including Eastern part of East Gojjam and the
whole West Gojjam, do not share. Using [f°] in the place of /k’/ has been reported in previous
studies as a feature of Gojjam and North Shewa dialects. However, the present study attests that
the case is a feature of Eastern Gojjam alone, particularly Sinan, Bibugn, DegaSegine and in

some instance around Debremarkos areas only.

The process of labialization is also another source of dialectal variation in the language. In
Gojjam and Wollo, for instance, /b/, /d/, /m/, and /k’/ are realized as [b"] , [d™], [m" and [k’¥]
respectively when they are followed by back vowels as in /moggat / — [m"oggat/] and /moggatf
/ — [m"oggay], respectively. This is not attested in other dialect areas. Furthermore, when some
consonant segments are followed by back vowels, they undergo to the process of labialization,
and the back rounded vowel that causes the labialization is changed into unrounded central

vowel /a/ in Gojjam dialect.

Geminating ungeminated segments is also observed as one feature of dialectal variation in North
Gonder. Sounds such as /b/, /k’/, /g/, /d/, /t’/, /t/ /f/, [t/ which are not geminated in other dialects
get geminated when they are preceded and followed by mid or low central vowel.

Complete assimilation is also the other feature where dialectal variation is observed. For
example, the /s/ phoneme in the bound conjunction /si-/ is changed to [t] when the verb that
prefix the conjunction begins with /t/ sound in Gojjam area. Although the common homorganic
nasal is the velar nasal, the bilabial nasal /m/ is found to be homorganic and realized as alveolar
[n] when it is followed by /t’/ in Wollo, Gojjam, South Gonder and North Shewa areas. The
palatal /j/ is strengthened and become [g'] in word medial position in North Gondar, particularly
in Debark and its surrounding areas, in Eastern Gojjam and in Western Gojjam, particularly in
Demebecha and Feresbet areas and in some parts of Wollo. The change of ejective /k'/ to /?/ is an
additional variation of North Shewa.

Deletion is also found to be source of dialectal variation among different areas. The syllable /zi/
in locative words is dropped in North Showa, Wollo, Gondar and Gojjam. In Wollo and Gojjam,
the palatal glide /j/ is deleted (as in [mazija] of /mijazija/) in some instance in word medial and
final position. In North Shewa and Gojjam, the glottal fricative /h/ is deleted in a word initial and

medial position when they are followed by central vowels /a/ and /i/.

179



The glottal stop [?] occurs in all positions of words as a variant of /k’/ in North Shewa and West
of South Wollo areas and around East of South Wollo. [?] is not common word initially and

word finally in the standard form.

Lenition and increasing of the sonority of different segments have been observed in various
dialects of Amharic. The frequent and common lenition observed is the lenition of the palatal
ejectives. The palatal affricates /47, /d3/ and /tf>/ change into the palatal glide [j] in the Gojjam,
Wollo and South Gondar while the change of /47 to [f] is a peculiar feature of eastern part of
North Gondar (Debark, Dabat and Fogera areas). Similarly, /n/ is realized as palatal glide [j] in
word final position in North Gondar, particularly Debark, Dabat and to some extent in Wegera
area and in a few instances in Wollo and Gojjam too.

It has also been attested that the stop /d/ is lenited to liquid [r] and velar stop /g/ is weakened to
velar fricative [y] as in /idme/— [irme] and /nigus/—[niy“us] ‘king’. These are the features of
South Wollo dialect. It is interesting to note that the palatal /j/ is strengthened and become
velarized to [g] in some words in western parts of Gojjam and Eastern part of North Gondar
areas as in /k’ojjo/ — [k’0gg’s] ‘he stayed long’ in word medial position. However, fortition is
found to be less frequent than lenition. It is attested in Wollo and Gojjam dialects as in table (20
and 21).

Habtemariam et.al (1973), Ullendorf (1995) and Zelealem (2007) claim that /k/ is realized as /h/
only in North Shewa. However, it is attested in Wollo and Gondar dialects as well though the
tendency of the change is much stronger in North Shewa. In the Wollo dialect, the alveolar stop
/d/ is lenited to alveolar flap [r] when it is preceded by a central vowel and followed by a
consonant. /dz/ is realized as [g] in Wollo, especially in Amhara Saint areas when it is preceded
by /i/ and followed by /o/ and in Gojam when it is preceded and followed by /a/. In both cases,
the /o/ that follows /d3/ is changed in to mid front vowel [e].

Vowel harmony, disharmony, insertion, and deletion are the other interesting subjects of
Amharic dialects. The assimilation of vowels in these dialects is based on lowering as in /t’#/ —

[t’ar] in North Shewa, /miffit/ — miffat and /gidijja/— [giddaja] in Wollo; highering as in
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[torat/— [tirat]in Gondar, /gamod/— [gimad] in Gojjam and Gondar, /dagimonpa/— [digimanna]
in Wollo; centering as in /bazih/— [bazih] in Gojjam and Wollo, /tafafilo/ —[taf5filo] in Gojjam;
fronting as in /hidar/— [hidar] in Wollo dialect.

Addition of extra consonant(s) is also observed in some Amharic dialects. Addition of /t/in the
speech of North Shewa and addition of /n/ in Gojjam and Gondar dialects are frequent
phenomena. Other features found in North Gondar and North Shewa are addition of /j-/ in the
realization of the word /ifJi /as [jifJi] ‘ok’ and addition of /-ijje/ in the realization of /K'idim/ as

[k'idmijje] ‘a while ago’.

Regarding metathesis, there are variations that involve reordering of sounds within different
Ambaric dialect areas, such as [datan] and [tadan] ‘plate or dish’ in Wollo, [korbota] and
[kobbarta] ‘blanket’” in Gondar, [warma] and [wamira] ‘large drinking vessel made of gourd’ in
Gojjam and Gondar and [agebonons]and [aganabsbs] ‘snored’ in North Shewa dialects. The
current study identified AB—BA, ABC — CAB and ABC—CBA metathesized pattern
according to Kroeger (2005), Chomsky and Halle (1968) rule based pattern classification (ref.
examples 193, 194 and 195).

Regarding to morphology, several variations have been attested. For example, the prepositional
marker /ko-/ to [to-], the comparative marker /ka-/ to [ha-/ha-], the passiviser prefix /to-/ to [Ka-],
and the second and third singular feminine future tense marker /t-/ to [Kk-] is a common feature of
North Shewa and Gondar dialects. The realization of /ko-/ to [to-] occurs more frequently in
Gojjam than North Shewa and Gondar dialects (ref. table 12). In addition, the subordinate
conjunction prefix /si-/ to [ti-] is common in the dialect of North Shewa and Wollo. The most
noticeable morphological features of East of North Gondar are the change of the feminine

nominative (subject) marker /-af and -aff/ to [-af and -of] and the Suffixation of [-ij].

It has also been attested that the numbers and verbal clauses can take the plural marker /-of{/
instead of taking definite marker /-u -t/ in the Gojjam dialect. This study also confirms that the
object and subject personal pronoun marker /-ap/ is changed into [-5j], the feminine nominative
marker /-a and -off/ to [-aJ and -af] in North Gondar, particularly in Debark, Dabat and Wogera

areas. However, except Addis Ababa and North Gondar dialects, the third person feminine
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nominative marker /-of and -atf/ are changed in to [-o] and —aj] and the plural marker /-offtf or -

wod7 is realized as [-0j or —woj].

Findings of the current study also demonstrate that few nouns can be pluralized through partial
and total reduplication features, and this is peculiar to West of Eastern Gojjam dialects,
especially Sinan and Debre Elias areas. These features results in morphological variation. The
speakers of these areas pluralize few words by reduplication process rather than adding suffixes
[-offf or -wot{f/ as in /bare/ ‘ox’— /barewot(tf/ ‘oxen’ — [borare] ‘oxen’, bog ‘sheep:SING’—
/bogoyflf/ ‘sheep:PL’— [bogagit] ‘sheep:PL’, wiffa ‘dog’—/wiffawotflf/‘dogs’—wiffaja ‘dogs’
and bagof{f ‘sheep:SING’—bagabag ‘sheep:PL’.

Several lexical variations have been observed in different areas where Amharic dialects are
spoken. They use the same word to name different things, and they use different words to name
the same thing. In addition, there are many words which are unique to different Amharic
dialectal areas, and some of the lexical items that the current researcher has obtained from
Gonder and Wollo dialects can be used as a resource for the enrichment of Amharic. For
example, the language uses a generic term to refer to all kinds of button i.e. /k’ulif/. However, in
the West of North Gonder dialect, the word [hason] is used for ‘button of Shirt’, [benti] for
‘button of jacket’” and [dobi] for ‘button of coat’. Also, in the standard Amharic dialect, there is
only one name for all types of grits sause. Nevertheless, in terms of the types of grits souse,
Gondar dialect uses “firfim wot’ for ‘split peas’ (‘wat’), filt’ wot’ for ‘mashed peas (‘wat’)’, doje
wot’, ‘marsa wat’ and ‘abish wat’ for the ‘grinded and cooked peas (‘wat’). Besides, other words

can be used as an alternative word for the already existed Amharic language terms.

In previous studies, different scholars have classified Amharic dialects into five based on
previous province divisions namely, Gojjam, Gondar, Wollo, North Showa and Addis Ababa. It
is clear that the classification of Amharic dialects is not as such simple. It is observed that
without any geographical barrier or distance, there would be great phonological, morphological
and lexical variations. The case of Debark and Dembiya is an example for such incident. The
case of substituting /k’/ by [t[’], which is discussed as a feature of the whole Gojjam areas, does
not cover even the whole east Gojjam (it is widely used in Sinan, Degasegnin and part of Bibugn
areas, and it rarely occurs in Debre Marikose area). However, it is absent in nearby districts like

Debrework, Bichena, Mertolemariam, Mota and Innese sarmidir. On the other hand, areas like
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Amanuel, Denbecha and Feresbet areas of Gojjam, Debark and its neighboring areas of Gondar
and some areas of south Wollo, despite the geographical barriers and inaccessible distance,
mostly speak similar varieties. Similarly, most features that are found in Debark and Dabat areas
of North Gondar are not accessible in other areas of North Gondar such as Koladiba,
Alefatakusa, and others. Varieties used in Southern Gondar are mostly similar to those used in
north Wollo than those used in north Gondar. Similarly, varieties used in west of South Wollo
especially Amhara Saint area are much similar to those used in North Shewa than those used in
the areas of eastern South Wollo. These all complications make the categorization very difficult.

In addition, as stated in the limitation of the study, marking the dialect continuum of
phonological, morphological and lexical varieties and drawing isoglosses demand a project that
requires a lot of human and economic resources. Thus, it is difficult to tell the exact categories of

Ambharic dialectal varieties based on the current research. So, it needs further investigation.

However, the study tried to give a preliminary summary of the dialect areas of the language that
need further investigation which can use isoglosses and dialect continuum. Thus, based on the
current data, South Gondar with North Wollo, South Wollo with North Shewa in one way can be
grouped in the same dialect whereas North Gondar is alone can be considered as a separate
dialect. Similarly, East Gojjam including Dembecha and Feresbet which both are found in West
Gojjam can be categorized under the same dialect. The findings of the present study confirmed
that except the people who live in Dembecha and Feresbet, the West Gojjam dialect is mostly
similar to the Addis Ababa one. Also, the features which are typically known as Gojjam dialect
in previous studies are found in Eastern Gojjam. In North Gondar, Debark, Dabat and Wogera

have different phonological features from Koladiba, Alafatakusa, Chilga and Armachoho.

7.2. Recommendations

The results of this study indicated a lot of issues that remained uncovered due to time, human
and economic resources. Therefore, the researcher would like to recommend some main points
to other researchers who want to conduct an in-depth research or project on Amharic dialects.
First, a thorough diachronic and synchronic comparative study by other linguists, regarding
Ambharic dialects, seems to be important and unexplored area. Secondly, marking the dialectal
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continuum, drawing isoglosses and making Amharic dialectical dictionary is important.
Although there are other sub-dialects of Amharic that are spoken out of the Amhara regional
state, we have not examined in this study them. Therefore, these dialects call for further
investigation. Furthermore, comprehensive dialectological studies should be conducted on
languages such as Afaan Oromo, Tigrigna, Gurage, and other varieties of Ethiopian languages.
For example, comparative studies in Afaan Oromo dialects spoken in Ethiopa (Wolo, Raya,
Tulema, Mecha, Arsi, Hararge, Guji and Borana), Kenya and Somalia are recommended with
hierarchy of relatedness and digital recorded materials. This study did not take in to account
other types of variations such as age-graded phenomena, syntactical differences or accent which
are likely to have considerable impact on Amharic dialects. Thus, these areas should deserve

future research.
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APPENDIX A: Amharic Dialect Word List

A0 (od°)T A1 (A/R) [lof (WO), bizu (AA)] ADJ. much, many

ANP (oie): AI°F A/A) [labak' (GM), limif*q" (AA)] N. birch

A7M £792L (of°): POLeTALTT £772L (A/R) [lant'a dopgaj (WO),
Jammijanforatit dopgaj (AA)] N. soapstone

Aht(ode): A0 (W/A) [lakkast (WO), dabbo (AA)] N. bread

ATm (1E9°): (M (A/A) [laggat's (GM), bazza (AA)] V exceeded (for mid day sun)

Am-e8), AC (@f°): AN A+C (A/R) [lawif t"a s'agur (WO), laza s'agur (AA)] ADJ.
smooth haired

A1y (2E9°): avF~ (K/A) [laggons GM), matta (AA)] V. hit

A4, (od): TmP (A/A) [lafs (WO), wasadds (AA)] V. snhach

AZAPQ (O/A): ----- (#/R) [lidgdzalk'iso (NS),------ (AA)] N. type of barely which is
sown about the end of Nehasse, and Harvested on the festival of the finding of the Cross

AGT (1720C): AFONEN (A/A) [lifit'(GR), lifisfis (AA)] ADJ. weakening

a0’ £.9° (1F9°): LINF (A/A) [mohajim (GM), dambapa (AA)] N. customer

avd (@i°): @ P} (h/R) [melasa (WO), mak'an (AA)] N. frame, jamb

ave] f (oh°): &89 (A/R) [mologija (WO), didsno (AA)] N. crowbar

P APU (/) aLAT (A/R) [momofmof (NS ), maddasat (AA)] V. to enjoy

a5, (h°)r PPCA 04t f A7eh T (W/A) [mamvaf'a (WO), jot'irs mafak'ija
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inif"at] (AA)] N. stick of a particular tree used to brush the teeth

aChie (0/d): a2 (h/R) [markkelo (NS), madofa (AA)] N. hammer

@ lédt (17RC)T T1&0.8 (A/R) [mafrafit (GR), marragebija (AA)] N. fan

P e, (1EP): (L8, oF (WA) [mok'aj (GM), biff'a waf (AA)] N. yellow bird

av(l ¢ (@&°): @ (A/R) [mabbaja (WO), wat' (AA)] N. stew

aJ-H.P (oi°): P&t T10f avhda-T (h/R) [matazabija (WO), jofit masajja
mastawot (AA)] N. mirror

P q AT LA (o) TméefP (h/h) [mapk'afa (WO), mabat'arija (AA)] N. comb

e e (12LC): ot (A/R) [mepkarija WO), watat (AA)] N. milk

o’y LC (O/R): P02 avd P (A/R) [manzarar (NS), jasiga mask'aja (AA)] N.hook
for row meat

a2 (1%9°): (IFHC (A/R) [mando (GM), battir (AA)] N. stave

oA (oie): £728 POMNT ovédt [mokala (WO), dipgaj jabbazabat maret (AA)] N.
stony land

a Al (1BI°AT oi°): @AA (A/R) [madab (GM), walal (AA)] N. floor

w2 (oic): £8F (h/h) [madofa (WO), didgno (AA)] N. crowbar

PVt (Oh°): PRE RS PAIC $00 (A/A) [magagarat (WO), jadsds inna jagir
k'ofafa (AA)] ADJ. dirt of hand and foot

av ' (A/h): PARA @L9° .24 (A/A) [maggazo (NS), jokul or jegara (AA)] ADJ.

bilateral or joint
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am?,.f (1%9°): +E0 (h/h) [mat't'agija (GM), tiras (AA)] N. mattress

a1 P (obe): PHA L0 (W/A) [mef 't agija (WO), tiras (AA)] N. mattress

aamh (0/d): AAC £7F (A/R) [mot'at'is (NS), sikwar dinitf (AA)] N. sweet potatoes

awemP (1B9°): a®de (h/h) [mafot'st’ (GM), mak'urat’ (AA)] V. cut

ov-A T (1%9°): mA (A/A) [mullit (GM), t'slla (AA)] N. local beer

ov-Aa- (178C AT 1E9°): U-&9° (A/A) [mullaw (GR and GM), hulum(AA)] ADJ. all

0o-C7éb (@b°): 9°779° (A/A) [murimvare (WO), minimm (AA)] N. nothing

o OCY (T78C): NATS (WA) [musrini (GR), bafitapa (AA)] ADJ. sick person

oo Nt (A/d): €CA (A/A) [muffit (NS), K'urs (AA)] N. breakfast

ooy (0&°): P4 (A/A) [mune (WO), t'iru (AA)] ADJ. good

oo A, (189°): ov-EAN (0i°): ov-PA, (A/A) [mudsale (GM), mujale] (AA)] N. jigger

oo-B4.9° (Oi°): ACHT® (A/h) [mudgiram (GR), irgum (AA)] ADJ. cursed

7.5 (o®): “Mmé.f (A/h) [mido (WO), mabat'arija (AA)] N. comb

UL (obe): &P (A/R) [mahed (WO), mabarajat (AA)] V. trampling

QUM (O/0) PRl AP (AW/A) [mamvat'at'a (NS), jamoatf'arafa lidg (AA)] N.
last born child

TCLI° HC (0/d): 100 2L°%1 (A/A) [marjam zar (NS), jagabs ajnat (AA)] N.
white barely, has thick and full ears

7140 P (0/): @LAT (A/A) [mapfasalok™(NS), maddasat (AA)] V. to enjoy

TIMee (0&°): AT7PAN (A/A) [mazalo (WO), apk'slba (AA)] N. small leather for
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carrying infants on the back

MLe (0/a): A7 (h/h) [maddeja (NS), salon (AA)] N. salon

LA (1E9°): L7 Gt [madago (GM), dipgil set] N. virgin

LY (T72C AT oi): [madsgo (GR and WO), jasadagut lidgdz] N. orphan

méfP (1E9°): +ANT (A/R) [mat'sfija (GM), gulbat (AA)] N. knee

Mm (T7LC)T TAP aPdl0.P (h/R) [mat't'e (GR), tillik' moat'rabija (AA)] N. axe

PN (1%9°): ao(\G FPA @L9° (7 [mel (GM), masina fijjal wajim bag (AA) N. sterile

PCET (0f°): +L£AL (A/A) [mirfat’ (WO), gudgrad (AA)] N. pit

Ao (oh°): &C/ P77t [misaw (WO), diro/ t'int (AA)] ADV. formerly

oot (obe): ehNfF 9°90 [misk"at (WO), jakabtotf migib (AA)] N. cattle food

e (ob°): P& (A/A) [mit'ije (WO), t'iru (AA)] ADJ. good

rgep (oie): Psih Looit (R/R) [mit'imit' (WO), jot’akka dimmat (AA)] N. wild cat

e, () ATANS PH (A/A) [mod ' st"s (WO), at'ibk’'o jaza (AA)] V. strongly
grasped

4.C Hoot (0h°): ACE: P18 bavp (h/h) [mofor zammat (WO), arifo jamaj
k'k'amat® (AA)] ADJ. restless

AT (od°)r ov-A. 7 (A/A) [mralof WO), mulu k'an (AA)] ADJ. the whole day

QTN (19°): BT KA [mvatffap (GM), K'aff™n ibab (AA)] N. thin snake

LT (O/G): P2 PPN OhL (W/A) [romoy fa (NS), jammijak'at'il s'shaj (AA)] N.
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high sun
L (1) L0LN (A/R) [rakaraka (GM), dabaddaba (AA)] V. beat, attacked
LET (0f0): NLtT 9°ME (R/R) [radgat (WO), birat mit'ad (AA)] N. griddle
%V (o&°): PAA (A/R) [ruh (WO), k'slb (AA)] ADJ. heart, mind
¢/ LA (ob°): Ao TAT (A/A) [ribula (WO), awiroplan (AA)] N. airplane

&F (oie): A (A/R) [ratifa (WO), k'alab (AA)] N. board, provision

AAAT (YTRE): TIAC (A/R) [salolit (GR), tiggir (AA)] N. difficulty

AAf (T7RC): 4.L778 (R/R) [sallato (GR), jefarands watadar (AA)] N. white soldier
4% (od°): (IC (A/R) [sank'a (WO), bar (AA)] N. door

77 (@&°): AVA (A/R) [sont'a (WO), ihil (AA)] N. grain, crop

A7 (1859°): AP PA NJ~ (A/A) [sant'a (GM), s'at’ jalo bota (AA)] N. quiet place
Ao-d (0t°): PAL (A/A) [sawk’ (NS), k'ald (AA)] ADJ. joke

A1A (189°): P10F A [sagel (GM), jagebbatf set (AA)] N. married woman
A-9° (ode): O0F (A/A) [sum (WO), sissit (AA)] N. cupidity

AL (ode): P+ (A/R) [subi (WO), t'awat (AA)] N. very early morning

At (obe): md (A/A) [sats (WO), t'sffa (AA)] V. disappeared, was lost, dead

A% (A/a): ToAP: (h/R) [sads (NS), tawaladg (AA)] ADJ. kin

A58, (oh°): L7278 [saf'f'a (WO), dangaj (AA)] N. stone

nee (od@): 2A0 (A/R) [silo (WO), hisab (AA)] N. calculation
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et (oie): Féh (A/R) [sirrit (NS), tarik (AA)] N.history

078, g (O/t): 078 (A/h) [sinde mona (NS), sinde (AA)] N. perfectly white barely
O7PCTL (1E9°): P77t (W/A) [sinit'irt'ij (GM), wafint (AA)] N. flute

0Le (1B9°): RV ¢2 P [sorane (GM), igra K'aj k'ok'] N. red legged partridge
0&7 (A/f)T ¢ (A/R) [soran (NS), k'ok' (AA)] N. partridge

A (od°): &2 (A/R) [soba (WO), dag (AA)] ADJ. kind, good hearted

74 (0/a AT oi°): €9° (A/A) [fohalla (NS and WO), k'im (AA)] ADJ. grudge

dat (A/6): Pa (AWAR) [Pllato (NS), waffo (AA)] V. lied

aene (1B A5 obe): Part (A/R) [fambok'o(GM and WO), wafint (AA)] N. flute

40t (1%9°): a1 (W/A) [forabbata (GM), faggeta (AA)] V. become mouldy

0C4 (T7RC): 1té- (W/A) [forfa (GR), gotara (AA)] N. granery, grain storage

a1 (oi°): PAT (b (A/R) [fobill (WO), jallit' buko (AA)] N. dough mixture for
preparing injera

02 (o&°): P4 (A/A) [fogge (WO), t'iru (AA)] ADJ. good

el (T78C)1 WAQ, (A/R) [furab (GR), kalsi (AA)] N.foot wear

494 (0/6)7 A+C hh (W/A) [faharre (NS), ator kik (AA)] N. split beans

42 (A4 AT 17RC): AWC (AWA) [faj (NS and GR), sik"ar (AA)] N. sugar

Nao\ (1B9°): OFC (WA) [fimal (GM), battir (AA)] N. staff

MHC (o AT 17RC): 42 (W/A) [fik"ar (WO and GR), faj (AA)] N. tea
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377 (172C): M (h/A) [figrama (GR), fot'a (AA)] N. towel

PALTMA (T7RC): WCHSE (A/A) [K'slamint'os (GR), bahirzaf (AA)] N. eucalyptus
PCNI~ (1B AT oi°): AP714% (A/A) [K'orbata (GM and WO), ak'imada (AA)] N.
leather grain bag

+0L (i) 9°%P1 (h/A) [K'asid (GR), mipot (AA)] N. wish

00 (/0 AT obe): &P (W/AR) [K'afafs (NS and WO), darrak's (AA)] V. dired out

PP (T7LC AT obr): PHPH (h/h) [K'9k' (GR and WO), k'azk'aza (AA)] ADJ. cold

7% (A/): 9°4 (A/A) [Kk'anipa (NS), misa (AA)] N. lunch

M7HA (oi°): PHGE PCFR& [t'anzal (WO), jazaf K'irnif af (AA)] N. branch of tree

+7M49- (oi°): A0V (A/R) [Kk'ant'afa (WO), ifoh (AA)] N. thorn

PmA (o&°): PO+ REE (A/R) [K'at'ala (WO), jabet doradsa (AA)] N. house stage

tm& (T7C)1 48 PmA (A/R) [K'at'sf (WO and GR), faj k'it'al (AA)] N. tea

PMC (1EI°): AOFT197 (W/A) [K'at't'ar (GM), astamami (AA)] N. one who incites
people to slander each other

&7 (1BI°): P4 PALA (W/A) [K'urank'va (GM), jarabba jalrabba (AA)] ADJ.
Nonsense

ECANT/F (@& AT 159°): hePA $4 07204 CAPLI° a Y CA (h/R)
[K'urbabitf/fa (WO and GM), kafijal k'olat’ jamisara jasantim majaza borsa(AA)]

N. goat testicle bag used for storing cents
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€CL mC (1%9°) hCA/4/ 07h, A1C (A/A) [K'urdit'sgur (GM), kardada/ kiniki
s'agur (AA)] ADJ. wolly haired

®C& (T7RC)T PAL T1H0.E (Wh) [K'urfi (GR), jofaj mapkija (AA)] N. tea spoon

€770+t (00°): mmC (A/A) [K'unt'bit (WO), t'at'ar (AA)] N. gravel

25 (o0°): TAC (h/R) [k'ada (WO), tfiggir (AA)] N. difficulty

PTIEC9° (o) PT7A9° (W/A) [K'imadgiram (WO), k'imalam (AA)] ADJ. louse infested

¢9° S (1%9°): KA (A/R) [K'imitta (GM), filagot (AA)] N. desire, will, interest

o+ (00 AT of°): 150 m-C (A/A) [K'irit (NS and WO), nafsat'ur (AA)] N. pregnant

woman

P& (1EPR): 1713 ET7 724 AL AmAlk “18C (A/A) [Kirat (GM), bamata
kabtotftfin meda laj sit'abbik'u madar (AA)] N. gurading cattle at night

P4 (o) ALC (A/R) [K'ire (WO), iddir (AA)] N. communal self help organization

+age (/) AP9° (A/R) [K'ism (NS), ak'im (AA)] N. strength

PP (ot°): TIUC (W/A) [Kik't (WO), tfiggir (AA)] N. difficulty

¢72-C0 (0/): aohl’y (A/R) [Kimburs (NS), makorani (AA)] N. macaroni

+P (o) ACAI (A/A) [Kiwa (WO), irdata (AA)] N. aid, cooperation

+LT (o) PUPY (WA) [Kijt (WO), k'azk'aza (AA)] ADJ. cold

PMP7 (17RC): PT1LLA (A/A) [Kit'at'in (GR), jamajraba (AA)] ADJ. useless

P47L (0/d): PRELP RTEL (WA) [Kifund (NS), jadarak's indgara (AA)] N. dry injera

$% (od°): 1L (A/A) [k'ojo (WO), nabbara (AA)] V. was

®A (0h°): €£9° (h/R) [k'vassa (WO), k'im (AA)] N. grudge
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AAA (PZ9°): -t (A/A) [ballsle (GM), mota (AA)] V. dead

QAT (1B9°): adow LP7 LLAT (W/A) [balsttatatf (GM), lak'imehewan darrasatf
(AA)] V. reach puberty, to be of age (woman)

(- (159°): REE (W/A) [battata (GM), aradsdze (AA)] V. grew old

NLAT7 (1B AT oi°): QHY A%t (A/A) [bajsamon (GM), bazih samnt (AA)]
ADV. this week

Nm.a (ode): N7FN oh® (Wh) [bat'is (WO), banafs wakkaf (AA)] ADJ. individually

(0¥ (ote): aAPO (A/k) [busk' (WO), lak'iso (AA)] N. mourning

0 (0/a: od AT 1T78C): NCHPH (A/h) [buf (NS and GR) birit'ik'o (AA)] N.
dirnking glass

AAE (172C) AALE (oi°): 4779 (A/A) [baldza (GR) and baldidza (WO), fant'a
(AA)] N. valise

aceA (0/d): %O (A/R) [bark'il (NS), dubba (AA)] N. pumpkin

a-C (0/d A5 189°) aoh,§ oL9° A0-C (oie): PYVA @F6™ (h/R) [babur (NS and
GM) and moakina and babur (WO), jahil waft’o (AA) N. mill

Q-C (o&°): Ao-CTA7 (A/R) [babur (WO), awiroplan (AA)] N. airplane

09 (ot°): P2 AT PERC (A/R) [bana (WO), k'sj ina t'k'ur (AA)] ADJ. red and black

Qo7& (189°): A0 (A/R) [faf (GM), bawind (AA)] N. head scarf

an..» (4/a): et (h/R) [bazek'a (NS), kifat] (AA)] ADJ. wickedness
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0211 (o&°): 40 (A/h) [badigez (WO), k'ole (AA)] N. guardian spirit

0L,A (1720): &7 (A/R) [baddela (GR), doma (AA)] N. pick

NAAE, (189°): @-L & C (A/R) [bililif"a (GM), wididir (AA)] N. competition
NFES (1EI°): NCHE$ (h/h) [bitfare (GM), birif'ik'o (AA)] N. glass (drinking)
ng°0 (4/6): A€ 070G (A/R) [bombe (NS), baro finkurt (AA)] N. leek
NCPF (189°): 4.6 (W/Ah) [bork'ak'a (GM), fari (AA)] ADJ. coward, fearful
0PI~ (12LC): NCY? (A/A) [bok'sta (GR), birhan (AA)] N. light

05 (A/d): &P (R/R) bona (NS), darak' (AA) ADJ. dry, dried

en.en, (0d°): KéP (h/A) [boy ay’s (WO), darrak’s (AA)] V. dried out
02 (189°): @-CF (R/R) [bvahit (GM), wiriff" (AA)] N. frost

0L (1%9°): £C (A/R) [b ajt (GM), k'ur (AA)] N. frost

0.LL (i) AN (A/R) [braddadds (WO), daha (AA)] V. crawled (for hyena)

+977% (0i°): 9°0NC (WA) [tamamap (WO), miskir (AA)] N. witness

1 (1BI°): PO (W/A) [tarattags (GM), tawagga (AA)] V. fought

TGN (obe): & (h/R) [tartib (GR), tara (AA)] ADJ. turn

TAT (ob°): 002 Fdov: HANAN (ARARN) (A/A) [tesattara (WO), s'abaju tarroma
tasabasaba (AA)] V. was corrected his conduct and was collected

TALNLN (od°): AT (W/R) [tafirabaraba (WO), amara (AA)] V. attractive, was beautiful

TPLE (D) TEavl, (W/A) [tok'addada (WO), tadsamoara (AA)] V. was started
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THAc, (1T7R0): TNA6h. (A/A) [tok'olat "> (GR), tabasatf'(f"s (AA)] V. was angry

+HLL4L (M) Fravav (K/R) [tok'oddara (NS), tammama (AA)] V. was sick

THLAN (0b°): BTN (A/A) [tok'oddabs (WO), tok'ot'a (AA)] V. was angry, enraged

TRLA (178C): 14/ Pav (A/R) [tak'vaddass (GR), balla/ k'amasa (AA)] V. ate

T2, (129°): TNk, (A/R) [tok™alf'f's (GM), tabasat"t"s (AA)] V. was anoyed

+0a-t+ (4/a): Fravao (h/h) [tabaffats (NS), tamama (AA)] V. was sick

70,04 (O/Q): TLAT (A/R) [tonbvallols (NS), tadasate (AA)] V. enjoyed one self

Thad. (oie): T6a (h/A) [takallafa (WO), tok'ot'a (AA)] V. was angry

+het (189°): A1ev (A/A) [tokajjata (GM), laggama (AA)] V. worked with ill will and
badly

17700 (0b°): A% (h/h) [tagamaffslo (WO), amars (AA)] V. attractive

427 (189°): PAC ACH (A/R) [tagan (GM), jagraro irfa (AA)] N. backyard farming

1677 (0&e): +BM (h/A) [tofonana (WO), tak'ot'a (AA)] V. was angry

19° (0/0): AST AQT PAA@- AP (W/A) [tim (NS), inat abbat jalelow lids (AA)]
ADJ. a child without father and mother

T9° (oiw): +ovddl (A/R) [tim (WO), tamasasaj (AA)] ADJ. similar

£9° (159°): hACP 1A P272.04 9°N0 [tim (GM), kark' bahvala jommibala migib] N
food which is eaten after consmuming reconcilation

F3¢8 (oi0): 'l (W/R) [taradsdg (WO), rikkaf (AA)] ADJ. cheap, of low quality

Thé. (ob°): Ae @LI° AN (A/A) [takkara (WO), bizu sara, bizu agalagele

203



(AA)] V. rendered much service
FH3 NF (b)) RTEL (A/A) [tazita/ t'abita (WO), indgara (AA)] N. injera
(Ethiopian food)
YU (178CT 1B AT A%27 0P): 0L745/CmF 1L14% P (W/A) [taza (GR,GM
and NS), baranda/ jawit]®> gidigida tig] N. porch
T  (1E9°): ehl-+ oo (A/R) [tiring (GM), jokabt manno (AA)] N. cattle food
+hC (oie): 4L (A/R) [tikkar (WO), guddaj (AA)] N. affair
+& 4t (T2RC): VAN (A/A) [tidrat (GR), hasab (AA)] N. thought

TL£LC (i) o-Om L7 (A/R) [tididdir (WO), wist's domb (AA)] N. by-law

T4 (0be): $Aé. (A/R) [tanagors (WO), k'olafa (AA)] V. closed

T70.4 (159°): €av3-9° (K/A) [tonbvala (GM), k'umatam (AA)] ADJ. tall

Tha (0b): NAE (A/R) [okale (WO), bolok'e (AA)] N. haricot

ThFh (k- AT 159°): THTH (A/A) [tpoktaka (WO and GM), naznaza (AA)] ADJ.

nagging

Sm. P (T72C): Po7L 10 HC (A/A) [hat'jat (GR), jawand naba zar (AA)] N. semen
WL (/) AAPA (A/R) [nahorat' (NS), alk'afa (AA)] ADJ. who cries continuously
0.0 (o&°): Hav & (A/R) [nasib (WO), zamad (AA)] N. relative

T0C (A/A): F~¢h (AR) [nabbar (NS), tarik (AA)] N. History

vh (Y72C)f 04 (A/A) [nakkesa (GR), balla (AA)] V. ate
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18av (O/0): TG LRL (A/R) [naddoms (NS), tanaddada (AA)] V. became furious

18av (A%9°): $L$L (A/R) [naddoma (GM), k'orak'ora (AA)] V. established

1807 (0/6)r $6enF (A/R) [nadomap (NS), k'otfa'p (AA)] V. regretted

1B oo p (@b°): 18 AHovo-£ (R/R) [not” mat'afat’ (WO), natf” azimud (AA)] N.
bishops weed

8 Qa2 (/)T 17 100 (A/A) [nad'd” mawge (NS), natff" gabs (AA)] N. very white
barley

SCT (189°): VAT (A/h) [narot (GM), habt (AA)] N. wealth

79 (1E9°): A7 (A/A) [nisa (GM), inka (AA)] V. here you have, take

70C (0/d): +AC (A/R) [nibbar (NS), tidar (AA)] N. married life

756 (T7RLC): AN (A/R) [nifrit (GR), t'ab (AA)] N. quarrel

AQNANT (17RC): 477 (A/R) [alablabit (GR), samma (AA)] N. stinging nettle

AL (ofe): TA°TTIT (h/h) [alads (WO), filamit'imat’ (AA)] N. genet

Abhm (O/@): AAIm (A/R) [alagat's (NS), afofa (AA)] V. mocked

Aov-y (1E9°)1 AN ( A/R) [amup (GM), tilatil (AA)] N. worm

AT 3 (ot@): ACTE (A/R) [amamota (WO), sargapa (AA)] ADJ. member of the bride's

AT°MUCLSE (189°): (N2 (A/R) [ambozaraf® (GM), bozane (AA)] ADJ. idle person,
lumpen

h%2lm (T78C): Aha-LALA (A/R) [amarrat's (GR), awidaloddals (AA)] V. roamed
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KM (1B9°): &1L POMOT avdert (R/R) [aronza (GM), dipgaj jebzabat moret
(AA)] N. marshy land

heA (o) RALCHSF (A/R) [aradda (WO), idirtapa (AA)] N. member of a self helping
organization

hé-am (1EI°): A70-4 )h/h) [arat'st's (GM), anb“atara (AA)] V. stand on here and
there

AChA (0/6): 10-C (A/R) [arkkiso (NS), nawir (AA)] N. impolite

hC2 0l (od°): P718.40 (A/R) [aroge warage (WO), jomajraba (AA)] ADJ. nonsense

AQ?? LA (0/8): 100 (A/R) [assama gadal (NS), gapis (AA)] N. a sort which has a
short stalk barely

A107 (oie): AL (A/R) [asasans (WO), asitfagara (AA)] V. was importunate

hAd%¢ (T1R0): 04 (A/h) [asaddari (GR), bal (AA)] N. husband

ANNSA, (od°): PAT A (A/A) [asbadali (WO), hospital (AA)] N. hospital

ANDNT (189°): APoo LPT KLNT (W/A) [askakatf (GM), lak'ma hewan darasatf
(AA)] V. reach puberty, to be of age (woman)

Alidé. (ote): R&A (A/A) [aforafs (WO), addsla (AA)] V. discriminate

A0 (O/ft): AThA (A/R) [afagoba (NS), anakasa (AA)] V. limped

ATMAIP (159°) hao-LASL (A/R) [afilagat (GM), awdaldaj (AA)] ADJ. roamer
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Afioo-C (O/0): Afiov-C (h/h) [findarare (NS), afimur (AA)] N. sarcasm
AP (o&°): Am (A/R) [ak'ana (WO), fat's (AA)] V. sold
AP (189°): £21/°C%T (Wh) [ak'st'at' (GM), sinesirat (AA)] N. procedure
APam (1E9°): AO-thha (A/R) [ak'at'st's (GM), astokakkala (AA)] V. adjust
ARt (0&°): d.en (A/R) [ak'vata (WO), fatf's (AA)] V. ground
AltT (of): PRC (A/A) [abut' (WO), t'k'ur (AA)] ADJ. black
A0 o2 (oi°): B (A/AR) [abba wid (WO), dzib (AA)] N. hyena
ANCOE (T7RC): A7 (W/A) [abirbara (GR), sama (AA)] N. stinging nettle
ANoAL (oh°): Hoo& RAH71L (A/R) [abiwalod (WO), zomad azmad (AA)] N. relatives
AQYE (T78C AT oie): ml® (A/A) [abokato (GR and WO), t'abak'a (AA)] N.
custodian

ATéN, (TEP)iho-LA% L (h/R) [anaraki (GM), awdaldaj (AA)] ADJ. roamer
A1 PP (oh°): .01 (A/A) [apk'ak'a (WO), falage (AA)] V. wanted

7014 (oie): 9°hé (A/A) [anbvatars (WO), mokkara (AA)] V. tried
AThANA (T7RC): R (W/AR) [apkalabasa (GR), apgalata (AA)] V. maltreated

R7ThCT (G AT 178C): 7240 9°LF (A/R) [apkerit (NS and GR), tank'ssak'af
mididza (AA)] Numoveable fire place
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AR08 (0/0): +ANTS (A/h) [apgarabaj (NS), gulbatopa (AA)] ADJ. bouncy

h'7176 (0b°): PEPA $9 (A/A) [apgare (WO), jofjal k'oda (AA)] N. goat skin

Ahd (0/d): ANFLL (A/R) [akkars (NS), astfagara (AA)] V. was importunate

Ahé (0/t): A€ B70CT (A/R) [akuri (NS), baro finkurt (AA)] N. leek

Ahe (T72C): P10 H&° (A/h) [akija (GR), jagabs k'olo (AA)] N. roasted barley

hoh (1Z9°): Tt (A/R) [awska (GM), tatl"awata (AA)] V. had a friendly conversation

hao-04S (T72C): PRC AHoo-£ (h/A) [awsida (GR), t'k'ur azmud (AA)] N. cumin

Ao 1lL (o) 7.0 (A/R) [awgarad (WO), mist (AA)] N. wife

ho-choogih,oo (ON°): AENLNL A/R) [awif amatams (WO), aff*ibarabara (AA)] V.
cheated

Alllao (@&e): LA (A/R) [azagamas (WO), radda (AA)] V. helped, assisted

ALT he?°/ 1AL (ote): ALTN@-C (A/h) [ajna karim/ basir (WO), ajna siwr (AA)]
ADJ. blind

ALY (AE9°): 124 (A/A) [adensba (GM), gaddalo (AA)] V. Killed

ARSI (1B9°): AMavl, (R/R) [addanagots (GM), at't'amara (AA)] V.coupled, combined
with

hfhae (189°): Aot (h/h) [adakemo (GM), atf’awats (AA)] V. entertained

A% 4% (o) dm (A/A) [addafa (WO), fot'a (AA)] V. sold

ALDC (oie): CACTT NIE [adagr (WO), josarg zigidsit (AA)] N. wedding preparation

Al9om (189°): Ahdé. (h/R) [agamat's (GM), akorfa (AA)] V. snored
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AILEL (1B9°): ROLL (A/R) [agaddadds (GM), abadars (AA)] V. gave loan

AN (of°): 20 (A/A) [agil (WO), giba (AA)] V. come in

A4 (178C): I3~ (AW/A) [agidami (GR), kuta (AA)] N. white cotton loose garment

ALPTLT (o) IO, (A/A) [agidmof (WO), gabi (AA)] N. kind of shawl like
garment made of adouble layer of men cloth

Aottt (oh°): Ahdé. (A/h) [agomatats (WO), akorfa (AA)] V. snored

Ao (178.C): hhld.éb. (h/h) [agomadds (GR), akorafa (AA)] V. snored

Al (ot@): 0D (h/h) [aggora (WO), zaga (AA)] V. shout off

AT (1B9°): L0Oa (A/R) [agonat's (GM), rabafa (AA)] V. disturbed, annoyed

Ao (O/A): NA (A/A) [agramatds (NS), bala (AA)] V. ate

AmO (189°): ml. (K/R) [at't'aba (GM), t'ora (AA)] V. cared aged people

A%7 Gé (12RC)1 1A (A/R) [afun fara (GR), bala (AA)] V. ate

AUS (TE): 1773 117 224 A2 A.mfl€ “7LC [uhura (GM), bamata
kabtotfin meda laj sit'abik'u madar] N. guarding cattle at night

AANLT (o) ROJ~ (A/A) [ilfat (WO), dasta (AA)] N. happiness

A% (17RC)1 APt (W/AR) [imita (GR), ajat AA)] N. grandfather

AC+P (1%9°): NP (W/A) [irbuk (GM), zik' (AA)] V. lowered

ACH (ob&°): 1A (A/A) [irbo(WO), nat'ala (AA)] N. kind of shawl like garment
made of single layer of cloth

ACT(FA (T7RC): A@-C'TA7 (A/AR) [irinbula (GR), awiroplan (AA)] N. airplane
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ACTHST (0/t): 0. (A/A) [irguft (NS), K'ibe (AA)] N. butter

AC?9°t (1E9°): hé- (A/A) [irgimt (GM), kifu (AA)] ADJ. wicked

ANL T (obe): &AF (A/A) [issjta (WO), dasta (AA)] ADJ. happiness

KrF (0/0): PN (A/R) [into (NS), k'at'afi (AA)] ADJ. one who tells lie

A70NAT (&) A7NAAT (WA) [infafilit (WO), infilalit (AA)] N. lizard

ATHAT (17RC)T RTPAE (W/A) [ingulif (GR), ink'ilf (AA)] N. sleep

R71F (ote): 70 K784 (Wh) [ipgoga(WO), tinif indgara (AA)] N. small injera
(Ethiopian food)

A7%40 (0/0): eAeA AGT T5C (W/A) [infile (NS), jabak'ela ifat nifro (AA)] N. boiled
horse bean

ATh (ote): oo/ erPsarP (h/R) [ipik (WO), mat'fo (AA)] ADJ. wicked, bad,evil

ahte (0/a): ACAT PAA@- (A/A) [ikalo NS), irbana jalelow (AA)] ADJ. nonsense

ANC (A/d): QUA (A/R) [ikr (NS), bahil (AA)] N. culture

AN (00°): AP (A/R) [iwis (WO), awtf atf"in (AA)] N. communal inquest imposed
on acommunity for the purpose of identifying apprehending the perpetrators of a crime

APA (oi°): VAT 1007 e+ (A/R) [ijale (WO), hulat ma?izan f'aw (AA)] N. two-
square salt

ALCT (oi): PTALP PAT” LA NC (WA) [iddajt (WO), kir (AA)] N. colored thread

ALD (oh°): PPCN vt e RIehT (K/AR) [iddiga (WO), jot'irs mafak'ija initf at(AA)]

N. stick of a particular tree used to brush the teeth
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A4%4 (T7AC AT 1E9°): bt o- P [iddare (GR and GM), kabet wif" (AA)] N. outside
the house

ALP (od°): 2. (A/A) [idmo WO), gibi (AA)] N. palace, compound

AE 108 (1B9°): AL A0¢- (W/A) [idsdso nabaj (GM), idsdsa sabara (AA)] ADJ. thankless

Ai.P (oi): AT (A/R) [ifija (WO), kidan (AA)] N. cap, cover

0l (ode: 189°: LN 178C): Né- (A/R) [kesb (WO, GM, SGR), sira (AA)] N. job,
work, task

hiATA/ @ldATA (189°): 277240 (A/R) [Kafplfala/ wafalfala (GM), jamajraba (AA)]
ADJ. nonsense

NS (ote): oYt (h/R) [kenina (WO), madanit (AA)] N. medicine

hé.a (1E9°): G5 (h/A) [kofalo (GM), fana (AA)] V. urinate

AN (oi0): PEAM 6 CoMNNT AVP @LI° 4.0 (W/A) [kulis (WO), jok'olat'u fire
Jawat'abat ahja wajim faras (AA)] ADJ. a horse or a donkey which is castrated or removed
his testicles

77 (189°): +4hH (R/R) [kumma (GM), tarakaz (AA)] N. ankle

hCa 1€ (ot@): h7h, m-C (W/A) [kurda s'agur WO), kinki s'agur (AA)] ADJ.
wolly haired

ah (o) e AL9° (A/A) [kuskus (WO), jot'ef aram (AA)] N. teff weeds

hhF (189°): AP KN [kakiffa (GM), tilik' ibab (AA)] N. big snake
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034 (ot AT 1T78C): 707 (A/R) [kenda (WO and GR), dinkwan (AA)] N. tent

hha (ooe): en 776 G [kiskas (WO), f'imari bir (AA)] ADJ. additional money

hAa? (189°): PCm T (W/A) [kolan (GM), K'irg at (AA)] N. basket

bt (0/a): VAN (A/R) [kolt (NS), hasab (AA)] N. thought

0t (0/0): hdhtén (W/h) [koranti (NS), electric (AA)] N. electric

n&rE (1%9°): PhMTen avAIéT [korante (GM), joelektrik mabrat (AA)] N. electric
lamp

nCA (17LC): APC 0°LH (W/R) [korto (GR), aff'ir famiz (AA)] N. short shirt

hQ, (ot): L& (A/R) [kosi (WO), barado (AA)] N. snow

hQ, (ote): A€ (A/R) [kosi (WO), gvaro (AA)] N. backyard

bFav (O/): hdavd. (K/R) [kotfama (NS), asamara (AA)] N. to be attractive

Wtk (oie): £798 POMNT avdet (A/A) [kvakrate (WO), dipgaj jobazabat maret

(AA)] N. stony land

OAN! (T7RC): @Lel(A/h) [waldle! (GR), wajne! (AA)] INTERJ. oh my God! oh dear!

oAl (of°): P 1180 @ [walof (WO), jatagadaba wiha (AA)] N. damed water

OL1L (00°) TAP 0728 AVP (A/A/) [waragads (WO), tilik' wand ahja (AA)] ADJ.
big male donkey

oCP? (0/t): 10 (A/A) [wark'jo (NS), noff" gopis (AA)] N. white barley

oGy (ofe): PO (h/A) [wasmana (WO), wafs (AA)] V. told lies
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onh (od°): PEM (h/A) [wasoka (WO), k'areza (AA)] N. stretcher

oPE (T78C): C1E VT AC Ne-o- AL R4S LNI177 PoLPRCTH PmE
A7t [wok'sf (GR), jagodso betun sar t'araw laj indajbataton jamijadargu
k'atf"atf"in intf"atotf] N. thin pieces of wood used to keep the roof thatch in place

ohé (0/Q): AP C (h/h) [wak'are (NS), af'f"ir (AA)] N. short person

oh T (18I°): 4T (A/R) [wakatf (GM), rabfa (AA)] N. riot, brawl

oh? (0/a): 100 (A/h) [wakaja (NS), galoba (AA)] N. straw

ohF (189°): A0 (K/R) [wakitfa (GM), t'abapa (AA)] ADJ. quarrel-some

ot (A/0): AAF AOLH (W/A) [wazate (NS), salf asjaze (AA)] V. make a line (a row of
some thing)

LA (i) TAP (/) [wadal (WO), tilik' (AA)] ADJ. big, large

P41 (0/i)s --—-- (A/A) [wadijat (NS),-------- (AA)] N. large shallow basin

Pe™> (od°): 198" 1E-C (A/R) [wagd'y'o (WO), nagf” girar (AA)] N. white acacia

@-ATI° (PEI°): W7 (h/A) [wilonam (GM), zinigu (AA)] ADJ. forgetfull

@015 (178C)1 NP LG (h/h) [wisitina (GR), zimidna (AA)] N. blood relation

@07 (0/a): P02 ooOd e (h/R) [wisjan (NS), jasga mask'aja (AA)] N. hook for row
meet

-+ (o) Lhg° (A/R) [wik'k'ija (WO), dikam (AA)] ADJ. exhausted

HAP (od° AT 1EI°): ava)/ 4L (W/R) [zolok's (WO and GM), mat'a/ heda (AA)] V.

came/ went
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HiP (T78C): PAPA (h/A) [zonak's (GR), k'alak'als (AA)] V. mixed

HiP (T7RC): enavl. (W/A) [zonak's (GR), g'amars (AA)] V. added, increase

W UHo-1 (@b°): Hao €/ @17 (RW/A) [zong (WO), zamad/wagan (AA)] N. relative

H? (ot): Hoo €/ @17 [zog (WO), zamad/ wagan (AA)] N. relative

Ho0m (ote): 2P0/ (ANA (W/A) [zegabit'e (WO), zok'ak'ibe basobila (AA)] N. kind
of aromatic spice plant

W71 (T78C): PO M- A7 SCHC [zingo (GR), jabet t'ara kidan k'ork'oro (AA) N.
corrugated iron

Hkm (od°): QAR (A/h) [zabut'e (WO), bolak'e (AA)] N. haricot

HM2 (189°): A4 (W/A) [ziggizage (GM), lifat (AA)] N. weariness, extreme tiredness

HétT (ode): PEPA DI~ [zorit (WO), jafijal bafita (AA)] N. goat's disease

HC (od°): PP BT (A/AR) [zoro (WO), jahonaw hono (AA)] ADV. in any case, any way

Hm (@&°): AP (A/R) zot's (WO), aradse (AA) V. grew old

MWavl (1%9°): PAPA (h/h) [3omads (GM), k'alak'ala (AA)] V. mixed

2L (159°): AP AL [3iggid (GM), tilik' ajt' (AA)] N. big mouse

PA, (b)) @aF9° (K/R) [jali (WO), wifatam (AA)] ADJ. liar
PAT® AR (o) @1 (WA) [jolam lidg (WO), watat (AA)] N. milk

Pavdavst, @21 (1E9°): PAVL W7CF [jamak'amatf'a wigat (GM), jahija kintarot
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(AA)] N. hemorrhoids

POho M- (0&°): +PME (W/A) [jasaw gizu (WO), tak'st'ari (AA)] N. employee

PL7E (A/0): 9°4 (A/R) [jok'anipa (NS), misa (AA)] N. lunch

P1L 70T (od): PawPavl @ 0T (A/R) [jagad mist (WO), jamadgamarija mist
(AA)] N. first wife

CAT? (O/f): 2 (h/Ah) [jaggulma (NS), jagil (AA)] N. for private

Pé.ln 271 (O/a): 100 (A/A) [joforas gama (NS), gopis (AA)] N. horse’s mane, with long
husks barely

M eATPaom (1BI°): A0 (W/A) [beagoza jaltak'amat's (GM), jalagaba (AA)]
ADJ. unmarried man

PHY (@t°): 097% (A/R) [jazop (WO), simap (AA)] V. listen to me

£471 (A/a): LLE eh T 5 (A/A) [dalago (NS), jaradsa jakabt k'oda (AA)] N. old cow
and ox skin

L& (A1) ¢ (A/R) [doram (GR), tara (AA)] ADJ. turn

L4 (A/): M- (K/R) [doram (NS), tara (AA)] N. roof

LLH N (O/A)r PRELP RT7EL (A/R) [dorak'of (NS), jadarak'a indgora (AA)] N. dry injera

LAPLA (oi°): #0010 (A/A) [dosk'olo (WO), k'ofafo (AA)] V. was dirty

204 (oi°) PATCS €a%A PAPA [dobola (WO), jater ina jebak’ela K'ili K'il (AA)] N.

mixture of check peas and horse peas
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L0070 (0/6): H1? (A/A) [dobafofo (NS), zogajo (AA)] V. late

L1ha (ode): Ah™PF (Wh) [danakals (WO), akematfa (AA)] V. deposit

LThéd (T12C): MA P 10 (A/h) [donakars (GR), t'alk'a gaba (AA)] V. interfered

L£95 (T72C): £718C (h/R) [donana (GR), donk'oro (AA)] ADJ. ignorant

L7240 (1%9°): 14.6 (h/h) [dopgala (GM), gofare(AA)] ADJ. afro style (hair cut)

L71¢ (00°): QA VAT M av$d.lf (h/R) [dopgora (WO), balahulat t'at
mak'ofarija (AA)] N. two finger or prong digging aid

L£07 (T72C): eh$7 (h/h) [dajons (GR), 'ak'ona (AA)] V. opperssed

L7 (T72C): RNA (A/R) [dajin (GR), abasa (AA)] N. ordeal

LM (1BI°): &7 M (A/R) [dageza (GM), fent'a (AA)] N. grasshopper

L0 (T72C): wé.4 (h/h) [dagoss (GR), wafara (AA)] V. became fat

5977 (0/d) 9°4 (A/A) [dumatf (NS), misa (AA)] N. lunch

59 (172C): %1% (A/R) [dug (GR), datapa (AA)] ADJ. remiss

L7771 (Y2RC): a4 (A/A) [ding (GR), kasa (AA)] N. compensation

% AA (1B9°): WP (A/A) [daale (GM), zagaja (AA)] V. was delayed

40-m. (od°): MA® (A/R) [dabut'e (WO), bolak'e (AA)] N. haricot

Sh (178C)T 770.° (A/R) [daka (GR), mapkija (AA)] N. spoon

Lo PALIM (TBI): L7714 (W/AR) [dawdsa jalragata (WO) dipgil (AA)] ADJ. celibate

LANT (T78C): $00 (W/A) [dilfit (GR), k'ofafa (AA)] ADJ. dirty

£6C (ob°): P71 (A/R) [dirar (GR), wazema (AA)] N. eve
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L0 (O/R): AP0t (A/R) [draf (NS), dagat (AA)] N. slope

LCov-p AT (1BI°): 1% AFT8 (R/R) [dirimut’ (WO), gorada afinitf’a (AA)]
ADJ. flat nosed

LCL&C (1EI°): 0N (A/A) [dirdir (GM), kab (AA)] N. pile (of stones)

07 (1B9™): &A (A/R) [dibban (GM), resa (AA)] ADJ. dead body

L1 (T7RC)T AV (A/A) [dindro (GR), ifoh (AA)] N. thorn

L1 (obe): Q1% (A/h) [dipguz (WO), sanaf (AA)] ADJ. indolent, bench warmer

£hte (ote): PAT (b (A/R) [[dikulo (WO), jalit' buko (AA)] N. dough mixture for
preparing injera

£nC (oh°): RBC (h/h) [dikur (WO), aff*ir (AA)] ADJ. short person

Lt (oi°): WG P77.08- PAPE 2P (A/A) [dikkot (WO), kabr jomisara joids get’
(AA)] N. a siliver bracelet

L Lol (T7RC): 1+0m-C (A/R) [diguj/ diwij (GR), nafss t'ur (AA)] N. pregnant
woman

&QA (of°): AN (A/A) [dols (WO), asgeba (AA)] V. entered

AAoo (ob°): $4m (A/R) [dolomos (WO), k'orat's (AA)] V. cut

e (T78C): MO+ (W/A) [dojam (GR), bafitapa(AA)] ADJ. sick person

FCovy (1B9°): £ (h/h) [dgermoan (GM), dsagna (AA)] ADJ. courageous, brave

ETL (1780C) Pw1% ov-lié- (WA) [dganoj (GR), jawand mufra (AA)] N. bride groom
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EP (189°): Aq9° AP RO (W/A) [dawi (GM), bat'am tilik' ibab (AA)] N. very large
snake

BN (0/d): ICC (W/A) [dibdsib (NS), girgir (AA)] N. disturbance

6. (0/0) AT B7% (159°) h&%A a6 0728472 O-Tmll A4t (A/R) [dsimfo
(NS), and dginf (GM), kadulaw ¢*af jamidarag jotat’amazaza brat] N. metal protection on

the butt a spear

2ot (od0): AavT (A/Ah) [dolete (WO), balohabt (AA)] ADJ. wealthy

1MMmm (1%9°): BLm (A/R) [galot'a't's (GM), K'orat'a (AA)] V. cut

1779 (1B9°) A9° vt h/h) [gamana (GM), lam maret (AA)] N. fertile land

1CA. (®d°): 24-C (A/R) [gorbi (WO), girar (AA)] N. acacia
Ch (4/d): ---- (A/R) [goboarfo (NS), ------- (AA)] N. large shallow basin

7MA (of°): PrHé- A0 (A/A) [gabila (WO), jagotara libs (AA)] N. cloth of
traditional store house

1700 (A/6): LéP(A/R) [gonbabos (NS), darak's (AA)] V. dired out

1781 (0/d): 100 (A/A) [gondet (NS), gapis (AA)] N. grey barley with short ears

14.7%/ 14.77 (T7RC): T0AR (W/A) [gefonans (GR), tabalafs (AA)] V. damaged, was
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spoiled
TAT? (0/f): k&P avdot (A/A) [gulma (NS), K'urad” maret (AA)] N. plot of land
+77 (A/0): &P (W/A) [guma (NS) dibik' (AA)] ADJ. hidden
+C70 (1B9°): +CC (A/R) [gurnbo (GM), guroro (AA)] N. pharynx
CE (12LC): 207 77L4° [gurids (GR), jabag madarija (AA)] N. sheep shelter
HIC (od°): (C (A/A) [gubar (WO), bar (AA)] N. door
07 (@&°): (IC (A/A) [guban (GM), bar (AA)] N. door
716 (obe): sBRA (A/h) [guntire (WO), fragula (AA)] N. nuptuil house
it (Wit (od°): LAL L (A/R) [gunto/ bunto (WO) dildij (AA)] N. bridge
746 (M7LC): A (W/A) [gunfare (GR), s'ab (AA)] N. quarrel
U7 (1EI°): UANF9° (A/R) [guzamin (GM), habtam (AA)] ADJ. wealthy
L6 (0/0): 10-C (W/K) [gudf (NS), nawir (AA)] N. impolite
20 (0/0): @74.A (W/R) [giso (NS), wanfal (AA)] N. communal labour
20 L& (189°): Ahd 7 [gize draf (GM), ikula k'an (AA)] N. midday
274-C (o) Aét 007 eéh@+ (A/R) [ganfur (WO), arat ma2izan t'aw (AA)] N.
four-square salt
2T (189°): Féh (h/R) [gazet'a (GM), tarik (AA)] N. history
2 (AE9°): LB9° AC (W/A) [gas (GM), radsim sar (AA)] N. long grass
2% (189°): AL 198 $+ [gagate (GM), igra natf* k'ok' (AA)] N. white leg partridge

2% (0/d): enpe: (A/A) [gaf (NS), mat'fo] (AA)] ADJ. bad, evil
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I (T7RC): +Pe1 (W/R) [Gaf (GR), tak'arani (AA)] N. opposite

23 A1C (ofe): AP 07h9° PAVPT AC [geta s'agur (WO), lazam kinkim jalhone
s'agur] ADJ. in between smooth haired and wolly haired

2%/ 2% (0/f): £72L240 (A/R) [gepa/ gapa (NS) jamajraba (AA)] ADJ. nonsense

9°8 (178C): awl% (h/h) [gimdza (GR), magaradza (AA)] N. curtain

2t (b)) Ao AF4P PoLPH PANL [grant (WO), saw sitarak’ jamijaz k'abid
(AA)] N. down payment or deposit for reconciliation

PAC (O/0): T2C (A/R) [gifir (NS), igir (AA)] N. difficulty

20+ (ob°): AP (A/R) [gibat (WO), t'ilk' (AA)] ADJ. large

20N (128C): bl (A/R) [gibgib (GR), kot (AA)] N. coat

29 (T72C): MC U7 (K/A) [gina (GR), nagar gin (AA)] CONJ. but

T (ob°): £ALL (A/A) [gimb WO), dildij (AA)] N. bridge

D7 (TTRC AT of°): A1 (W/A) [ging'il (GR and WO), agatf” (AA)] N. chin

2£:92 (4/a): e10N AL (R/KR) [gidmen (NS), gabis (AA)] N. Grey barley

2L£9° (oi): AhAO. (A/A) [gidm (WO), akababi (AA)] N. surrounding

M7 (od°): @AA (A/A) [giggan (WO), walal (AA)] N. floor

106 (T7RC): WA (A/R) [golfo (GR), furab (AA)] N. sweater

Yo g (0/i) KT £G (T72C)7 h&Am- A& AL P14 $4% (A/h) [gomad (NS) and

dzana (GR), kadulaw ff’af jomidarag k'oda (AA)] N. leather protection on the butt a spear
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10m (Y7LC): A¥F1L (R/R) [gorabat’s (GR), astfagara (AA)] V. was importunate
16t (178C): PRC NC (W/A) [gorati (GR), t'ik'ur kir (AA)] N. black thread

16 (178C)7 PEC AC (A/R) [gure (GR), t'ik'ur kir (AA)] N. balck thread

1CE (1EI°): A (A/R) [bol (GM), gorf (AA)] N. flood

114. (ot): APmA (A/A) [gonnafe (WO), ak'at'sle (AA)] V. burnt

Moo (1BI° ARG 17LC): RéO (A/A) [gozoma (GM), arasa (AA)] V. ploughed
1%°7%4 (ob°): mO4a (A/h) [godandisa (WO), t'abasa (AA)] ADJ. scar

T/ i (08°): AdFoh (AW/A) [gogot's/ g¥agot's (WO), astawoka (AA)] V. vomit
1 (o&°): AOmA (A/A) [gogot's (WO), ast'sla (AA)] V. disgusted

m. (0/d): mt (4/A) [got'e (NS), t'ut (AA)] N. brust

164 (o) AP ChT R-C [gofila (WO), tilik' joset s'agur (AA)] N. long female hair

mAA (178C): A3 (A/A) [t'alola (GR), agrat (AA)] N. whey

mll (1PRC): FL (WAR) [tarara (GR), fagara (AA)] V. had difficulty with
mCH (oi): 0F (A/R) [t'ariz (WO), bota (AA)] N. place, area, site

mi (P7LC): &0 (A/R) [t'anafs (GR), reba (AA)] V. multiplied

m7mC (0/8)7 AP0+ (W/A) [tant'ar (NS), dagat (AA)] N. slop
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M7MG (oie): CAUC HE PCTIE (A/R) [tant'af (WO), jebahir zaf k'irntfaf (AA)] N.
branch of eucalyptus tree

m4% (A/f): 9°1 (A/A) [t'sfa (NS), mota (AA)] V. died

M& o (o) PAILO avdol (h/A) [t'sf maret (WO), jaltarass maret (AA)] N.
virgin Land

. (ote): AH (A/R) [tik' (WO), bizu (AA)] ADJ. much, many

PASLN (i) (LE?? (h/A) [t'ilk'of (WO), bidgama (AA)] N. byjamas

PCM.N (@0°): 5-AS5I° (A/h) [t'irt'is (WO), duldum (AA)] ADJ. blunt

PEC o2 (0/0): C1NA ALTT (A/R) [tik'ur mawige (NS), jagabis ajinat (AA)] N.
mixed white and brown barley

PPCT (O/d): PAGT (WA) [tik'irt (NS), t'ilafat (AA)] N. smoke or soot-blackened roof

P (/0 AT 1T7RC): PRV ACTH L9 AL (A/A) [t'igub (NS), jahja irguz
(AA)] N. pregnant donkey

P4&¢F (oi°): AAmA S (W/A) [tifvafitfa (WO), asta'lita (AA)] ADJ. disgusting,

Abhorrent

B0 (T7RC AT ofc): Bm"? (A/A) [¢a'le (GR and WO), k'et'ema (AA)] N. bulrush
Mav L.l (T7RC): P (A/R) [famadads (GR), wafa (AA)] V. lied
MlF (oh°): £7728 (A/R) [Haratfa (WO), dingaj (AA)] N. stone

b (Ob°): AC (A/R) [ are (WO), sar (AA)] N. grass
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e (O/0) LA (A/R) [t'abo (NS), moyale (AA)] N. jigger

R 7IC (0f°): AI°E (W/A) [fangar (WO), limit" (AA)] N. birch

Ba- (0d° AT 1T78C): (ICN& (A/R) [faw (WO), barbare (AA)] N. pepper

Méo (1EI°): M. (K/R) [ ofe (GR), kK'et’ema (AA)] N. bulrush

A0 (of°): & (A/A) [tilba (WO), kure (AA)] N. pond

Pl (0f°): PNC UYL R7enT [firaro (WO), jobar mazgija initfat (AA)] N. means
for closing or shuting door made of wood

PPP T (&) PAE AT PRIC $44 [fik'ik'it (WO), jeids ina jogir K'ofafa (AA)]
ADJ. dirt of hand and foot

AP (oie): TNAoP (A/R) [olok' (WO), fibilik' (AA)] N. pointed, pierced or split by a
wedge

AP (o) QAARZLE aT avdd P (WAR) [Holak' (WO), baleand t'at mak’'ofarija

(AA)] N. one finger or prong digging aid

4.LA.C (i)t TFl-FT oot (W/A) [farafor (WO), tanforatatf maret (AA)] N.
slippery soil or land

.00 (o&°): hAC P22.04 27711 2T (WA) [fasase (WO), kabir jamisara jangat get'
(AA)] N. siliver pendent

dA1 ((/6): N4 (WA) [fatota (NS), bala (AA)] V. ate

é.heé (T7RC): vt (W/A) [fokara (GR), t'ilof (AA)] N. dowry
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8.EL (o) 1.9 (A/R) [fadgdzara (WO), naga (AA)] V. become morning

4B, (1B9°): AW (W/A) [fadsi (GM), azas (AA)] ADJ. commander

¢74-L (189°): +CC (A/R) [funfuj (GM), guroro (AA)] N. pharynx

%A"7 (0/0): oo avde (h/A) [falima (NS), jamasino maret (AA)] N. irrgation land
4.2 (T7RC): “17h.2 (h/R) [faga (GR), mankija (AA)] N. spoon

é (Y7RC): ALA (A/A) [fire (GR), ajb (AA)] N. cheese

ST (A/d): 784 (W/A) [finot (NS), t'ink'ola (AA)] N. witch craft

S8t (189°): % (W/A) [fidit (GM), wid (AA)] ADJ. expensive

&7 (1E9°): ahd. (W/AR) [fok'ana (GM), lakafa (AA)] V. disturb

emm (1E9°): $Lm (A/R) [fot'st's (GM), K'orat's (AA)] V. cut

414 (1B9°): Rhoo (h/R) [fragars (GM), dokama (AA)] V. got tired
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APPENDIX B- Annotated Elan Audio Primary Data Texts (Gonder, Debark,
Arginjona)
Ref ENGRO001-001

Phonetic and abbet inna and tomari hak'sfat togonannu jibbalall
Phonemic and abbat inna and tomari kak'abat togonannu jibbalall

MB and abbat inna and tomari k-ak'sbot to-gonanp-u  ji-bbal-all
Gloss one father and one student at-cliff PF-meet-3PLS it- said-PF
FT It has been said that a father and a student met at a cliff

R1L AT AT K7L 1716 OPOE 57T LOAA::

Ref ENGRO001-002
. hak'afot siggonannu jifolu abbate hojje woj molaswon jaPiluj bok'k'arrow jizoluj
Phonetic .
bilvafftfowal
. kak'oboat siggonannu jibslu abbate hoj woj milaswon jabilupn bok'k'sarow jizolunn
Phonemic ..
biloagffowal
MB k-ak'abot s-i-gonapn-u ji-bal-u abbat-e hoj waoj milas-won  ja-bil-u-np
REL-eat-
Gloss at-cliff when-3PLS- SMSS-say- father- dear or tongue- 3MSS
meet-3PLS SMSS(POL.) 1SS 3SM(POL) (PLO)-
1SO
MB bok'k'arow ji-zol-u-pp  b-ilo-affow-al MB
3MS-
. piggyback- was-say-3PL-
Gloss otherwise 3MSS PE Gloss
(POL)-1SO
FT When they met at the cliff, the student asked the father either feed me your tongue or

carry me
VPO AT LOA AVE P L @f 9°A0277 CANA-L NP La- LHA-L NATFPA::
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Ref

Phonetic

Phonemic

MB

Gloss

MB

Gloss

FT

Ref
Phonetic
Phonemic
MB
Gloss

FT

Ref
Phonetic
Phonemic
MB
Gloss

FT

ENGRO001-003

ahun izzija inni abbat molasen bisot'owimma ligomdoj ajdal jHlunna azlow azlow
awat'tvat awat'fut

ahun izija innija abbat milasen bisot'ow #ma ligomdonn ajdol jilunna azlow azlow
awot'fuat awat'tut

ahun izija innija abbat milas-e-n 2% ima ;;J’lgomd’ ajdol j-il-u-ina
if-1SS- INT- .
now there ?r:; erre father g‘gf&c give- COND 3MSO-tear- \I/t/ill ggﬂszjd
3MSS 1SS y
azl-ow a-wat'-u-at a-wat'-u-t
LOC-aside-3MSS(POL)-

piggyback-3MSS LOC-aside-3MSS(POL)-3FSO 3MSO

If I give him my tongue, the student will tear it up so that the father preferred to
piggybacked the student to leave him aside

AU7 AH.L ALP AN 9°AN 7 NAmo- A7 A 19°L.L AhLA LAST AHAD-
nANA®- Aoml-::

ENGR001-004

ahun talojajju

ahun tolojajju

ahun to-lejajj-u

now PAS-depart-3PL
Now they departed

AV7 10 0%

ENGRO001-005

ba::lela gize dommo togonantowal izaff ak'sPot zurow

balela gize dogimo togonantowal izijafYf ak'obot zurow

ba-lela gize dogimo to-gonan-tow-al izija-af’  ak'obot zur-ow
by-another time also ~ PF-meet-3PL-Aux. past there-3FS cliff  round-3PL
They met in in another day at the cliff

NAA L1L L9 1T TPAE AT APOT Hdov-...
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Ref ENGRO001-006
Phonetic lidsitu gin indih arige azijje awat'tahut bilow hidow sinagrvat...
Phonemic lidzitu gin indih adrige azijje awat't'ahut bilow hedow sinagirwat...

MB lidz-it-u ~ gin indih a-drig-e  a-zijj-e a-wot't'-a-hut b-il-ow

Gloss Child- however like IMPF- IMPF- LOC-aside- when-say-
3FSO-DEF this  make-1SS piggyback-1SS 1SS-3SMO  3MS (POL)

MB hed-ow si-nogir-u-at

Gloss went-3PL while-tell-3PLS-3FO

FT When the father told the story to his daughter that he piggybacked the student...

AL VT RT720 AL CL AHE AOMNUT Ao Lem- 17T ...

Ref ENGRO001-007
Phonetic tomare nat lidsafow
Phonemic tomari nat lidsaffow

MB tomari n-at lidz-affow
Gloss student be.PRES-3FSS child-3PLS
FT his daughter is a student...

1994 G ASTo-. ..

Ref ENGRO001-008
Phonetic aj abbate hojjo lomin anto amdoas'ijon hogolawdijos hokiflo now jomminniwwaollod
ijjalk mawit'at siggobbahin now ahun azlohjawot'tahow
. aj abbate hoj lomin anto amdas'ijon kogolawdijos kokiflo now jo-mmi n-wallad ijjalk
Phonemic o . o
mawit'at siggabbah now ahun azloh jawat't'ahow
MB aj abbat-e hoj lomin anto amdoas'ijon, ko-galawdijos, ko-kiflo  no-w
father- aperson  from-a person from-kiflobe PRES-
Gloss no dear why vyou (aperson  3MSS-
1SS name name
name) 3MSO
si- ahu ja-wot'-ah-
MB jo-mi-n-wolod  #jj-al-k mo-wit'-at ggobb no-w 0 azl-oh Jg °
-ah
. be.PR . :
REL- IMP-3PL- IPF-say-  INF-aside- WM& Eg. piggy REL-aside-
Gloss born OMS OMS shall- 3Mss.- oW back- 2MSS-
2MS 3MSO 2MS 3MSO
FT My father, you are the relative of Amedetsion and Kiflo, why you piggybacked the
student.

AL AL PL AY°7 AT A9°L 407 "MA0-4%.0-0 "N 4° 10 PI°TONL: A PLAN
o0 ANY7 10 AVCT AHAY Lo No-. ..
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Ref ENGRO001-009
Phonetic aj jihin jizoh addok alofw
Phonemic aj jihin jizoh addogih alofftfiw

MB aj jih-in jiz-oh addog-h al-offf-i w
Gloss no this-ACC brought-2MSS grow-2MSS say.PERF-2FSS-ACC
FT She said to him, you brought up with this fashion.

AL LU7 LHY AL ANNo-. ..

Ref ENGRO001-0010
Phonetic jihin sitilafow gina balela gize domo izija ak'spot togonannu
Phonemic jihin kaloffaffow gina bolela gize dogimo izija ak'abat togonannu

MB jth-in  k-al-off-affow gina bo-lela gize dogimo izija ak'obot La-genap -
this-  when-aux.past- on- . PF-meet-
Gloss ACC  3FSS-3PLO afterwards other day too there cliff 3PLS
FT When she said this to him, however, they met at the clif on other day
LU7 OVFATFo- 5 1AA LH £29° AP APOT A5
Ref ENGRO001-0011
Phonetic abbate hojjo waj milasiwon jabluj bok'arow jizoluj bilvagowal
Phonemic abbate hojjo waj milasiwon jablupn bok'srow jizolunn bilwatowal
MB  abbate hojjo woj milas-iwo-n ja-bil-U-ip ';jvk o i zol-Uu-nn Zl*lwaybw
tounge- other REL-
Father- REL-eat- wise piggyback- was-say-
Gloss  1gg~  dear or 3MSS(POL) gpiepol )-150 3MSS(POL) 3PL-PF
-ACC
-1SO
FT Oh! My father please either feed me your tongue or carry me said the student

AN UL 0f °ANL7 O0A-L (14l LHA-L NATPA::

Ref ENGR001-0012
Phonetic  ahun ijjawoggut ijjawoggut sihedu gina
Phonemic ahun ijjawoggut ijjawoggut sihedu gina

MB ahun ijj-awogg-u-t tjj-awogg-u-t si-hed-u gina

Gloss now PROG-discuss- PROG-discuss- when-went- However
3MSS-2MSO 3MSS-2MSO 3PL

FT When they discussed the issue now, however...

AV7 AL T AP T (%S 5 ...
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Ref ENGR001-0013
Phonetic  jozijan k'an jihin nagor lomin ajawarujim nabbar bilvaffowal
Phonemic jozijan k'an jihin nagor lomin ajawarunim nobbar bilwatfowal

MB jo-izija-n k'an jih-in  nogor lomin aj-awor-u-p-im nobbar  bil-0-affow-al
on-that- this- . PROG-discuss- say-CNV-

Gloss ACC day ACC  lssue why 3MSS-2MSO Aux.Past 3PL-PE

FT The student asked the father why did not discuss this issue with me on that day

PH.CT P77 LUT PIC AI°T AhPD%L9° 1C NATPA::

Ref ENGRO001-0014
Phonetic  aj lids alafij is¥a noj jonagorafij minun awik'ew bilowital
Phonemic aj lids aloffin isswa noffff jonogoraffffin minun awik'ew bilowital

MB aj lids al-offff-in iss-wa nafftf jo-nagar-afff-in min-u-n b-il-ow-it-al awik'-e-w
s foy PF-say-
Gloss o chilq et pePRES- RELell3FSS- S 3PLS-  know-
3FSS 1SO 3MSO- 1SS-DEF
1SO ACC
Aux.past
FT He said to you “‘ I have a daughter who told me, yet I know nothing.”’

AL AP ANTTY AN 70 11407 9°177 ho-Bo- A4\ : :

Ref ENGRO001-0015
Phonetic aha... jilinna k'ark'abb jadorginna jifalu...
Phonemic aha... jilnna k'ark'ab jadorginna jibalu...

MB aha... j-il-nna k'ark'ab ja-dorg-inna ji-bal-u...
Gloss  ohh.., SMSSay.IPF- .  3MS-do. REL-well-3MS(POL)
and IPF-and

FT He learns this and proceeds...
A LAT PCPAN LRCIT LNA.-...

Ref ENGRO001-0016
Phonetic ahun ijjawaggu sihedu bizu:: koftoff awira jolellat[fow agintowal
Phonemic ahun ijjawaggu sihedu bizu kobtofff awira jolellatfow agintowal

MB ahun ijj-a-woagg-u  si-hed-u  bizu kobt-offff awira jo-lell-affow agin-tow-al
Gloss now P_ROG- when- horde cattle-  shephe R_EI- found-3PL-

discuss-3MSS went-3PL PL rd without-3PL Aux.past
FT When they go together, they found cattle’s without their shepherd

AU7 AL’k ALS A 0T Ao-é- AT @ AT 1PA::
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Ref ENGR001-0017
Phonetic  ijow inni koftot[t[ t'ik'itoft/ natitfow alatftfow
Phonemic ijow inih kobtotfif t'ik'itotff natifow alatifow

MB yg-ow  inih kobt-offf t'ik'it-off’ n-o-affow al-o-afftfow

look- . Cattle-
Gloss OMS this PLU small-PLU be.PRES-3MSGS-3PLS say.PF-3MSS-3PLO
FT Look, the student told to the father that they are small in number

APw- ALY DN PEAT TR0 AT @-::

Ref ENGR001-0018

Phonetic alif silu dommo andit lam bare jiza

Phonemic  ilif silu dogimo andit lam bare jiza

MB ilif s-il-u dogimo and-it  lam boare jiz-a
Gloss go further \éVFtII'_I 9% 100 gr(]fL-JL cow ox have-3FS
FT When they go further, they found a cow with an ox

AAGE VA 27° K75 A9° (146 ..

Ref ENGRO001-0019
Phonetic in...honnazza inozzi nafftfow bizuwotfy alatftfow
Phonemic in...konnazzija inazzih natffow bizuwoff{f alatifow

MB in.. ko-inno-zija  inazzih  n-o-affffow bizu-wotft" al-o-afifow
Gloss in...from-3PL-there these gEESR ES-3MSGS- many-PLU say.PF-3MSS-3PLO
FT En...the student told to the father that these ones are greater in number than those

A7...07.0 ALY ST o- N-2TF AdTo-:

Ref ENGR001-0020

Phonetic  mollsjajja bota sidarsu tinnif t'atiwon indisat'uj alatftfow

Phonemic malsjaja bota sidorsu tinnif t'atiwon indisat'unn alagftfow

MB molojaja bota si-dors-u  tinf tat-wo-n indi-sat'-U-nn al-o-afftfow
when- say.PF-

finger-3aMS  COMP-give-
Gloss departure place ;er:lEh.PF- small (POL)-ACC  3MSS(POL)-1S0) ggﬂfg'

When they reached to their departure, the student, asked the father to give him his
small finger (daughter)

ao AL P N ALCA 70 NPT A7%.0M- L AdTo-::

FT
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Ref ENGRO001-0021 ENGRO001-0022

Phonetic ~ hidow Ialidzitu noggorvat indi indi bilow agoppoh“aftfow

Phonemic  hedow lolidsitu noggorwat indih indih bilow agopnohwatow

MB hed-ow  lo-lidg-it-u  nogor-u-at  indih indih b-il-ow :ﬁ}vﬁ'ghu'

Gloss go.IPF-  for-child-3FS- tell. PF-3PLS- like  like  IPF-say- found-1SS-
3PL DEF 3FSO this  this  3PL 3PLO

FT The father told the story to the girl | found them saying this and that
L2@m- ANCL: 12T A9 A7V NAe ATV F-:

Ref ENGR001-0023

Phonetic  ind indi aluj
Phonemic  indih indih alupp

MB indh indih  alu-np
like . .

Gloss this like this say-1SS

FT They told me this and that
AT ALY hAL

Ref ENGR001-0024

Phonetic  bizuwin kopt t'ik'it now jaloh awra jollaffitfowim lokormo ajwaldum biloh now

Phonemic bizuwin kabt t'ik'it now jaloh awra jollaffowim lokarmo ajwaldum biloh now

MB bizu-w-in  kobt t'ik'it no-w j-ala-h awra jo-all-o-afow-im lo-kormo
be.PRES- NEG-present-

Gloss  NOUPEF cattle few  3mss- DUCS bulls 3wiss-apLo- o0 e
3MSO NEG y

MB aj-wold-u-m b-il-0-h na-w

Gloss NEG-birth-3PL-NEG IPF-say-3MS-2MS be.PRES-3MSS-3MSO

He told you that the cattle are few considering they don’t have bulls among them
and they don’t bear

NHo-7 00T P 10 PAY Ao-é- CAT0-9° ANCT® AL.OASI° AV T0-: :

FT
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Ref ENGR001-0025

Phonetic  i...inaza gin liwald now, bare jiza now, litrofa now biloh now

Phonemic i...inazija gin liwald now, bare jiza now, litroba now biloh now
t...ino-

MB L gin I-i-wald no-w bore jiz-a no-w [-i-t-rob-a

171) a-n
be.PRES- . for-3FS-

Eh...PLU- for-3MS- with- be.PRES- .

Gloss however | . 3MSS- 0X multiple-
there-ACC birth 3MSO 3FS 3MSS-3MSO 3FS

MB no-w b-il-0-h no-w

Gloss  be.PRES-3MSS Y APF-SMSS e pRES-3MSS

FT Eh...as to those he meant they shall conceive, She is with an ox and shall multiply
ALLKRINLT VT AToAL 10 (14 LY 102 AT4A 1o Y 10 :

Ref ENGR001-0026
Phonetic ... tinnif t'atiwon jist'uj jaloh lidsiwon jist'uj biloh now
Phonemic tinnif t'atiwon jist'unn jaloh lidsiwon jist'upn biloh now

MB tinif  tat-iwo-n ji-sit'-Uu-nn  j-al-oh lidz-itwo-n ji-sit'-U-nn

Gloss little finger-3MS  3MSS-give- 3MSS-say- child- 3MSS-give-
(POL)-ACC 3MSS-1SS 2MSO 3MS(POL)-ACC 3MSS-1SS

MB b-il-0-h no-w

Gloss IPF-say.IPF-3MSS-2MSO be.PRES-3MSS

FT By your little finger he is referring to you marrying your little daughter to him

170 NP7 LOAm-L LAV AL27 LAm-L AV To-: :

Ref ENGRO001-0027
Phonetic  alunna ihenin fotitow nurow nurow
Phonemic alunna jihinin fotitow nurow nurow

MB al-u-ina jth-n-in fotit-ow nur-ow nur-ow

D] - ) explain- 5 spent-
Gloss say-3PL-and this-ACC-ACC 3MS(POL) spent-3MS(POL) 3MS(POL)
FT He said and after explaining this he spent a while

ANS V7T bl Mo 1Hlo-. ..
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Ref ENGRO001-0028

Phonetic  ahun balela k'an betun ijjot'ajjok’s ja tomari mot'ta
Phonemic  ahun balela k'an betun ijjot'sjjok's ja tomari mot't'a
MB ahun bo-lela  k'an  bet-u-n jo-t'ajok'-o ja tomari mot-a
at- . house- .

Gloss Now another time 3MS-ACC while-ask-3MS that student come-3MS
FT At another time that student came enquiring where the house is

AU7T A P77 LT APmPP @ 1716 ava)::
Ref ENGR001-0029
Phonetic  issatftfow koft ijjawat'tu issVa t'ift'if ijjot'ofotto'foft[ f'ik'a
Phonemic issafifow kobt ijawot't'u isswa t'ift'if ijot'aofoto'foff ff'ik'a
MB tssafffow  kobt fa-wot't'-u iss-wa t'ift'if ijo-t'ofota'f-of - fik'a

while-take- :
Gloss 3MS(POL) cattle 3MS(POL) she dung while-dung-3FS dung
FT He was caring for the cattle while she took care of the dung
AVTFo I Afom AN PEPE (OT) APMEMET PP (ANT)..
Ref ENGR001-0030
Phonetic  ahun abba tillik'e t'ena jist'illij indet addoraffu zafor mosgon
Phonemic ahun abba tillik'e t'ena jist'illinn indet addoraghu zabar mosgon
MB ahun aba tillik'e  tena ji-sit™-ll-in indet  ador-athu zabor mosgon
3MS-give.IPF- stay the

Gloss now father dear health ACC-1SS How night-3PL God thanks
FT Dear father, well, good morning -Cl;gznks 0

AU7 RO FAE MG LATPAL W78 T ALLTU

Ref ENGRO001-0031

Phonetic ~ dods t'inaten bijje mot'ifft[o bilvafowal

Phonemic  dods t'inaten bijje mot'ifYfo bilwatfowal

MB dods  tinat-e-n  b-ijj-e  mot-iffo  b-il-0-afow-al ;\S/Z
waiting for PP~ come.PF- PF-say-3MS-

Gloss outside ;55 acc Sgg 1SS 3PL-Aux.past

FT He told them that he was here and waiting with the

intention to have her
Lo PGET AR oo ANATPA::

AMANLC Lo

ENGRO001-0032
iss“a tawk' alut
isswa tawk' alut

ta- awik' al-u-t

_ say-
she iﬁg\i 3pL-
3MS

He told him that she
knows it

AN ot hAQ-l::
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Ref ENGR001-0033
Phonetic hvalamma tomrawal

Phonemic hiwala imma tomrawall

MB hiwala ima tomr-ow-al
Gloss later FOC learn-3MS(POL)
FT They have been forgiven later

A4 AT TICLPA::

Ref ENGRO001-0034
Phonetic  hala issva t'ift'ifun t'ofit'ifa sitthed immimat'abbatin k'on izzi t'ifot hedo
Phonemic hiwala isswa t'it'ifun t'ofit'ifa sitthed jommimat'abbotin k'on izzih s'ifot hedo

hiwa

MB

jo-mmi-mot'-a-

issw-a t'ift'if-u-n  t'ofit'if-a si-ti-hed k'on izzih s'if-0-t

la bbot-in
while-  REL- IMPF- .
dung-3MS- flatter- . write-
Gloss later she ACC 3FS 3FS- come-3MS-  time here 3MS-ACC
go.IPF  exact time
FT later, while she prepared the dung and went, he wrote the appointment day.
A A0 PEPET MEPE OVTLL RLav (17 77 AHY P6aT LR ::
Ref ENGR001-0035
Phonetic ahun abbatijje t'ift'tfun jiza janne jomot'taw lids min bilo hedo
Phonemic ahun abbatijje t'tt'tfun jiza janne jomot't'aw lids min bilo hedo
MB hed-o ahun abbat-ije tiftif-u-n jiz-a janne Jz;;/m"“ " lids min b-il-0 hed-o
REL- IPF-
PF Father- dung-3MS- carry- last . go-

Gloss 90T how ) come-  child what say-

-3MS my ACC 3FS  time 3MS AMS 3MS
FT ““My dear father, she said carrying dung ‘what did that boy say to you’

AU7 RQTE PEPET LH P4 Covd@m- AE 9°7 -0 %L
Ref ENGR001-0036 ENGR001-0037
Phonetic  dods t'inaten aloj issva tawk' alku...alkut
Phonemic dods t'inaten alopn isswa tawk' alku...alkut
MB dods t'inat-e-n al-o-pn iss-wa t-awik'  al-ku...al-ku-t
. waiting for -1SS- say.PF-3MS- 3FS- say-1SS...say-1SS-

Gloss outside ACC 158 she Know 3MS
FT He said my intention to have her! | said to him that she knows it

LB TGAET A Jrard habt::
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Ref ENGR001-0038
Phonetic issus antfi jot'afot'aofifiw t'ifit'if figimgim sil nobbaros alvat
Phonemic issus antfi jot'afat'aofifiw t'ifit'if figimgim sil nobbars alwat

MB issu-s  anffi jo-t'ofot'of-if-iw t'ifit'if  figimgim s-il  nobbor-o al-u-at
REL-flatter-  flattered while- be.Past-  say.PF-3PL-

Gloss  he-FOCyou  are pep (backed) MOVed vy 3Ms  3FS

FT At that time, the dung you backed moved

AN AT Péd.n@ o PEPE PAPO A 104 AN

Ref ENGR001-0039
Phonetic tsifot hido
Phonemic s'ifot hedwal

MB s'if-0-t hed-u-al

Gloss write-3MS-ACC go.PF-3MS

FT He left after writing the data that he returned
T6l LL.A

Ref ENGR001-0040
Phonetic hida bittaj jommimat'abbatin k'an t'ifot hido
Phonemic hida bittaj jommimat'abbatin k'an s'ifot hedwal

MB hid-a b-itt-aj jo-mi-mot'-a-bbat-in k'an s'if-0-t hed-u-al
Gloss go.IPF-  IPF-3FS- REL-IMPF-come-3MS- date write-3MS-  go.PF-

3FS check.PF PREP-ACC ACC 3MS
FT When she checked, he went home writing the date that he returned

729 N3L a7 7 P6T L&A

Ref ENGR001-0041
Phonetic aginfowallohu towaw abbate
Phonemic agnffowalaohu towaw abbate

MB agn-fow-al-ohu tow-ow  abbat-e
Gloss find-3MS-Aux.past-1SS leave-3MS Father-my
FT | found it, leave it my father

ATV POV Too- AOE
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Ref ENGRO001-0042 ENGRO001-0043

Phonetic  ahun gin bok'st'arow k'an sowoffffun jizo moft'a tssvam doggisa k'ojjof

Phonemic ahun gin bok'at'arow k'an sowotfffun jizo mot't'a tsswam doggisa k'ojotftf’
be- SOW- tss-  doggis-

MB ahun gin l\jvat oro- K'an offf-in jizo mot't'-a wa-m a K'oj-offtf
on- men- she- .

Gloss now Poweve appointm day ~ PL-  bring.PF (F:gnl\]/(le'SP DEF- ;eFa;t- \évlfét'PF'
ent-DEF ACC FOC

She made a feast in

FT Now, during the appointment he brought people with him preparation

AU7 07 NPnCo- P77 APT7 1 ana) ANY° L4 $P10

Ref ENGRO001-0044
Phonetic ahun zare doriffebbat ala, warak'at tojizo wil liffods
Phonemic ahun zare doriffebbat ala, warak'at tojizo wil liffods

MB ahun zare dorif-e-bb-at al-o worak'at to-jiz-0 wil li-ffods

sleep-1SS- say.PF- PASS-put- for-
Gloss  Nowtoday porp arsn  gms  PAPET oy agreement ginish. IPF
FT I shall sleep with her; we shall put our agreement on paper

AU7 LCOLOT: old T +LH oA A4L.P:

Ref ENGRO001-0045

ahun doriffebbat, ahun t'{jje hona, ahhun argiza, ahhun immisam lidz littadorsully

Phonetic .1 oipu alo

ahun doriffebbat, ahun t'tjje hona, ahun argiza, ahun #mmisam lidz littadorsullin wil

Phonemic .
gibu alo
MB ahun doriff-e-bat ahunt'yjje hon-a  ahun argiz-a ahun imm-i-sam  lidz
sleep-1SS- .. become- pregnant- REL-3MS- .
Gloss NOW Hoep argg NOW period 3FS now oo NOW | icc pE child
MB li-tt- adors-u-lin ~ wil gib-u al-o
for-3PL-reach-
Gloss 3PL-1I(PREP)- agreement promise-3PL sai.PF-3MS
1SS-
FT I want you to agree that she is on period now, she conceives and bears me a baby to
be kissed.
AU7 POC ANO AL PG: AU7 ACM: AVT P9749° AR AJLCAAL
@A N hQ
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Ref ENGR001-0046
Phonetic indazih indet bilon band k'an wil annigofam silut
Phonemic indazih indet bilon band k'on wil annigobam silut

MB indozih indet b-il-on b-and k'on wil ann-gob-am s-il-u-t

like IPF-say- PREP- NEG-promise- when-say-3PL-
Gloss this how 1PL one day agreement NEG ACC
FT ““How on earth! We shall not agree on such terms’’ said her father

ATLHY ATL T NAT 07 P oA R AT

Ref ENGRO001-0047 ENGRO001-0048
Phonetic jan gize wil gifullot allof issva momar dink' now
Phonemic jan gize wil gibullot alof{f isswa momar dink' now
MB jan gize wil gib-u-1l-ot al-off” iss-wa momar dink' no-w
Gloss 2 time agreement PrOMISe-3PLS- say.PF- o 1oarning fgood 08-PRES-
that g PREP-2MSO  3FS 9 19908 30ms5-3MS0
FT As that time, she said, made an agreement with him.  Learning is good
7 L oA AT AAT AN, a1 &P o
Ref ENGRO001-0049
Phonetic  jitftfin lidg jizwat hedo
Phonemic  jiftfin lids jizowat hedo
MB jifg-in - lidg  jiz-ow-at hed-o
Gloss this-ACC child pick-3PLS-3FSO go.PF-3MS
FT He picked her home
LT OB CHAT 48
ENGRO001-
Ref ENGRO001-0050 0051
Phonetic  hedafinna hoPet hassu bet dommo ihil wiha k'ima: ;[ tofilallsf alk'amsim
Phonemic hedafffinna kabet kassu bet dogmmo ihil wiha k'ima[ tobillalofftf alk'amsim
MB hed-of~ | et X pet  98M i wiha K™ toobil-all-off  al-Kioms-i-m
nna ssu mo of
Gloss go.PF-  from- from- home too  food water eat- PASS-say- NEG-eat-
3FS-and home he 3FS Aux.past-3FS 3FS-NEG
FT She went and was asked to eat at his home I'don t want
to eat It

205 1 e 0T AVA @ Paoli AT
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ENGRO001-

Ref ENGRO001-0052

ENGRO001-0054

0053
Phonetic  bir intfi doro mokk'amafa alfolligim  bolu bilatffthun now alof j..
Phonemic bir intfi doro moak'k'amafa alfolligim  bolu bilafffthu now aloff{f 1j..

) s mo- .. bil- ..
MB bir mg-1 doro Kk'amal-a al-fallig-i-m  bal-u afffihu na-w al-off  1j..
. be.PRES-
take- chic INF-eat- NEG-want- well- say- say.PF- ..
Gloss — MONeY rs ken INS  3FS-NEG 3PL 3L SMSS- apg
3MSO
FT Take this money to buy chicken I don’t want Well, are you agreeing?

NC A7 &C avFPavy

Ref ENGRO001-0055
Phonetic indahunu s'ijjak'e now
Phonemic indahunu t'ijjak'e now
t'ijjak'-

MB ind-ahun-u na-w

like-now-  ask-
Gloss

be.PRES-3MSS-

AMLA9° NA- NATUT 10 AL..

ENGR001-0056
balu innanton alassok'ajjim

balu innanton alassok'ajjim
bal-u  ino-anto-n  al-a-ssk'gjj-im

well-  PLU-you-  NEG-1SS-annoy-

DEF 1SS  3MSO 3PL ACC NEG
FT It is the question like the previous one Ok! I shall not annoy you
AT A PR 1o- 0A- AS7 177 hand L9°9°
Ref ENGR001-0057
. ahun zare izzaff mado dur tomant'ira, ahun totokkusa, ahhun addis jihil tofoff'tta,
Phonetic A
bass¥a now immik'ammas alof
. ahun zare izaff mado dar dur tomont'ira, ahun totokkusa, ahun adis thil tofoff'ita,
Phonemic 2
bosswa now imibola aloff{f
MB ahun zare izaf mado dar dur o ahu to- ahun adis ihil 270"
mont'ir-a N tokkus-a ita
toda over yond edg bus PASS- 1o PASS- PASS-
Gloss Now there er e n clear- burn-  NOw new food grind-
y 3FS 3FS 3FS
MB bo-iss-wa na-w im-i-bal-a al-offtf
. be.PRES-
Gloss by-it 3MSS-3MSO REL-3FS-eat-3FS say.PF-3FS
ET Now | want you to clear the bush over there, burn it, tend it, grind the cereal, and

then | eat

AU7 M AMT 9982 8C: SC tav il AU7 A Av7 A4S0

AVA T (0, 1o- P9°01A AAT
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Ref ENGRO001-0058
Phonetic  aman laman miste bilo molis lomolis togonantow togaftow towaldow sinoru sinoru
Phonemic aman laman miste bilo molis lomolis togonanpitow togabtow towaldow sinoru sinoru
lo- to-gonan-

MB aman laman mist-e b-il-0 molis . to-gab-tow  to-walid-ow
molis tow
Wife- IPF- for-  PASS- PASS- PASS-
Gloss well  good m say- answer answe agree-  marry.PF- birth PE-3PL
Y cNv r 3PL  3PL '
MB si-nor-u si-nor-u
Gloss while-live.3PL while-live.3PL...
FT He accepted the point; they agreed, married, had children and lived...

KATTr AT 0B AN g AavAO G Toe oo TPALE AT AT S

Ref ENGRO001-0059
Phonetic hulat ahijja f'ino jihedall niggid
Phonemic  hulat ahja {f'ino jihedall niggid

MB hulot  ahja  {'in-0 ji-hed-all niggid
Gloss two donkey squash-CNV IPF-go-IPF commerce
FT He went for commerce squashing commodities on two donkeys

VOl AVL BF LYUSA TU90EL:

Ref ENGRO001-0060

Phonetic [iftofYf sost fiftotft| agopput

Phonemic [iftofYf sost [iftoffy agonnut

MB Jit-offtf sost  [ift-offYf agonn-u-t

Gloss bandit-PL  three bandit-PL find.PF-3PLS-3MSO
FT Three bandits found him

N1 a0t a1 AT

Ref ENGR001-0061
Phonetic  ahun hulsttu indants k'sjaj...k'sjajj mannow...andu indants jalo k'sj now
Phonemic  ahun hulsttu indants k'sjaj...k'sjajj mannow...andu indants jalo k'sj now
hulott- ind-  k'9j-aj...k'sj- mannow...a ind-

MB ahun U anto ajj nd-u anto jalo k'gj na-w
 light . . be PRES-

Gloss  Now o0 MK qined. ight PrAON--one ke O amss.
YU skined 4 3MSO
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The two of them are light skinned like yo...light skinned is ...one of them is light

kT skinned like you
AU U0k RIS PeL. P ee TN KT8 RS fa L -
Ref ENGRO001-0062

Phonetic  hulatu indone t'ik'vakk'urof simatut innazih [iftotftf
Phonemic hulatu indone t'ik'wak'urofftf’ simatut innazih [iftotftf

MB hulot-u inde-ine t'ik'wak'ur-off’  Si-mot-u-t nnazih Jift-offtf

two- . . when-hit-3PLS- . .
Gloss DEE like-me dark skined-PL 3MSS this bandit-PL
FT The two dark skinned like me hit him these bandits

vl A7L% PRREN Aoodt ATHY NG T

Ref ENGRO001-0063
Phonetic atimtuj ijat bete jafft/i tat/ nat lasajjatthu
Phonemic atimtupn ijat bete jaf{fi taf nat lasajjaghu

MB at-mit-u-nn ij-at bet-e jagy-i  tag’ nat I-asajj-aghu

Gloss NEG-beat-3PLS-  look-  house- that- down be.PRES- let-show-
1SSO that my DIM 3FSGS 3PL

FT Don’t beat me. Let me show you. That is my house

WEIEL Rl Wt T 20 G A4 LT

Ref ENGRO001-0064
Phonetic  ahun ifet bithedu sost monk'al t'iru t'slla jiggonpnal
Phonemic ahun wado bet bitihedu sost monk'al t'iru t'slla jiggonnal

bi-ti-hed-

MB ahun wado bet U sost monk'al tiru  t'alla ji-ggonn-al
COND- small footed jug local IPF-find-
Gloss now from house 2MS-go three with a narrow neck good beer Aux.past
ET If you go to home you will find good local beer with small footed jug with a narrow
neck
AU7 A0E NS A0 oA P4 mA ST A
Ref ENGR001-0065

Phonetic  inen attigdosluj hidaghu monk'slun t'sla t't... t's...t'st'u alafow
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Phonemic inen attigdolupn hidatft[thu monk'slun t'alla t'i... t's...t'st'tu alafow

MB ne-n at-gidol-u-  hid- monk'al-u-n tolla t'4.. t'o..t'ot'fu al-o-
affhu affow
Lill. small footed jug . say-
Gloss I-ACC ?’?lPELC?STISISO go-3PL with a narrow neck- :)oecearl dr... glra'i;mk 3MS-
it-ACC 3PL
FT He said, do not kill me, he also told them that go and have the local beer ‘tella’
A7 WTILAL 19T 03P A? mA e AATo-
Ref ENGR001-0066 ENGR001-0067
Phonetic  indommajtowut a...amn%al jozan gize goddalut inna
Phonemic indommajtowit a...aminwall jozijan gize goddoslut inna
MB indo-mmaj-tow-it a...amin-wal jo-zija-n  gize  goddal-u-t inna
Gloss COMP-NEG-leave- A...understand- REL-that- time kill-3PLS- and
3MS 3MS ACC 3MSO
FT He understands that they don’t leave him As that time, they killed him and...
ATRM EADT A hISA PHLT U 180T AT
Ref ENGR001-0068
Phonetic  hulottun t'ik'ur at'aff"tfaffow
Phonemic hulsttun t'ik'ur at'sf'f’affow
MB hulatt-u-n t'ik'ur a-t'of'f"-affow
Gloss two-3PL-DEF dark skined 3FSS-drink-3PLO
FT Let the two dark skinned drink
U7 PRC hansa T
Ref ENGR001-0069
Phonetic  andu k'9jj mank'sl jonne moat'abbok'ija jalkut milikkit jthun
Phonemic andu k'sj mank'sl jone mot'abbak'ija jalkut milikkit jihun
MB and-u k'gj mank'al jo-ine  mo-t'abbok'-ija j-al-ku-t milikkit
Gloss one-  white i:na\ll\lli];ﬂo;ed for-me INF-preserve- REL-say.PF- cue
DEF  skined 119 INST 1SS-ACC
narrow neck
ET He said, the red one local beer with small footed jug with a narrow neck is reserve

for me is cue for you
W75 P2 av’ibd Chl oomlLfP PaNT °ANT LU
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Ref ENGRO001-0070

ENGRO001-0071

Phonetic jihun alonna... jthinn milikkit tosot'to boh“ala goddslunna

Phonemic jihun alonna... jthinn milikkit kosot't's bohwala goddslunna

MB ji-hun al-o-nna... jth-inn  milikkit ko-sot't'-o bohwala goddal-u-na
rel- this- from-give.PF- Kill-3PL-

Gloss become say-3MS-and.. ACC 3MS after and

FT Saying this After he gave them this sign and they killed him
A0S LV7 At -Fam 044 1LA-G

Ref ENGR001-0072

Phonetic ahijjaw hulottu ahijja indotaf’ana kog¥adona ...hoazija hogodanaw titowit hedu

Phonemic ahijaw hulottu ahija indatof’ans kogwadona ...kazija kogodanaw titowit hedu

MB ahija-w- MRy, indo-to- - ke- oko- ke tit-ow-it hed-u
u f'an-o gwadona zija godana-w
while- from- leave-
Gloss gogé &y t[\;onF donkey from- gioerg d_ th];rlcr)m street-  3PLS- ggf F
laden-it DEF 3MSO
FT As the two donkeys are laden...they left him on their way
AV L7 UAl: RVP A7L-1em% ALY ...hl.e 1455 o- o %5
Ref ENGRO001-0073 ENGRO001-0074
Phonetic  hedunna indet walagihu alvat jafftfin bilih zijaber mesgon
Phonemic  hedunna indet walaffthu alwat jafftfin bilih zijaber mesgon
MB hed-u-na  indet wal-afffthu al-u-at jaf-in bilih zijaber mesgon
go.PF- s say-3PL- the women- .
Gloss 3PL-and how stay-3PL 3FS ACC wise God thanks
FT They went to her home and greeted the wise women Thanks to God
L9G W78 PATU- AAT P77 AV AMANLC Lavh )
Ref ENGRO001-0075

Phonetic balif mongolaj agopnonow
Phonemic balif mongad laj agopponow

MB bal-if mongad laj agoNN-on-ow
Gloss husband-3FS road on meet-1PLS-3MSO
FT We met your husband on the road

OGN a8 AL A1 TI10-
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Ref ENGRO001-0076

Phonetic ahun gin t'iru t'slla allo indit'at'tu bilonnal
Phonemic ahun gin t'iru t'slla alls inditt'st't'u bilonnal

MB ahun gin tiru tolla  all-o ind-ti-t't'at't"-u b-il-0-nn-al

Gloss now However good local say.PF-  COMP-3PL-drink- PF-say-CNV-1PL-
beer 3MS 3PL Aux.past

FT “There is a good local beer and go drink’ he said to us.

A7 17 P4 mA hA A7 Fmme AT A

Ref ENGRO001-0077

Phonetic milikkitu hulattun t'ik'ur at'sf"tfaffow bilval alvat
Phonemic milikkitu hulattun t'ik'ur at'af'f’afow bilwal alwat

MB milikkit-u  hulatt-u-n  t'ik'ur a-t'of'f-afow  b-il-wal al-u-wat
Gloss  cue-3MS X"g&DEF' dark skined 3FS-drink-3PL PF-say-3MS say-3PL-3FS
FT ‘he said give it to the two dark skinned ones’ they said to her.

ANl UvAET PRC A To- NAA AAT

Ref ENGRO001-0078

Phonetic  winotu now ... gibu alotfinna

Phonemic iwinatun naw i... gibu aloffinna

MB ftwinot-U-n - no-w

Gloss right-3MS-  be.PRES-3MSS-
ACC 3MSO

FT She said, ‘He is right, get in...’

@17 10 N+ AATG

Ref ENGR001-0080
Phonetic
Phonemic

.. gib-u

“3PL and

ENGRO001-0079

wamboar ask'ommaot'afinna

wanbar ask'aomot'affinna
al-off-inna wonbar
getin- say-3FS-

as-k'omot'-off-ina
CAUS-put-3FS-
and

Putting chairs...
o70C AaPoom’is

chair

o...hida lowondimofffu wondimmihin godana laj gollollih mottval
o...hida lawondimofffu wondimmihin godana laj godilolih mat'itwal

MB o..hid-a lo-wondim-offf-u wondim-ih-in godana laj godil-0-lih  mat'-ito-al

Gloss o..go-  for-brother-PL-  brother-2MS- road  on kill-CNV-  come.PF-CNV-
3FS 3MS ACC PREP-2MS Aux.past

FT o...She said to his brothers ‘‘The bandit killed your brother on the road.”’

29 A@7LE o707 154G AL M0CAY oo
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Ref ENGR001-0081
Phonetic  hulottun t'ik'ur at'af't[w jalo hulottun t'ik'ur gidolu
Phonemic hulosttun t'ik'ur at'af''iw jalo hulsttun t'ik'ur gidolu

MB hulott-u-n  t'ik'ur a-tof'f"-iw  j-al-o hulott-u-n  t'ik'ur gidal-u
Gloss two-DEF- dark 3FS-drink- REL-say- two-DEF- dark Kill-

ACC skinned  3PL 3MS ACC skinned  3PL
FT By let the two dark skinned ones drink he is recommended us to kill those two

VA7 PRC AmsaTo- PA V0T PRC VLA

Ref ENGRO001-0082 ENGRO001-0083
Phonetic  k'ojjun towut k'sjju innitowow bilo adal!
Phonemic  k'ajjun towut k'sjjun innitowaw bilo adal!
MB k'sjj-u-n tow-ut  k'gjj-u-n mn-tow-ow bil-o  adol
Gloss white skined- leave-  white skined-3MS- 1PL-leave- say- is that
3MS-ACC 3MS ACC 1PL CNV  not?
FT Leave the red one Is that not he said to leave the red
L7 to-t PL7 Artoo- e ALA!
Ref ENGRO001-0084

Phonetic  bilo jannin amitta wondimmottfu hida sitinnagor
Phonemic bilo jannin amit't'a lowondimmot/tfu heda sitinnagor

MB b-il-o jann-in  a-mit't'-a lo-wandim-offf-u hed-a si-ti-nnagor

Gloss PF-say-  story- CAUS-take-  to-brother-PL-  go.PF-  when-3FS-
CNV ACC 3FS 3PL 3FS tell.PF

FT When she told his brother all the history...

ANde €77 h9°M o7L89E 2% 0Fe1C

Ref ENGR001-0085
Phonetic  k'gjjun mot'tanna bozzih badodsd3 k'ut/Yf" bilval
Phonemic k'sjjun mot't'anna bozzih badodsds k'uff'f’ bilwal

MB k'sj5-u-n mot'-a-na bo-izzih ba-dodsds k'ufff" bil-0-al

white skined-3MS- come.PF-3MS- o say.PF-CNV-
Gloss ACC and by-here Dby-outside sit Aux.past
FT While his brother came, the light skinned one sat by the gate

P77 ovG (1LY NLE k5 NAA

Ref ENGRO001-0086 ENGR001-0087
Phonetic  simotaw inemma innitowow bijje linnagor hulsttun t'ik'vak'kur gollow
Phonemic  simotaw inemma inntowaw bijje linnagor hulsttun t'tk'wak'k'ur godilow
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MB

Gloss

FT

Ref
Phonetic
Phonemic

MB

Gloss

FT

Sbmot-dne- L ow-ow bijjro hulatt-u-n tikak'k'ur gadil-ow
aw mma nnagor

when- me-  1PL-leave- say.PF- for-l-sa two-DEF- dark kill.PF-
hit-3MS FOC  3MS 1SS Y aAcC  skined  3PL

When he hit him he told him he was about to ask
for them to leave his brother

Moo h2T Witoo- A% ASIC O-ak7 PREC 100

Killing the two blacks

ENGR001-0088
9...janan k'gjjun asmorritow resafftfowin amittow k'abboru honnog“azatfw
9...janin k'gjjun asmorritow resafffowin amt'itow k'obboru konnogwazatfow

9...jan- . as-morr-it- resa-aow- . ko-nno-gwaz-
0] k'sjj-u-n . B a-mit'-tow k'obbor-u g
n ow n affow

a...that- white skined- CAUS- corpse- CAUS-  buiried- from-with-
ACC  3MS-ACC guide-3PL 3PL-ACC take-3PL 3PL baggage-3PL

They took the light skinned one as a guide and they buried their brother’s corpse

RA... P77 P77 AQooCto- LAT®7 A9 Pto- P04 13T o-

Ref
Phonetic
Phonemic
MB

Gloss

FT

Ref
Phonetic
Phonemic
MB

Gloss

FT

ENGRO001-0089
botimirt now jommibbal hazih aBok'allohu
botimihirt now jommibbal kozih abok'allohu

bo-timihirt no-w jo-mmi-bal  ko-izih  a-bok'-all-chu
by- be.PRES-3MSS- REI-IMPF-  from- 1SS-end-Aux.past-
education 3MSO say here 1SS

| shall end the issue of education here
0 F9°VCA o Po2.0A HY ANlPAav-

ENGR001-0090
jthen jimoslal jodiro nabbar siwwaoga...
jthinin jimostlal jodiro nabber siwora...

jth-in-in  ji-mosil-al jo-diro nabbaor si-wora. ..
rg&ACC- REL-like-Aux.past REL-old story when-recount

The old story is just like this...

L7y Lavan 2L 1C Ao.D)...
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APPENDIX C- Annotated Elan Video Primary Data Texts (Gojjam, Feres Bet
Dikul Kana)

Ref WGM 001- 001and 002

Tx spk 1 lajja t'tlahun immimollisow ahunn trgit' i.... sure t....
MBspk1l ajaja t'iHlahun jo-mi-moalis-ow ahun irgt' i.... sure i....
Gloss spk 1 father t'ilahun (name of aperson) REL-1SS-respond.IMPF-1SS  now

FT spk1 father Tilahun what | respond now

Tx spk 3 wadozzih hun

MB spk 3 wadoazzih hu-n

Gloss spk 3 in this-ride (here)- be-2MSS
FT spk 3 be in this ride

Ref WGM 001- 003

Txspk1l  o...immilow

MBspk1l a.. jo-imm-all-o-w

Gloss spk 1 o... REL-say-3MSS-DEF.NOM
FTspk1l  o..what]want to say

Ref WGM 001-004

Txspk1l  jogudba [imagille mofrosun jawk'owall baddopaPaj nowinna

MB spk 1  jo-gudba Jimagille mo-fras-u-n jo-awok'-ow-alll
Gloss spk 1 of-gudba (name of aplace) mediater INF-divorce-DEF.3MSS -ACC REL-know.PERF-3MSS-3MSO by- open place

FT spk 1 Gudba's mediator, he knows the divorce.
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Ref WGM 001-005

Tx spk 1 fm... inna gin...
MB spk 1  bo-adobabaj no-W-inna im... inna gin...
Gloss spk 1 be.PRES-3MSS-3MSO.and im... and but...
FT spk1l it is on public im... and but
Ref WGM 001-006

Txspk 1 tolifate ant'ar inna tosatijjotu huneta tonogagron

MB spk 1  ko-lifat-e ans‘ar
Gloss spk 1 from-effort.IMPF-1SS  perspective and

Ref WGM 001-007
Txspk1l  ahunimm indommittilut [imagillewoj
MB spk 1 ahun-mm indo-mmi-tt-ill-u-t

Gloss spk 1 now-FOC like-REL-3PLS-say-3PLS-3MSO elders-PL

FTspk1l  Whatyou have still said that elders

Ref WGM 001-008
Txspk1l  irgit’t... azgima tint'anna

MB spk 1 irgit' i.. a-zgim-a ti-mit't'-a-inna

Gloss spk 1 indeed 3FSS-amble.IMPF-3FSS 3FSS-come.IMPF-3FSS-and

FTspk1l lether come indeed

i...ine...
... ine...

t.. L.
t..L..

mna ko- set -ijo -jit -U
from-women-FOC- 3FSS-DEF
FT spk 1 from the perspective of the effort | made and after we discuss about the case of the women

tint'anna

Jimagille-woffff ti-mit't'-a-inna
3FSS-come.IMPF-3FSS-and
let her come

huneta to-nogagir-on
PASS-discuss-1PLO
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Ref WGM 001-009

Txspk1l  bokoPitimm... bihon bomin tint'anna joss“an k'al lismanna

MB spk 1  ba-kobt-imm... bihon ba-min ti-mit't'-a-inna jo-issu-a-n k'al  li-sim-a-inna

Gloss spk 1 by-cattle-FOC... even by-any means 3FSS-come.IMPF-3FSS-and of-her-ACC  word INT-1SS-hear.IMPF-1SS-and
FTspk1 let her come by any means even by cattle let me hear her words ( after I listen her words) and then

Ref WGM 001-010

Txspk1l  kozzija bohvala innants k'it'arun inna kozzija bah“ala now

MB spk 1  ke-izzijja bohuala inns-anto k'it'or-u-n mna ko-izzijja bohwala no-w

Gloss spk 1 from-that after PL-you appointment.IMPF-3PLS-1PLO and from-that after be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk1 afterthat let us know the appointement It is afterwards

Ref WGM 001-011

Txspk 1l  indst nogoru indifors awk'owallohu

MB spk 1 indst nagor-u indi-foris awak'-ow-all-ohu

Gloss spk 1 neverthless case.IMPF-DEF.NOM COMP- fall through.IMPF know.PERF-3MSO-exist-1SS
FTspk1 Iknow even the case gets cancelled

Ref WGM 001-0012

Txspk 1 minimm ajit/*§'obbot'imm awk'owallohu inna zare gin...
MB spk 1 minimm  aj-tf'obbat’-imm awok'-ow-all-ohu nna zare gin...
: NEG-clear.PERF-3MSS-  know.PERF-3MSO-exist-
Gloss spk 1 nothing NEG 1SS and today but...
FT spk 1 It is not clear | know and today however...
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Ref WGM 001-013

Txspk1l  indow jihennin bijje imi..low jolloppimm

MB spk 1 indow jthinn-in  bi-ijj-e jo-im-ill-ow  jo-ill-opn-tmm

Gloss spk 1 by the way this-ACC IMPF-say-1SS REL-say-1SS NEG-be.there.is/exists-1SS-NEG
FTspk1 Idon't have any thing to say except this

Ref WGM 001-014 and 15

Txspk 1 mna...

MB spk 1 mna...

Gloss spk 1 and...

FT spk 1 and

Tx spk 2 stmann ajja addis tmamvan tawk'alloh

MB spk 2 sim-a-np ajja  addis himam-wa-n to-awk'-all-oh

Gloss spk 2 listen.IMPF-2MSO-1SO  father name of a person sickness-DEF.3FSS-ACC  2MSS-know-be.PRES-2MSS
FT spk 2 father Addis, listen to me you know her sickness

Ref WGM 001-016

Txspk 1 jaPePawininna joss¥an dimt' ji330

MB spk 1  jo-abobaw-inna Jjo-set-ijjo-jit-u-n dims' ji-jaz-e

Gloss spk 1 of-name of a person-and of-women-FOC- 3FSO-DEF.ACC  information 1SS-gather-1SS
FT spk1l after | gathered information from Ababaw and the Woman
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Ref WGM 001-017
Txspk2  ine ahun setijjojitun amt'ifo
MB spk 2 ine ahun set-ijjo-jit-u-n

FTspk2  Now I bring the woman...

Ref WGM 001-018 and 19
Txspk1l  anton immilomminih
MB spk 1 ante-n jo-mmi-lommin-h

Gloss spk 1 you-ACC REL-beg-2MSS

FTspk1l  Whatlbegyouis

Tx spk 2
MB spk 2
Gloss spk 2
FT spk 2

Ref WGM 001-020
Txspk2  o..izzijaw asforimillthallohu

bak'at't’arkon k'on
a-mit'-ifs ba-k'at't'ar-k-on
Glossspk2 I now women-FOC- 3FSGO-DEF-ACC 1SS-bring.IMPF-1SS on-appointment.IMPF-2MSS-1SO

k'an
day

on the appointment day you ordered me to come

bihon anta mot'toh tifor...
bi-hon anto mot't'-toh ti-for. ..

if-possible you come.IMPF-2MSS 2MSS-sign...

if it is possible you will come and put your sig...

MB spk 2  o...izzijja-w  as-forom-ill-th-all-ohu
Gloss spk 2 o...there-DEF as-sign.IMPF-say-2MSO-IMPF-1SS
FT spk2  o..Iwill let them put their signature.
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Ref WGM 001-021

Txspk1l  anton immilomminh kozzija bohvala now

MB spk 1 anto-n jo-imm-loaman-h kozzija ba-huala na-w

Gloss spk 1 you-ACC 1SS-REL-beg-2MSO after wards after be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk1 1will beg you after wards

Ref WGM 001-022 and 23

Txspk 1 jonnassun ajifo now

MB spk 1 jo-inno-iss-U-n aj-iffo no-w

Gloss spk 1 of-they-Acc  check.IMPF-1SS be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk 1 let me first check the information given by them

Txspk2  asfortmme hozzija as'adik'tllthallohu

MB spk 2 as-forom-e ko-izzija  a-s'odok'-ilih-all-ohu

Gloss spk 2 as-sign-1SS after wards 1SS-declare.IMPF-2MSO-be.PRES- 1SS
FTspk2  1will let them sign and gets ratified

Ref WGM 001-024

Txspk2  inna ahun zare setijjojitu iresa nat

MB spk 2 inna ahun zare set-ijjo-jit-u iresa no-at

Gloss spk 2 and Now today women-FOC- 3FSO-DEF very sick be.PRS-3MSS-3FSO
FT spk2  now the women is very sick
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Ref WGM 001-025 and 26

Tx spk 1 a:j ingidijass o::
MB spk 1 ingidija-ss a::
Gloss spk 1 so what-FOC...
FT spk 1 so what!
Txspk2  indet arigge lamt'at bok'st'arvaffin

MB spk 2 indet arogg-e  lo-a-mot'-at ba-k'at'aro-affin

Gloss spk 2 how make-1SS for-1SS-bring.IMPF-2FSS on-appointement.IMPF-1PLS
FT spk2  how can I bring her on the appointment day

Ref WGM 001-027 and 28

Txspk 1 jetzzijan lotam nogrejjatallohu

MB spk 1 jo-izzija-n flot-im  nogr-jjat-all-ohu

Gloss spk 1 REL-there-ACC day-FOC tell. PERF-2FSO- Aux.pres-1SS
FT spk 1 | told her then

Txspk2  ahun iresa lamt'a?

MB spk 2 ahun resa lo-a-mot'-a

Gloss spk 2 now verysick for-1SS-come.IMPF-1SS
FTspk2  dol bring the very sick woman now?

Ref WGM 001-029

Txspk2  jint'ajalku jozorabruk lst indittimot'a jaroku

MB spk 2 ji-mit't'-a jo-al-ku jo-zarabruk tlot ind-tti-mot't'-a

Gloss spk 2 3MSS-come.IMPF-3MSS REL-be.PRES-1SS of-saint zorabruk (a name of a person) day COMP-2MSS-come.IMPF-2MSS
FT spk2 | paved the way for her to ccome on St. Zerabruke's day
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Ref WGM 001-030

Tx spk 2 jafitfo: jalga nat indsi ajhonim izzija

MB spk 2  je-arag-ku jaftf-i jalga no-at indsi aj-hon-im izzija
Gloss spk 2 REL-make.IMPF-1SS it is (feminin)-DEF.NOM name of aperson be.PRS-3MSS-3FSO but NEG-possible-NEG there
FT spk 2 It is yalga that made the way a bit complicated it can not be possible there

Ref WGM 001-031

Txspk2  sowijjowin stlommawk'ow tiffarrosubbinpallafft/ihu

MB spk 2 sow-ijjo-w-n stlo-imm-awok'-ow ti-ffarras-u-bb-ip-all-afhu

Gloss spk 2 man-FOC-DEF.3MSS-ACC about-3MSS-REL-Know.IMPF-1SS 2PLS-agree.IMPF-2PLS-for-1SO-be.PRES-2PLSS
FTspk2  since | know the man you will not agree with each other

Ref WGM 001-032

Txspk2  inpa non imminigolaggilayt/thu zare indih latmat'a

MB spk 2 ippa no-n jo-mmi-n-golaggol-afhu  zare indih lo-at-mot'-a

Gloss spk 2 we be.PRES-3MSGS-1PLO REL-1PLO-mediate-2PLS today even though for-NEG-come.IMPF-2FSS
FTspk2  we will mediate you even though she can't come today

Ref WGM 001-033

Txspk2  indst jozoraPiruk issu innint'a bilopn nobbar

MB spk 2  ind3t jo-zorabiruk issu in-mit't'-a bil-0-nn nobbor
Gloss spk 2 but  of- saint zorabruk he 1PLO-come IMPF-1PLO tell PERF-GER.NOM- 1SO be.PST
FT spk 2  however, he told me to come on St. Zerabiruk's day
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Ref WGM 001-034

Txspk 2  inna ahun izzija bitmot'ullipn... zomadofftfth allu jonemm allu

MB spk 2 inna ahun izzija bi-t-moat'-u-ll-i-np zomad-offff-ih all-u jo-ine-mm  all-u

Gloss spk 2 and now there if-2PSO-come.IMPF-2PLO-for-1SGS relative-PLU-2MSS be.PAST-3PLS of-me-FOC be.PAST-3PLS
FTspk2  so,if you come there now... your relatives are available there mine are also there

Ref WGM 001-035

Txspk2  jantom allu mnogete allu

MB spk 2 jeo-anto-m  all-u inn-o0 gete all-u

Gloss spk 2 of-you-FOC be.PRES-3PLS PLU gete (name of aperson) be.PRES-3PLS
FTspk2  yours are also there Gete and his frinds are available

Ref WGM 001-036
Txspk2  wa..mokonnin ikko izzih silofa now jowalo
MB spk 2  wa...makonnin tkko  izzih si-lof-a no-w

Gloss spk 2 oh!...mokonin name of a person) exactly here when-doing lots of activities.PERF-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2  Ohl..Mekonen was stay on here doing lots of activities

Ref WGM 001-037 and 38

Tx spk 1 somifftfallohu

MB spk 1 som-itffa-all-ohu

Gloss spk 1 hear.PERF-1SS-be.there.is/exists-1SS

FT spk1l | heared

Tx spk 2 getem... t... gete...
MB spk 2  jo-wal-o gete-m ... gete...

254



Gloss spk 2 COMP-stay on.PERF-3MSGS name of aperson... i... gete (name of aperson)...
FT spk 2 Gete i...Gete

Ref WGM 001-039

Txspk 2  alhonillot bilo lela k'at'aro now zare...
MB spk 2 al-hon-ill-at b-il-0 lela k'st'oro no-w zare...
Gloss spk 2 NEG-become-be.PRES-3MSS IMPF-say-GER.3MSS another appointement be.PRES-3MSS-3MSO today...
FT spk2  coud'nt come and he will come in another appointement today...

Ref WGM 001-040

Txspk2  aj..sowijjowin jalagonnohut indohu bijje now

MB spk 2 aj...sow-ijjo-w-n jo-al-agonn-ohu-t indohu b-ijj-e na-w

Gloss spk 2 no...man-FOC-DEF.3MSS-ACC REL-NEG-find.IMPF-1SS-3MSO what if COMP-say.PERF-1SS be.PRES-3MSGS-3MSGO
FTspk2 no..whatif I couldn't find the man | said this

Ref WGM 001-041

Txspk2  tifftfagtfow jomot't’ahu inna ahunim allu

MB spk 2 titff-o-afffow  jo-mat't'-ahu inna ahun-m all-u

Gloss spk 2 1eft-1SS-3PLO REL-come.PERF-1SS and now-FOC (even) be.PRES-3MSS
FTspk2 I come here leaving them aside and even now they are available

Ref WGM 001-042

Txspk2  inno abba [iforraw allu nna gete tomosgen allu
MB spk 2 inno abba [iforraw all-u nn-o gete tomasgen all-u
Gloss spk 2 PL  father Shiferaw (name of aperson) be.PRES-3MSS PL  name of aperson name of aperson be.PRES-3MSS
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FT spk 2  father Shiferaw and his friends are available Gete Temesgen and his friends are available

Ref WGM 001-043

Txspk2  inno mokonnan allu nnosu laj asforrimillihallohu

MB spk 2 inno mokonnon all-u inno-isu laj  as-forrim-illih-allohu

Gloss spk 2 PL  name of aperson be.PRES-3MSS they into CAUS-sign.IMPF-for-2MSO-be.there.is/exists-1SS
FTspk2  Mekonen and and his friends are available | will let them put their signiture for you

Ref WGM 001-044

Txspk2  totofalat #33at imat'allohu antom...

MB spk 2 ko-to-fal-at J-i330-at i-mot'-a-all-ohu antom...
Gloss spk 2 COND-cure.IMPF-3FSS catch.IMPF-1SS-3FSO 1SS-come.IMPF-1SS-be.PRES-1SS  you-FOC...
FT spk 2  I'will bring here if she is felling better you yourself...

Ref WGM 001-045

Txspk1l  bok'st't’srun and k'on... t...izohat na azgimoh

MB spk 1  ba-k'at't’or-u-n and k'on... i...jiz-oh-at n-a azgim-oh
Gloss spk 1 on-appointement-3PLO-ACC.1PL one day... c...ome with-2MS-3FSO come-2MSS amble-2MSS
FTspk1 onthe appointement day given by them come with her coming late

Ref WGM 001-046

Tx spk 2 attimot'amm ajja addis logmo now masloh?..

MB spk 2 att-mot'-amm ajja  addis logm-0 na-w masl-0-h...

Gloss spk 2 NEG-come-3FSS-NEG Father adis (name of a person) resentfull-GER.NOM be.PRES-3MSS-3MSO seem-GER-2MSS...
FT spk 2  will not you come father Addis do you think he is resentfull?...
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Ref WGM 001-047

Txspk2  marjam nat immafete nat! jandzote ko now

MB spk 2 marjam n-at #mmobet-e n-at jo-andzot-e iko na-w

Gloss spk 2 the virgin Marry be.PRES-3FSS the virgin Marry-1SS be.PRES-3FSS from-deep heart-1SS exactly be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2 itis Marry,on the name of our lady! it is from my deep heart

Ref WGM 001-048 and 49

Txspk 1 gidija  mofrosun awk'owallohu ...

MB spk 1 ingidija  mo-foras-u-n awak'-ow-all-ohu-n

Gloss spk 1 of course INF-fall(don't understand)-3MSS-ACC know.PERF-3MSO-exist-1SS
FT spk 1 ofcourse | know we don't understand each other

Txspk3  abba... fimagille isti
MB spk 3  abba... fimaglle iski
Gloss spk 3 father elder please
FTspk3  please wait father elder

Ref WGM 001-50 and 51

Tx spk 1 ygidija min mmarag nonn abet
MB spk 1 ingdija min jo-imm-arog  N-opn abet
Gloss spk 1 ofcourse what REL-do.IMPF be.PRES-3MSS-1SO yes
FT spk 1 ofcourse what | am doing yes
Txspk3  abbaaddis... abba addis...

MB spk 3 abba addis... abba addis...

Gloss spk 3 father Addis(name of a person)... father Addis...
FTspk 3  father Addis father Addis
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Ref WGM 001-052

Tx spk 3 abba addis namma wadozzih zur antomm 9...indow minalbat  ko...
MB spk 3 abba addis na-imm-a wado-izzih zur anto-mm o...indow minalbat ko...
Gloss spk 3 father Addis come- please-2MSS to-here comeback you-also o..well maybe from...
FT spk 3  father Addis come and be with us well, o...may be you your self from

Ref WGM 001-053

Txspk3  o... bitlofam hullu kolifatih ans'ar.... indow ....
MB spk 3 ... bi-t-lof-a-m hullu ko-lif-at-ih ans'ar.... indow...
Gloss spk 3 a... IMPF-2MSS-try.IMPF-2MSS-FOC level best from-effort-2MSS perspective.... well then...
FTspk3 o..evenif you tried your level best from the perspective of the effort you have exerted well then

Ref WGM 001-054

Txspk 3  fitkin indomazor atbal 9...sotijjojitum borgit'

MB spk 3 fit-k-in indo-mo-zor at-bo-all 9...set-ijjo-jit-u-m bo-irgt'  i...
Gloss spk 3 face-2MSS-ACC like-INF-turned around Neg-2MSS-be.PRES o...women-FOC- 3FSGO-DEF-also at-indeed i...
FTspk3  don'ttry to disagree (turned around your face) 9...indeed the woman o...

Ref WGM 001-055 and 56

Tx spk 3 t... imom“a indzi

MB spk 3 t... himom-wa ndzi
Gloss spk 3 t... Sick-DEF.3FSS because
FT spk 3 t...it is because of her sickness
Txspk4  i..tamma now indzt dok'idik'a alhadojim

258



MBspk4 i ..tamm-a no-w indsi  dok'adok'-a al-had-offff-im
Gloss spk 4 i... ... sick-GER.3FSS be.PRES-3MSS-3MSG unless force-3FSS NEG-went.IMPF-3FSS
FTspk4  i..unless the woman is sick she didn't go by force

Ref WGM 001-057 and 58

Txspk1l  tomakron ikko now

MB spk 1 to-mokakr-on ikko na-w

Gloss spk 1 1PLS-discuss-1PLS exactly after be.PRES-3MSGS-3MSGO
FTspk1 itisafter we discuss

Tx spk 3 t...dina adolom....

MB spk 3 t...dan-a aj-dal-o-m....

Gloss spk 3 i...not healthy.IPMF-3FSS NEG-it is-3MSS-NEG....
FT spk 3 t...she is not healthy...

Ref WGM 001-059 and 60

Txspk1l  bogid lomina ikko now johedoj

MBspk1l bo-gid no-w lomin-a  ikko jo-hed-offtf
Gloss spk 1 by-force be.PRES-3MSS-3MSO beg-3FSS even REL-went- 3FSS
FTspk1 sheeven begged to leave by force

Tx spk 3 k'oj ima nna k'oj stmaw

MB spk 3 k'oj-ima-nn-a k'oj  sim-a-w

Gloss spk 3 wait-please-2MSS-FOC please listen-2MSS-3MSS
FT spk 3 please wait for us please listen him
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Ref WGM 001-061
Txspk3  domo....

MB spk 3  dogmo....
Gloss spk 3 furthermore...
FTspk3  furthermore...

. lela zondim... hida ... waojm sorta min bila...

v O O

. going to some where on working something like that...

Ref WGM 001-062

Txspk3  o... tadrallof #immibbal bihon

MB spk 3 o... to-adr-all-offff jo-mmi-bi-all bi-hon

Gloss spk 3 a... 3FSS-manage herself-Aux.pres-3FSS REL-COMP-Aux.pres if-assume.PERF
FT spk3  oa..if it is assumed that she can manage herfelf

Ref WGM 001-063

Tx spk 3 o...innassum jozzihin jahil .. ajat't'omat't’tmum nobbor

MB spk 3 o...inno- issu-m jo- izzih-n  jahil... aj-a-t't'omat't'im-u-m nabbor
Gloss spk 3 o...they-also of-here-ACC about (this much)... NEG-3PLO-challange.IMPF-3PLO-NEG be.PST
FT spk3  o...they didn't challenge us this much

Ref WGM 001-064

Tx spk 3 ahunim innantomm bihon... mnantomm bihon ....

MB spk 3 ahun-im innanto-mm  bi-hon...  innanto-mm bi-hon...
Gloss spk 3 now-FOC (also) you (PL)-also if-happen... you (PLU)-also if-happen...
FT spk3  evennow you yourself even you yourself

. lela zond-im... hed-a... wojm sor-ta min bi-all-a...
. another beside-FOC... went.IPMF- 3FSS or work.IMPF- 3FSS what 3FSS-Aux.pres-3FSS...
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Ref WGM 001-065

Txspk 3  ina... innantom bihon ...
MB spk 3  inna... mnanto-m

FT spk3  even you yourselfi....t...

Ref WGM 001-066 and 67
Tx spk 3
MB spk 3
Gloss spk 3
FT spk 3
Tx spk 5
MB spk 5

motf indohu k'ata'ro jazo

motf/ indo-hono k'at'aro

bi-hon  i.. i
Gloss spk 3 you (PL)... you (PL)-also if-happen i... i

jo-az-o

. tolommonuninna

... to-lommon-u-n inna

. PASS-be persuad.PERF-DEF.3PLS-ACC-and
i.... you yourself be persuaded that and...

ahun....i... nogom jthew now

ahun....i... nogo-m jthe-w  no-w

now....i... tomorrow-FOC this-DEF be.PRES-3MSS-3MSG
now....i... even what will happen tommorrow

Gloss spk 5 when INTRO-become appointement REL-set.IMPF-3MSS

FT spk 5

Ref WGM 001-068

Tx spk 3
MB spk 3

jthe nagor jimmollosall
jthe nogor ji-mmollos-all

FT spk 3  this will appear in a good condition

Ref WGM 001-069

Tx spk 3
MB spk 3

minalbat jihe:: haft sikkoffol
minalbat jih-e... habt

t... nogomm jithew now
t..nogo-mm jithew no-w
Gloss spk 3 this matter 3MSS-good condition-IMPF i...tomorrow this

t...what will happen tomorrow

s-i-kkoffal

how on earth! | have already set the appointment

minalbat.... josorru...
minalbat.... jo-sorr-u...
be.PRES-3MSS-3MSG may be....

may be.... those who mediated

min sil jihe bir... gimma... sitff'il
min Sl jihe bir... gimmaf... si-tiff'il
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Gloss spk 3 may be this-3MSS... properties while-3MSS-share what while-3M-Aux.pres this-money... half... when-3FSS-able
FTspk3  this may be when properties were shared  doing something like that the money ...half...while she was able...

Ref WGM 001-070

Txspk3  i.jihennin... hulstt madabarja minamin... josarru jotowassonu ...

MB spk 3  i...jthe-nn-in... hulstt madaberija minamin... jo-sorr-u jo-to-wasson-u
Gloss spk 3 i...this-3MSS-DEF-ACC... two  sac something... REL-work.IMPF-3PLS REL-3PLS-some of-3PLS ...
FTspk3 i..this two sacks something like that ~ some of the elders who mediated...

Ref WGM 001-071

Txspk3  alom moffim... alosow altosorram Jimagille jinorall

MB spk 3 alom moffom... all-o-sow al-to-sorr-am fimaglle ji-nor-all

Gloss spk 3 world well... be.there.is/exists-3MSS-human NEG-3MSS-creat-NEG mediator IMPF-exist-be.PRES-3MSGS
FT spk 3  well, the world is not created with out human being elders will be there

Ref WGM 001-072 and 73

Txspk1l alla..allo...bilupnall

MB spk 1 all-a..all-a... b-il-u-pn

Gloss spk 1 be.PRES-3MSS...be.PRES-3MSS... if-say-3PLS-1SO-
FTspk1 ifthesay thereis...thereis...

Tx spk 3 mnozzijam monor allobbaffow

MB spk 3 nno-zzija-m  mo-nor all-o-bba-atfow

Gloss spk 3 PL-those-also INF-available be.there.is/exists-3MSS-APPL.3PLS
FT spk 3 even those elders who mediated before this time should be available
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Ref WGM 001-074

Txspk 3 alosatijjojitu innozijam bihonimm bimot'u

MB spk 3 all-o set-ijo-jit-u na-zija-m bi-hon  mi...bi-mat'-u

Gloss spk 3 be.there.is/exists-3MSS women-FOC- 3FSS-DEF PL-those-also if-happen mi...COND-come.IMPF-3PL
FT spk 3 ifthose elders come with out of the woman...

Ref WGM 001-075

Txspk 3  alosotijjojitu bet jojazowin nagor minu tawk'o now

MB spk 3 all-o set-ijjo-jit-u bet jo-jaz-ow-n nagor min-u

Gloss spk 3 be.there.is/exists-3MSS women-FOC- 3FSO-DEF secret (house) REL-bring-3MSS-ACC matter what-DEF.3MSS
FT spk 3  noone knows the secret behind the property except the woman

MB spk 3 to-awok'-0 na-w
Gloss spk 3 PASS-know.IMPF-GER.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO
Ref WGM 001-076

Txspk 3  alosotijjojtu minun... minun.... ahun...
MB spk 3 all-o set-ijjo-jit-u min-u-n... min-u-n.... ahun...
Gloss spk 3 be.there.is/exists-3MSS women-FOC- 3FSS-DEF what-3MSS-ACC... what-3MSS-ACC.. now...
FTspk3  what...what..to do with out the woman (we can't do any thing with out her) now

Ref WGM 001-077

Txspk3  joddare [imagille minun awk'ot now twa!

MB spk 3  jo-iddare [imaglle min-u-n awok'-0t na-w iwa!

Gloss spk 3 of-outside elders  what-3MSS-ACC.. know-GER.3SMS-ACC be.PRES-3MSS-3MSO iwa! (exclamation)
FT spk 3  those elders who do not belongs to the community do not know the case wow!
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Ref WGM 001-078

Txspk3  indomilow jotokorajjom moret linor and now
MB spk 3 indo-mi-jil-ow jo-tokaraj-o-m moret I-i-nor and na-w

Gloss spk 3 as-FUT-say-3MSS REL-hired(rented)-3MSS-also ploughing land for-3MSS-exist only one be.PRES-3MSS-3MSO

FT spk 3  according to some body, there is truly one hired plotof land

Ref WGM 001-079
Txspk 3  jakkeraj ajikkeraj ine awk'awallohu

MB spk 3  jo-akkoraj akkoraj ine awak'-ow-all-ohu
Gloss spk 3 of-aperson who rents out aperson who rents out 1  know.PERF-3MSO-exist-1SS
FT spk3 I know the second renter

Ref WGM 001-080

Txspk3  abbaawwok's jawk'owall mann jawk'owall
MB spk 3 abba awak's jawok'-ow-al mann jo-awok'-ow-all

Gloss spk 3 father awok's (name of a male person) REL-know-3MSS-Aux.Pres. who REL-know-3MSS-Aux.Pres.

FT spk 3  father Awoke knows the individual who knows him?

Ref WGM 001-081

Txspk 3  inantom lattawk'u and now

MB spk 3 inno-anto-m ls-att-awok'-u and no-w

Gloss spk 3 PL-you-also for-NEG-know-2PLS only one be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk 3 itisthe same if you do not know the person
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Ref WGM 001-082

Txspk 3  bittawk'umm and now mna... ine....n... indone imilow

MB spk 3 bi-to-awak'-u-m and na-w mna... ine...n... inde-ine jo-mi-il-ow

Gloss spk 3 COND-3PLS-know-3PLS-FOC only one be.PRES-3MSS-3MSO and... l..n.. asto-me REL-IMPF-say.-3MSG
FT spk 3 itisalso the same if you know the person and, as to me, what | want to say

Ref WGM 001-082

Txspk3  bok’k'a... satijjojitu... ...

MB spk 3 bok'a...  set-ijjo-jit-u... i..
Gloss spk 3 enough... women-FOC- 3FSO-DEF... i...
FT spk3  enough the woman...i...

Ref WGM 001-083

Tx spk 3 9... mont'at allobafftfow now and na and

MB spk 3  o... mo-mot't'-at all-o-boa-afftfow na-w and ina and

Gloss spk 3 a... INF-come.IMPF-3PLS be.there.is/exists-3MS-should-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO one and one

FT spk3  o...she should come (plural to indicate respect) one and one (this is my firm stand)

Ref WGM 001-084 and 85

Tx spk 1 wa

Tx spk 3 nantas fomgilafft[thu tawk'u jollo indet? igkvan... ipk“an #pa...

MB spk 3 mno-anto-S  Jomogil-afthu to-awok'-u jollo  indet? inikwan... mikwan ina...
Gloss spk 3 PL-you-FOC reconcil.IMPF-3PLS 3PLS-know.IMPF-3PLS isit? how? even... even we...

FT spk 3 how on earth,did not you mediate even even we ourselves

Txspk4 tikikil
MB spk 4 tikikil
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Gloss spk 4 right
FTspk4  right

Ref WGM 001-086

Txspk2  #mam“a now indst higg now ikko

MB spk 2  himom-wa no-w indst higg no-w ikko
Gloss spk 2 disease-DEF.3FSS be.PRES-3MSS-3MSO even law be.PRES-3MSS-3MSO itis
FTspk2  evenifsheis very sick,the law urges

Tx spk 5 now

MB spk 5 no-w

Gloss spk 5 be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk 5 itis

Ref WGM 001-087 and 88

Tx spk 2 ora bizu awk'alloshu wa!

MB spk 2 oro bizu awk'-all-ohu wal

Gloss spk 2 ora! (exclamation) much know-be.there.is/exists-1SS wal (exclamation)

FT spk 2 | even know a lot wow!

Txspk3  igkvan inpa aj... igk“anipna....
MB spk 3  intkwan  ipnpa aj... inikwan inpa
Gloss spk 3 even we no... even WE....
FT spk3  evenwe ourselves no even we ourselves
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Ref WGM 001-089

Txspk3  i#pazare... sow bit'aofa linfomogil now jotok'omt'on

MB spk 3 ippa zare.. sow  Dbi-t'of-a li-ni-fomogil no-w jo-tok'amot'-on
Gloss spk 3 we today... elders COND-nothing-3MSS for-1PLS-mediate be.PRES-3MSS-3MSO REL-PASS-here-1PLS

FTspk3  we today as there are no legitimate elders we are here to mediate

Ref WGM 001-090

Txspk3  ikvan innanto [¥magille nafft/thu nna ahunimm bihon ...

MB spk 3  inikwan inno-ants [imaglle n-o-afthu inna ahun-imm bi-hon

Gloss spk 3 even PL-you elders be.PRES-3MSGS-3PLS and now-FOc COND-become...
FT spk3  you are even elders and even now

Ref WGM 001-091
Txspk 3  alosatijjojitu ine... indone... indomajow...
MB spk 3 als set-ijjo-jit-u ine... indo-ine... indo-im-aj-ow...

Gloss spk 3 with out women-FOC- 3FSO-DEF-ACC I...  asto-me... what-IMPF-say.IMPF-3MSS...

FT spk3  with out the woman... as to me ...what | said

Ref WGM 001-092

Txspk 3  #mihon nagor.... jthonall bijje... alasifim
MB spk 3  je-im-hon nogoar.... ji-hon-all bijj-e...

Gloss spk 3 REL-IMPF.become thing/ something.... IMPF-become-be.there.is/exists say.IMPF-1SGS...

FT spk 3  Idon't think it will be successful...

al-asib-+-m
NEG-think-1SS-NEG
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Ref WGM 001-093

Txspk 3  minalbat sotijjojitu k'tddim indommibalow

MB spk 3  minalbat set-ijjo-jit-u k'tddim indo-mmi-bo-all-ow
Gloss spk 3 may be women-FOC- 3FSO-DE earlier like-REL-say-3MSS
FTspk3  may be the woman what it has been said earlier

Ref WGM 001-094

Txspk3  borgit' indo...bal sajhon indo wondim

MB spk 3 bo-irigt' inda...bal so-aj-hon indo wondim
Gloss spk 3 by-definite not as...husband when-NEG-become like brother
FT spk 3  ofcourse acting like brother not as a husband

Ref WGM 001-095

Txspk 3  indabbat hunow tot'aggitow bomarik'os....
MB spk 3 indo abbat hun-ow tot'oggit-ow ba-mark'os....

Gloss spk 3 like father become-3MSS (respect) with-got near-3MSS (respect) in-mark'os (place name)....

FT spk 3  approaching as a fatherhood in-Mark'os

Ref WGM 001-096
Txspk3  bozijaaa... minalbat indow....ajne bajaj

MB spk 3  bo-zijaaa... minalbat indow....ajn-e bo-aj-aj-im
Gloss spk 3 in-thattt... perhaps likewise....eye-1SS 3MSS-NEG-see-NEG
FTspk3 intha. perhaps, even if | did not see them

bofinotosalam....

bo-finotasolam....
in-Finotesalam (place name)....
in-Finotesalam

268



Ref WGM 001-097

Txspk 3 bazzih hedu bozzih hedu sibbal now

MB spk 3  bozzih hed-u bazzih hed-u si-bbal na-w

Gloss spk 3 here  went-3PLS here  went-3PLS COMP-3MSS-bo-say be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk 3 Iheared that they tried a lot for her to recover

Ref WGM 001-098

Txspk2  oroloftvall... loftvall loftvall

MB spk 2 ora! lof-tow-al... lof-tow-al lof-tow-al

Gloss spk 2 oh! try.PERF-3PLS-PERF... try.PERF-3PLS-PERF try.PERF-3PLS-PERF
FT spk2  oh!heeven tried alot...tried alot...tried alot

Ref WGM 001-099

Txspk3  kozija ans'ar... jotowutim lihon jifilall ahuni... minalbat ...
MB spk 3  keo-zija  ans'ar... jo-tow-it-im I-i-hon ji-gil-all ahun-i... minalbat...
Gloss spk 3 from-that perspective... REL-desist (stop follow up) -3MSS-FOC for-3MSS-become IMPF-can-3SMS now-i... perhaps...
FT spk 3  Ithink they stop follow up the case from that perspective NOw-i... perhaps...

Ref WGM 001-100

Txspk 3  abbaaddis... sotijjojitu abba addis... tbakkif tojillinn

MB spk 3 abba addis... set-ijjo-jit-u abba addis... tbakkif toj-i-il-in

Gloss spk 3 father adis (proper name)... women-FOC- 3FSO-DEF father adis (proper name)... please leave-3FSS-for-1SO
FTspk 3  father Addis the woman father Addis...please leave it for me
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Ref WGM 001-101

Txspk 3  ine ikko jomut lidsot[{f jiz3allohu

MB spk 3  ine iko jo-mut  lidsds-offf jiz-o-all-ohu

Gloss spk 3 I but of course of-orphan child-PL rear.PERF- 3MSS-be.there.is/exists-1SS
FT spk3 |am even rearing orphans

Ref WGM 001-102

Txspk3  inemm ikko f'ank'on now jannin atsorimm

MB spk 3 ine-mm ikko f'onak'-0-n no-w jan-in at-sor-i-m

Gloss spk 3 I-FOC  but of course frustrate-1SS-1SO be.PRES-3MSS-3MSO that-ACC NEG-work-2FSS-NEG
FT spk3 |even get frustrated don't do that

Ref WGM 001-103

Txspk3  ine sorifftfe now

MB spk 3 ine sor-iffo  no-w

Gloss spk 3 I work-1SS be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk3 1dobymy self

Ref WGM 001-104

Txspk 3  ibetif diras f'inne amt'iftfo immisot'if

MB spk 3 i-bet-if diros f'in-o a-mot'-ifftfo Jjo-mi-sot'-i-[

Gloss spk 3 LOC-house-3FSGS up to burden-3MSS tran-come.IMPF-1SS REL-IMPF-give-1SS-2FSO
FT spk 3  why not | saddle your share and bring it to your house
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Ref WGM 001-105

Txspk 3  innozi jifok'ufall and sow naf

MB spk 3  ino-izzih ji-bok'-u-[-all and sow  no-f

Gloss spk 3 PL-here IMPF-enough-3PLS-2FSO-IMPF one person be.PRES-3FSS
FT spk3  these are enough for you you are alone

Ref WGM 001-106

Txspk 3  iness innozzihin lidzofft/ min ladirgafftfow bilatis oro ift lofta...loftohillipnall...

MB spk 3 ine-S  ino-zzihi-n lidsds-off’ min lo-a-dorog-afifow  b-il-at-is ora! [t lof-ta...lof-toh-ill-ip-al...

Gloss spk 3 I-FOC PL-here-ACC child-PL  what for-1SS-done-3PLO if-say-3FSS-FOC oh! ok tired-from...tired-2MSS-1SO-2MSS...
FT spk3  what can I do for this orphans if I say this to her oh, itis ok you tried a lot for me

Ref WGM 001-107

Txspk3  loftowillipnall... tozzih k'adom ifJ1 bittil...

MB spk 3 lof-tow-ill-ip-al... to-izzih  k'odom ift b-itt-il...

Gloss spk 3 tired-2PLS(he.polite)-1SS-2PLS(he.polite)... from- here before ok (all right) COND-3FSS-say...
FTspk3  youtried a lot ...before this time if she says ok...

Ref WGM 001-108

Txspk3  minuss tawk'o inna ahunimm bihon

MB spk3 minu-ss  to-awok'-0 inna ahun-imm bi-hon

Gloss spk 3 what-FOC COMP-know-GER.3MSS and now-FOC COND-become
FTspk3  who knows and even now
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Ref WGM 001-109

Txspk 3  orol... sowijjowinimm... SOWijjow... ora!

MB spk 3 oral... sow-ijjo-w-n-imm... SOW-1jjo-W... ora!
Gloss spk 3 oh!... man-FOC.3MSS- 3MSS.ACC-even... man-FOC.3MSS- 3MSS-DEF... Oh!
FT spk3  oh!....even the man...oh!

Ref WGM 001-110

Txspk3  iwnot kanyfi k'al jomat't'a kohonass ...o...

MB spk 3 iwnot ko-anffi k'al  jo-mot't'-a ka-hon-o-ss -
Gloss spk 3 truly from-you(Feminine) word REL-come-3MSS COND-become-3MSS-FOC ...s...
FT spk 3  ifrealy this word comes from your side...s...

Ref WGM 001-111

Txspk3  o..innassu zimm bilow intin bilowinnpall maslopn now indsi

MB spk 3 o..inno-isu zimm b-il-ow mtin b-il-ow-inp-al masal-0-nn no-w mdzi
Gloss spk 3 a...PL-he  silent COMP-say-3PLS something COMP-say-3PLO-1SS-3PLO seem-GER-1SS be.PRES-3MSS-3MSO but
FT spk3  o...1thought the eldersapproached me in the wrong way

Ref WGM 001-112

Txspk1l  bwk’k ’thennin now immifolligow

MB spk 1  jih-e-n-in n-o-w jom-folog-ow
Gloss spk 1 this-LOC-ACC-LOC be.PRES-3MSGS-3MSGO REL-want-1SGS
FTspk1 thiswhat | want
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Ref WGM 001-113

Txspk 3  kantfi k'al jomot't'a kohonass

MB spk 3  te-anffi k'al  jo-mot'-a ka-hon-o-s

Gloss spk 3 from-you (feminine) word REL-come'-3MSS if- become-3MSS-FOC
FTspk 3  what if this saying comes from your side

Ref WGM 001-114

Txspk3  #wnotimm baordof iwnotimm irifof kohonaoss

MB spk 3  iwnoat-imm bard-of twnot-imm  i-rib-0-[ ka-hon-a-s

Gloss spk 3 true-FOC  become undressed-3FSS true-FOC  3FSS-hungry-3FSS from-become-3MSS-FOC
FT spk 3 ifitis true that you are undressed

Ref WGM 001-115

Txspk3  ahunimm bihon fimagille bajjobbinn

MB spk 3 ahun-imm bi-hon Jimaglle b-aj-o-bb-inp

Gloss spk 3 now-FOC COND-become elders COMP-see-3MSO-APPL-1SS
FT spk3  evenwhat elders say what | can do

Ref WGM 001-116

Txspk3  o...0...0... tsot'allohu immilowiss minu tawk'o iwa!

MB spk 3  o...a...0... i-sot-allohu jo-im-il-ow-iss min-u to-awak'-0 twa!

Gloss spk 3 a...9...0... l-0ffer-1SS REL-IMPF-say-1SS-FOC what-DEF 3MSS-know-GER iwa (exclamation)!
FT spk3  o...0...0...it has not yet known what he is going to offer the woman wow!

Ref WGM 001-117

Txspk 3  aPro jonurow konnanto gar aPro alnorom

MB spk 3 abro jo-nur-ow ko-inno-anto gar abro al-nora-m

Gloss spk 3 together REL-exist-3MSS from-PL-you together together NEG-exist-3MSS-NEG
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FT spk 3  they havn't lived with you (elders), they lived together (they know each other)

Ref WGM 001-118
Txspk 3  kosotijjojitu gar now apro jonora
MB spk 3 ko-set-ijjo-jit-u gar no-w abro jo-nor-o

Gloss spk 3 from-women-FOC- 3FSS-DEF together be.PRES-3MSS-3MSO together REL-exist-3MSS

FT spk3  he lived with her

Ref WGM 001-119

Txspk3  aProw now band tok"varsow

MB spk 3  abrow no-w band tok'waras-ow

Gloss spk 3 together-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO together eat and drink-3PLO
FT spk3  they lived together eating together

Ref WGM 001-120

Txspk3  banda... 2... tolabsow now... ao..k'oju

MB spk 3 band ... 9... to-lobos-ow na-w... a...jo-K'0j-u

Gloss spk 3 together o... o... COMP-share.PERF-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO... »..REL-stay-3PLS
FT spk3  together o... 5...they shared all 9...stayed together

Ref WGM 001-121

Txspk 3  inna ahunimm bihon jik'k'at'orinna 9... satijjojitu

MB spk 3 inna ahun-imm bi-hon ji-k'k'st'or-inna 9... Set-yjjo-jit-u

Gloss spk 3 and now-FOC if-become IMPF-appoint-and »... women-FOC- 3FSO-DEF
FT spk3  so, even now setting the appointment day 9...teh woman
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Ref WGM 001-122

Txspk3  waojin igzijabher minu ajittawwok'tm

MB spk 3  woj igziabher minu aj-tto-awwok'-im

Gloss spk 3 or GOD what-DEF NEG-3MSS-know-NEG
FT spk3  we don't know what God can for us

Ref WGM 001-123

Txspk3  istozarem k'ojju jik'ojjallu sajibbal

MB spk 3  isto-zare-m K'ojj-u ji-k'oj-allu s-aj-bbal

Gloss spk 3 until-today-FOC stay-3FSS (polite) IMPF-stay-be.there.is/exists-3PLS while-NEG-say
FT spk3  noone says that the woman stays up to now

Ref WGM 001-124

Txspk3  o... boggo jisonabbitallu bok'k]a jik'k'st'orinna

MB spk 3 a... baggo ji-sonabbat-allu bak'k'a ji-k'k'st'ar-inna

Gloss spk 3 a... inagood condition IMPF-pass a few days or weeks-IMPF-3FSS (polite) ok IMPF-appoint-and
FT spk3  o...stays in agood condition ok, setting the appointment day
WGM 001-125

Txspk3  ipamm innigopn and bal innimrat’

MB spk 3 ippa-mm  in-gopn and bal nn-marot’

Gloss spk 3 we-FOC 1PLS-present.IMPF one holliday 1PLS-morat'
FT spk 3  le us me and choose one holiday
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Ref WGM 001-127

Txspk 3  baggojoa... kalk'ojju... k'on innafJsftlallon

MB spk 3  boaggo-ja... ko-al-K'ojj-u... k'an inn-affafal-il-allon

Gloss spk 3 in agood way-of... COND-NEG-stay-3FSS (polite)... apointement day COMP-improve.IMPF-3SMO-IMPF-3PLS
FT spk 3 if the woman is not feeling better...we will change the appointment day

Ref WGM 001-128

Txspk3  boggo kok'ojju jint'ullin

MB spk 3 boaggo ko-k'ojj-u ji-mit'-u-llin

Gloss spk 3 in agood condition IF-stay-3FSS (polite) IMPF-come here-3PLS (polite)-IMPF-3PLO
FT spk3  we need the woman to here if she is felling good

Ref WGM 001-129

Txspk 3  jonabboru fimagillewofft/imm monor allobbafft/ow

MB spk 3  jo-nabbor-u Jimagile-wofff-imm mao-nor all-o-bb-atfffow

Gloss spk 3 REL-be.past-3PLS elder-PLU-FOC INF-available be.there.is/exists-3MS-COMP-3PLS
FT spk 3  previous elders should also available during gathering

Ref WGM 001-130

Txspk 3  noagorun joPallut 9... indozih bihon jifalall tolomonun

MB spk 3 nagar-u-n jo-bal-u-t 9... indo-izih bi-hon ji-Jal-all to-lomon-u-n

Gloss spk 3 case-3MSS-ACC REL-know the case-DEF-3PLS o... like-this if-become IMPF-better-IMPF 3PLS-beg.IMPF-3PLS-3PLO
FT spk3  those who know the case 9...it is better to make like this please, be persuaded
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Ref WGM 001-131

Txspk 3  innantom attakirru

MB spk 3  inno-anto-m att-akir-u

Gloss spk 3 PLU-you-FOC NEG-tight-3PLS
FT spk3  don't make the case serious

Ref WGM 001-132

Txspk3  o..sowimm sittastarrik'u indet argatft[thu ijjastarrok'afft/thu now

MB spk 3  o...sow-imm si-tt-as-tarrok'-u indet adrig-affithu ijo-as-tarok'-afftithu n-o-w

Gloss spk 3 a..man-FOC while-COMP-CAUS-mediate-3PLS how do-3PLS while-CAUS-mediate-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk3  o...while you mediate, how do you mediate others?

Ref WGM 001-133 and 34

Txspk3  now immil ine f'orriffallohu

MB spk 3  no-w jo-mi-il ine forrif-all-o-hu
Gloss spk 3 be.PRES-3MSS-3MSO REL-say.IMPF |  finsh-Aux.pres-1SS
FT spk 3 I have finished, this what | say

Tx spk 4 t'iru now

MB spk 4 tiru  no-w

Gloss spk 4 good be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk 4 it is good

Ref WGM 001-135 and 36

Txspk 1 aPet

MB spk 1 abet

Gloss spk 1 yes

FT spk 1 yes

Tx spk 4 afet jommil jthun

277



MB spk 4 abet jo-mi-il ji-hun

Gloss spk 4 yes REL-say.IMPF IMPF-become
FT spk 4 let God listen you

Txspk5  t'iru now abba ajja t'tlahun

MB spk5 tiu no-w abba ajja t'ilahun

Gloss spk 5 good be.PRES-3MSS-3MSO father Mr. t'ilahun (name of a person)
FT spk5 itisgood father father Tilahun

Ref WGM 001-137

Txspk4  ahun inpa malot now ... zare abba addisinimm hono antonimm

MB spk 4 ahun inpa malot  no-w zare abba addis-mm hono anto-n-im
Gloss spk 4 now we tomean be.PRES-3MSS-3MSO today father adis-m become-3MSS you-ACC-also
FTspk4  what we have been discussing is... today both father Addis and you yourself

Ref WGM 001-138

Txspk4  antonimm binnik'k'ot't’a abba addisinimm binnik’k'ot’t'a

MB spk 4  anto-n-imm  bi-nni-kK'ot't'a abba addis-n-imm bi-nni-k'k'ot't'a

Gloss spk 4 you-ACC-also if-1PLS-irritate-1PLS father adis (name of a person)-ACC-FOC if-1PLS-rebuk/ irritate-1PLS
FT spk 4  if we irritate you if we irritate father Addis

Ref WGM 001-139

Txspk4  aloajjaaPofaw inna alo #immao bitowif aloma nagoru ajhonimm

MB spk 4 all-o ajja  abobaw inna all-o mmo
Gloss spk 4 be.there.is/exists-3MSS father abobaw (name of a person) and be.there.is/exists-3MSS mother
FT spk 4  the issue will not be completed with father Ababaw and mother Bitewish

MB spk 4 bitowif all-o #mo nagor-u aj-hon-imm
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Gloss spk 4 bitowif (name of a female person) be.there.is/exists-3MSS mother thing-3MSS NEG-become-NEG

Ref WGM 001-140

Txspk4  innozzijamm [imagillojimm k'sdom kobt jakkaffoloyft/ wilun jojazofft/

MB spk 4 ina-zija-m Jimagle-wofff-im k'adom kobt jo-akafol-u-t wil-u-n jo-jaz-u-t

Gloss spk 4 PLU-there-FOC mediater-PLU-im k'sdom cattle of-share-DEF-3PLS agreement-3PLS-ACC of-facilitate-DEF-3PLS
FT spk4  those elders who mediated to share cattles those elders who facilitated the agreement

Ref WGM 001-141

Txspk4  jaddoraddorofftf tok'ommit'ow jojazot[tf §"'immir

MB spk 4 jo-adderaddor-u-t tok'ommit'-ow jo-jaz-u-t §"'immir
Gloss spk 4 of-mediate-DEF-3PLS seat-3PLS of-facilitate-DEF-3PLS include-3PLS
FTspk4  who mediated including other elders who facilitated the agreement

Ref WGM 001-142

Txspk4  topnpa gar ingolaggilagftfowallon setijjojitu...

MB spk 4  to-inpa  gar m-golagol-afifow-allon set-ijjo-jit-U...

Gloss spk 4 from-we together 1PLS-arbitrate-3PLO-be.there.is/exists-3MS-ACC.1PLS women-FOC- 3FSO-DEF...
FTspk4  we will make them agree together with other elders the woman

Ref WGM 001-143

Txspk4  tinnif indow igzihar matfim... mihiratun bilikillat

MB spk 4  tinnif indow  igzihar moffim... mihirat-u-n bi-lik-il-at

Gloss spk 4 little like wise God  well...  mercy-3MSS-ACC if-send-3MSS-3FSO
FT spk4  if God bless her if God bless and mercy her
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Ref WGM 001-144
Txspk4  k'onun fok'sk'k' argen innik't'arinna nullin...
MB spk 4 k'an-u-n fok'ak'k' arag-on mn-k'st'at'or-inna  n-u-il-n...

landaze lifullin
lo-and-gize  lif-u-llin

Gloss spk 4 day-DEF.3MS-ACC postpon done-3PLS 3PLS-appoint-and come-3MSO-3PLS-ACC... for-one-time to0il-3MSO-3PLS-ACC

FTspk4  postponing the appointment day for him please come for us

Ref WGM 001-145

please try once for us

Txspk4  inpa zare indow dorson ... birr alla? atakilt allo
MB spk 4 ippa  zare ndow doros-on... birr allo? atakilt all-a
Gloss spk 4 we today likewise suddenly-3PLS... money be.there.is/exists-3MSS? vegetables be.there.is/exists-3MSS?

FTspk4  if we say suddenly today we are the ones who decide... is there money?

Ref WGM 001-146
Txspk4  moret allo bibbalim
MB spk 4  maret all-o bi-bba-al-im

Gloss spk 4 plouing land be.there.is/exists-3MSS? COND-COMP-say-FOC
FTspk4  if we say there is land

Ref WGM 001-147

Txspk4  alonnozzija magbija... inpam

MB spk 4  all-o-inno-izija magbija yna-m
Gloss spk 4 be.there.is/exists-3MSS-PLU-there enterance we-also
FT spk 4  with out the presence of those elders who shared the properties...we our selves

is there vegetable
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Ref WGM 001-148

Txspk1l  allommin bijjo now ingidija

MB spk 1  al-loman-in bijo n-o-w ingidija
Gloss spk 1 NEG-beg-1SGS COMP-say-1SGS be.PRES-3MSGS-3MSGO is that
FTspk1 isthatldid nottry to beg her not to leave

Tx spk 4 bafis's'um minim annawk'tmm

MB spk 4 bofs's'um minim ann-awoak'-i-m

Gloss spk 4 never nothing NEG-know-1PLS-NEG
FT spk 4 never we do know nothing

Ref WGM 001-149

Txspk4  gin ahun zare jthon sowijje bindoBadiffow jihenn jahil birr ant'a

MB spk 4 gin ahun zare jihe-n sow-ijje  bi-ni-dobadob-ow jth-inn  jahil birr a-mit'-a

Gloss spk 4 but now today this-ACC man-FOC COND-3MSO-assault-1PLS this-ACC about money 3MSS-bring-PERF
FT spk4  however if we challenge the man now bring this much amount of money

Ref WGM 001-149

Txspk4  binnilowim ikko ... sotijjojitwu .talasroddat/tfin

MB spk 4 bi-nn-il-ow-im tkko... set-ijjo-jit-u k... ko-al-asrodd-afftf-in

Gloss spk 4 COND-1PLO-say-1PLS-FOC yet... women-FOC- 3FSO-DEF COND...COND-NEG-challenge-3FS-ACC.3FS
FT spk4  if we inform him even if the woman does not challenge us

Ref WGM 001-150

Txspk4  innozzijam [imagillojim afofawimm jithenn jahil birr

MB spk 4  innos-izijam [imagille-woff-im ababaw-imm jih-inn jahil  bir
Gloss spk 4 PL-that-m elder-PL-even abobaw (name of a male person)-also this-ACC about money
FTspk4  even those elders and Ababaw this much amount of money
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Ref WGM 001-151

Tx spk 4 sost [th birr jthun solasa [th birr jthun

MB spk 4  sost Jih bir ji-hun solasa [ih bir ji-hun

Gloss spk 4 three thousand ethiopian Dollar 3MSS-become thirty thousand ethiopian Dolla 3MSS-become
FT spk4  letit be 3,000 birr, 30,000 birr

Ref WGM 001-152

Txspk4  ipa minun awk'onow mnigiPallafftfow isti tinnif k'odada sit'un

MB spk 4 ippa minu-n awok'-on-ow in-gob-a-l-affow iski tinnif k'sdada sit'-u-n

Gloss spk 4 we which-ACC know-1PLS-3MSO IMPF-enter-1PLS-for-3PLO any way little way give-3PLS-1PLO
FTspk4  wedon't know the case let us be with them give us little room

Ref WGM 001-153

Txspk4  inna antoss [imagille aj...sitthon ora! sint nogor now

MB spk 4 inna annto-s  fimaglle aj...si-ti-hon ora! sint nogor no-w

Gloss spk 4 and you-even elder NEG...while-3MSS-become oh! (exclamation of surprise) lots issue be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk4  soyou elder oh!...be like as an elder oh! lots of issues have been raised

Ref WGM 001-154

Txspk2  inekko.... jalkwagihu t...ingidih sotijjojitun t'gjjik'e stlomot't'ahu

MB spk 2 ine ikko.... jo-al-ku-afihu t..ingidih  set-ijjo-jit-u-n t'gjjok'-e stlo-mot't'-ahu
Glossspk 2 I ended.... REL-say-1SS-3PLS i...well then women-FOC- 3FSO-DEF-ACC ask-1SS as-came-1SS
FT spk2  what I ended said to you t...as I came here asking the woman
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Ref WGM 001-155

Txspk2  inkwan isun tafofaw garim tosadibonal

MB spk 2 inkwan isu-n to-abobaw gar-im to-sodadib-on-al

Gloss spk 2 noteven he-ACC with-Abobaw (name of a person) together-FOC PASS-insult. RESP-1PLS-PERF
FT spk 2  notonly we insulted with him,we and Abebaw are also insulted each other

Ref WGM 001-156

Txspk2  laggoth now satohow jomat'ah indsi... indih argoh

MB spk 2 ls-aggot-h na-w sot'itoh-ow jo-mot'-ah indzi indih  arog-oh
Gloss spk 2 for-uncle-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO give-2MSS-3MSO REL-come-2MSS on the contrary like this done-2MSS
FT spk2  you are here after offering the land to your uncle... doing like this

Ref WGM 001-157

Txspk2  zare bazimdina now t'tlohow jomot'ah

MB spk 2  zare bo-zimidina no-w t'tl-oh-ow jo-mat'-ah

Gloss spk 2 today by-kinship be.PRES-3MSS-3MSO leave-2MSS-3MSO REL-come-2MSS
FT spk2  you come here today offering the land to your relative

Ref WGM 001-158

Txspk2  bije bizu nogor tonagagronal

MB spk 2 b-ij-e bizu nogor to-nogagor-on-al

Gloss spk 2 COMP-say-1SS lot thing PASS-discuss-1PLS-PERF
FTspk2  we discussed lots of things
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Ref WGM 001-159

Txspk2  losum sajnagrow alk'arom sajigonanu ...

MB spk 2 lo-issu-m  si-aj-nogir-ow al-k'ar-o-m si-aj-gonan-u...

Gloss spk 2 for-he-also while-NEG-3MSS-tell.IMPF-3MSO NEG-assumed to tel. PERF-3MSS-NEG when-NEG-meet-3PLS...
FT spk2 itisassumed he told him didn't they meet

Ref WGM 001-160 and 161

Txspk2  losum nagrotal indowim lidebadibun

MB spk 2 lo-issu-m  nogir-ot-al indowim li-dobadob-u-n

Gloss spk 2 for-he-also tell-3MSS-PERF even for-3PLS-attack-3PLS.DEF-1SO.ACC

FTspk2  healso told him they even attacked me

Tx spk 4 koine gar altogonanum

MB spk 4 ko-ine  Qar al-togonana-u-m

Gloss spk 4 with-me together NEG-PERF-meet-3PLS-NEG
FT spk 4 | did not meet them

Ref WGM 001-162

Txspk2  londawak's nagrotal 9...9... Nna

MB spk 2  ls-indawok's nogor-ot-al 9...9... ina

Gloss spk 2 to-indawak's (name of a male person) tell-3MSS-PERF o...o... and

FT spk2  hetold about it to Endawoke 3...9... and

Ref WGM 001-163

Txspk2  ine... indijawim bozimdina now indih argoh josat'shon

MB spk 2 ine... indijawim bo-zimidina no-w indih  arog-oh Jjo-sat'-oh-on

Gloss spk 2 1... even by-relation  be.PRES-3MSS-3MSO like this done-2MSS REL-give-done-2MSS-1SO
FT spk2  l..even gave to you the land based on the relationship we have you gave me like this
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Ref WGM 001-164

Txspk2  indet anto alo bilun dikulkana ftmagle jolom inde!

MB spk 2 indet anto all-o bi-il-u-n dikulkana Jimagle jolom inde

Gloss spk 2 how you be.there.is/exists-3MSS if-say-3PLS-1SO dikulkana name of a place) elder  there is not what a pity
FT spk2  how dare you react like this isn't there the elder in Dikulkana,what a pity!

Ref WGM 001-165

Txspk2  setalwolodom mulaw? set jowolads jolom inde

MB spk 2 set al-walod-om mul-aw set jo-walad-o jo-al-om inde

Gloss spk 2 female NEG-give birth-3PLS-NEG all-DEF female REL-give birth-3MS REL-be.there.is/exists-3MSS-NEGS-m what a pity
FTspk2  didn'tall give birth female child? didn't any one birth female child,what apity!

Ref WGM 001-166

Txspk 2  bije kifu tonagiralohu

MB spk 2 b-ij-e kifu to-nagir-e-al-ohu

Gloss spk 2 COMP-say.PERF-1SS bad PERF-tell-1SS-PERF-3PLO
FTspk2 Isaid bad things

Ref WGM 001-167

Txspk2  inna gin anto woj wift' lowift' gubo tok'abilohal

MB spk 2 ina gin anto waj wift'-lo-wift' gubo to-k'abal-ah-al

Gloss spk 2 and however you or secret-by-secret(secretly) bribe PERF-receive-2MSS-PERF
FT spk2  and however you took the graft in secret
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Ref WGM 001-168

Txspk2  bijje zolfewalohu

MB spk 2 b-ijj-e zolif-e-w-all-a-hu

Gloss spk 2 COMP-say-1SS insult.PERF-1SS-DEF-be.there.is/exists-3MSS
FTspk2  linsulted him

Ref WGM 001-169

Txspk2  inna ahunim ajja addis

MB spk 2 inna ahun-im ajja addis

Gloss spk 2 and now-FOC (even) father/ aja/ bab (title of a person) adis (name of a male person)
FTspk2  andeven now father Addis

Ref WGM 001-170

Txspk2  ineinna anto jabodzdzonowin [imaglle ajabodzdzowim

MB spk 2 ine inna anto jo-abadzdz-o-n-o-w-in Jimaglle aj-aboadzdz-ow-im
Glossspk2 I and you REL-arrange-be.PRES-3MSS-3MSO-ACC elder NEG-arrange-3MSS-NEG
FT spk2  elder can not make it possible the case that you and me can make it

Ref WGM 001-171

Txspk2  ine t'iru mat't'ifffolthalohu k'ojimah Jimaglle jomijabadzow

MB spk 2 ine t'iru mot't'-ifYfo-1i-h-all-o-hu k'oj-im-ah Jimaglle jom-i-ja-abadz-ow

Gloss spk2 I  good way come-1SS-for-2MSS-be.there.is/exists-3MSS-1SS wait-please-2MSS elder REL-3MSO-REL-corrects-3MSS
FTspk2 Iam facilitating the way to solve the problem together with you  please wait what elder corrects
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Ref WGM 001-172

Txspk2  [imaglle ifrat golaf’

MB spk 2 fimaglle irot golaff’
Gloss spk 2 elder shame corrects

FT spk2  elder corrects the disputants' problem

Ref WGM 001-173

Txspk2  inna josot't'onowin wil biffffa now imijiz indsi

MB spk 2  ippa jo-sot'-o-n-o-w-in wil bifffa no-w jo-im-ijiz

Gloss spk 2 we REL-give-3MSO-be.PRES-3MSS-3MSO-ACC agreement only be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF-3MSS-in to account
FT spk2 the elder should only take in to account the agreement we poroposed

Ref WGM 001-174

Tx spk 2 lela imi.. .t... anton boaligam ajgotam

MB spk 2 indzi lela m-i...i... anto-n bo-ligwam aj-got-a-m

Gloss spk 2 but other  REL-3MSS...i... you-ACC by-bridle NEG-refrain-3MSS (polite)NEG
FT spk 2 the elder even consider other issue the elder can't refrain you by bridle (like a horse)

Ref WGM 001-175

Txspk2  inen balg"...boligvam ajgotam mna...
MB spk 2 ine-n  bo-ligw...bo-ligwvam aj-got-am inna...
Gloss spk 2 I-ACC by-bri...by-bridle ~ NEG-refrain-3MSS (polite)NEG and...
FT spk2 the elder can't refrain me by brid...by bridle (like a horse) and
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Ref WGM 001-176

Txspk 2  k'st'ire k'Vat'ire josot't’ohuh ine istohono diros

MB spk 2 Kk'ot'ir-e  k'wat'ir-e jo-sot't'-ohu-h ine isto-hon-o diras
Gloss spk 2 count-1SS made a knot-1SS REL-give-1SS-2MSO me since-become-3MSS up to
FTspk2 aslgave you refined contract and make a knot on appointement

Ref WGM 001-177

Txspk2  inenna anto wilaftfin f[imagillewajim istallu diras

MB spk 2 ine inna anto wil-afffin Jimaglle-woffff-im  isto-all-u diros
Glossspk2 I and you aggrement-1PLS elders-PL-FOC (too) till-be.there.is/exist or alive -3PLS up to
FT spk2  the agreement between you and me works till elders alive

Ref WGM 001-178

Txspk2  and sowijje jinnot'alubbin indzi

MB spk 2 and sow-ijje ji-nnat'al-u-bi-n indzi
Gloss spk 2 and one of the elders-FOC.3MSS 3PLS-passed away-3PLS (polite)-APP-1PLU.ACC however
FT spk2  evenif one of the elders passed away

Ref WGM 001-179

Txspk2  inna ahun imminnaPodzdzow Jjosatijjojitu madorija jihe
MB spk 2 inna ahun jo-im-n-abodz-ow jo-sot-ijjo-jit-u madorija

jih-e

Gloss spk 2 and now REL-IMPF-1PLUS-arrange-3MSO of-women-FOC- 3FSO-DEF asset (means of subsistance) this-DEF

FTspk2  and what you and me are supposed to arrange  this asset is for the woman
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Ref WGM 001-180

Txspk 2  jone jolifate madorijajo tstallohu diros

MB spk 2 jo-ine jo-lif-at-e madorija jih-e ist-all-ohu diros
Gloss spk 2 of-me REL-toil-INF-1SS means of subsistance this-3MSS till-be.there.is/exists-1SS up to
FT spk 2  thisone is for me till I alive

Ref WGM 001-181

Txspk2  inemm lik'domat issVam tik'domonn jej...bazzih bozzih tidor

MB spk 2 ine-mm |-i-k'dom-at tss-wa-m - t-i-k'dom-on jt...bo-izzih bo-izzih t-i-dor

Gloss spk 2 l-also  for-1SS-dies or pass.IMPF-3FSO she-also for-3FSS-pass.IMPF-1SO ji...by-here by-here COMP-3FMS-live.IMPF
FT spk2  whether I or she dies first ji...she lives with the asset that is given

Ref WGM 001-182

Tx spk 2 antom jithen towonn imemm jihenn list'at

MB spk 2 anto-m  jih-e-n tow-o-nn ine-mm jih-e-nn li-sit'-at

Gloss spk 2 you-FOC this-DEF-ACC leave-3MSO-1SS I-FOC  this-DEF-ACC for-1SS-give.IMPF-3FSO
FTspk2 letyou leave this for me let I give this to her

Ref WGM 001-183

Txspk 2  bilon imminnafod3zdzow indzi 9... binnim... ine bimmolallos

MB spk 2 b-il-on Jo-tm-inn-abodzdz-ow ndzi 9... binnim... ine bi-mmolallos

Gloss spk 2 COMP-say-1PLS REL-1PLUS-arrange-3MSO however o... IF... | if-went to and fro (follow up)
FT spk2 thisis what we arrange a...foll...if T follow up the case

289



Ref WGM 001-184

Txspk2  o..Jimagille bik'st'iron annittarrak'tmm
MB spk 2  o...Jimaglle bi-k'at'ar-on ann-ttarrak'-im
Gloss spk 2 o..elders if-3MSS-appoint-1PLO NEG-reconcile-1PLS-NEG

FTspk2  o...if the elders let us know the appointment day we do not reconcile each other

Ref WGM 001-185

Txspk2  antomm mi.. immitgofabbatin

MB spk 2  anto-mm mi jo-im-t-gob-a-bbot-in

Gloss spk 2 you-also REL-IMPF-2MS-enter(final destiny)-2MS-3MSO-ACC
FTspk2 letyou assume your final destiny

Ref WGM 001-186

Txspk2  t'i{ahun tow immibbalibbatin

MB spk 2 t'ilahun tow jo im-bbal-i-bb-ot-in

Gloss spk 2 t'ilahun (name of a male person) compromise REL-IMPF-1SS-say-1SS-APP-1SS-ACC
FT spk2  Tilahun, what elders advice me to compromise

Ref WGM 001-187
Txspk 2  addis ajjolo tow immitibbalibbotin
MB spk 2 addis ajjolo tow jo-imm-ti-bbal-i-bot-in

nigorann
nigar-onn

Gloss spk 2 adis (name of a male person) ajolo (name of a male person) compromise REL-2SS-COMP-say-APP-2SS-ACC tell-2SS

FTspk2  Addis Ayele, what elders advise you to compromise

tell me
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Ref WGM 001-188

Txspk 2  sotijjojitun zare dgomirre  iresa... 9... nanna ijat

MB spk 2 set-ijjo-jit-u-n zare dgimrr-e iresa-je... 9... ha-inna i-aj-at

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-ACC today start-1SS dead body -1SS... a... you.come-and 1SS-see. IMPF-2MSS
FTspk2 the woman | starting today she is about to die 2...come and visit her

Ref WGM 001-189

Txspk2  ajn majot mamon now band norahal

MB spk 2 ajn mo-aj-ot moa-aman na-w b-and nor-oh-al

Gloss spk 2 eye INF (t0)-see-3MS(it) INF (to)-belief be.PRES-3MSS-3MSO by-one (together) live-2SS-be.PRES
FTspk2  seeing is believing you lived together

Ref WGM 001-190

Txspk2  kaja ammist amotimm hono solasa amat norafft/th“all mkvan... t...
MBspk2 haja ammist amot-imm hono  solasa amot nor-afftfihu-al inikwan... i...
Gloss spk 2 twenty five year-FOC become thirty year live.PERF-3PLS-be.PRES evenif.. i..
FTspk2  you lived for about 25 to 30 year together even if...i...

Ref WGM 001-191

Tx spk 2 and k'an jab... joPallan k'tddus johannts ajfirowimm

MB spk2 and k'an job... jo-bal-an k'iddus johannis aj-far-ow-imm

Gloss spk 2 one day REL-b... REL- eat (live).IMPF-3MSS-ACC saint  johanis NEG-dissmis-3MSS-NEG
FT spk 2 if people live together... they develop trust
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Ref WGM 001-192

Txspk 2  ikvan jihenn jahil zomon noroh nanna ine alloffillih inpa zonda

MB spk 2  inikwan jth-in jahil zomon nor-oh n-a-inna ine al-off-ill-ih fna zonda
Gloss spk 2 noteven this- ACC about year live.PERF-2MSS come-2MSS-and |  be.PRES-3FSS-for-2MSO we  beside/ near
FTspk2  evenifyou have lived with her for so many year please come and visit her,she is with us

Ref WGM 001-193

Txspk2  izzijalajimm athed jithan k'an balinna mattoh ijat

MB spk 2 izzija laj-im at-hed jih-in k'on bol-inna  mot'-to-h ij-at

Gloss spk 2 there upon-FOC NEG-go.IMPF this-ACC day decide-and come.IMPF-2MSS 2MSS-visit or see.IMPF-3FSO
FTspk2  donotgo there decide the date and vist her

Ref WGM 001-194

Txspk2  baggo tohonatft ants izohat timat'alloh miftih nat

MB spk 2  boggo ka-hon-offff anto jiz-oh-at ti-mot'-all-oh mift-ih na-t

Gloss spk 2 inagood way if-become-3FSS you come with-2MSS-3FSO IMPF-come-be.there.is/exists-2MSS wife-2MSS be.PRES-3FSS
FT spk2 ifsheis felling better,you will come with her she is your better half (wife)

Ref WGM 001-195

Txspk?2  t...i...amm"at tohono

MB spk 2 i...t...amm-wat to-hon-o

Gloss spk 2 i...i... sick-3FSS if-become-3MSS
FTspk2  i...i..if sheis sick
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Ref WGM 001-196

Txspk 2  indowim oaro jifftf sotijjo mut adolloj

MB spk 2  indowim ora! JHY set-ijjo mut aj-dal-off

Gloss spk 2 even ara! (excalmation of surprise) ok women-FOC about to die NEG-be.there.is/exists-3FSS
FT spk2  oh,the woman is even about to die

Ref WGM 001-197

Txspk2  igkvan ant'at lil biloh timot'alloh

MB spk 2  inikwan a-mot'-at li-il b-il-oh ti-mot'-all-oh

Gloss spk 2 noteven 2MSS-bring-3FSO for-1SS-say.IMPR IMPF-say-2MSS IMPF-come-be.there.is/exists-2MSS
FT spk2  you can convince your self that she can't come

Ref WGM 001-198

Txspk2  jtha f'onk'onn now indsi mant'atu koPdonn ajdellomm

MB spk 2 jth-e §'onok'-0-nn no-w ndzi ma-mit'-at-u kabad-0-nn

Gloss spk 2 this-DEF worry (embarrass)-GER-1SS be.PRES-3MSS-3MSO however if(to)-come-2SS-DEF hard (difficult)-GER-1SS
FT spk2 itisnothard for me to pick her, but what makes me worry is her health status

Ref WGM 001-199

Tx spk 2 tonorat[{fibbot agor

MB spk 2 aj-dol-om ko-nor-off-bot agor

Gloss spk 2 NEG-be.there.is/exists-3FSS from-exist-3FSS-3MSO living place
FT spk 2 from her living place
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Ref WGM 001-200

Txspk2  and k'an jizo matto mohedu towaddadatff monorva

MBspk 2 and k'an jiz-0 mot'it-0 mo-hed-u ko-waddod-offtf ma-Nor-wa

Gloss spk 2 one day let her (cach) .IMPF-GER come.GER.3MSS INF (to)-went-3MSS COND-willing-3FSS INF (to)-live-DEF.3FSS
FTspk2  oneday itis very simple to let her come and let her go back if she is willing, she can live with you

Ref WGM 001-201

Txspk2  tot'allatf jiz3e mohedu k'sllal now

MB spk 2 to-t'al-afftf jiz-e moa-hed-u k'sllal no-w

Gloss spk 2 COND-not willing-3FSS catch-1SS INF-went-3MSS simple be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk2 ifsheisnotwilling, it is very simple to let her go back home

Ref WGM 001-202

Txspk 2  set lids wotrom motta now tomalda immitted inkvan

MB spk 2  set lidz wotro-m mot'-ta na-w to-malod-a jo-im-ti-hed inikwan
Gloss spk 2 female daughter long ago-FOc went-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO 3FS-intercede-3FSS REL-3FSS-went not even
FT spk2 itiscommon that the woman comes and discusses with elders,and then goes back home

Ref WGM 001-203

Txspk2  inna... ine jtho biff'ank'opn jihe lidg now

MB spk 2 inna... ine jih-e bi-f'onok'-onn jih-e lidz na-w

Gloss spk 2 and... |  this-DEF COND-worry (embarrass)-1SS this-DEF doughter be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk2  and... this is what makes me worry this is the boy
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Ref WGM 001-204

Txspk2  g..min bit'slaw i... bowondime dom alajibbot

MBspk2 g..min bi-t'al-a-w t... bo-wondim-e dom al-ij-bb-ot

Gloss spk 2 g...what COND-dislike-1SS-3MSO ... my-brother- 1SS evil or problem NEG-see-APPL.3MSO-1SS
FTspk2  bu..what so ever you said to him, i...I don'twant to see my brother encounter problem

Ref WGM 001-205

Txspk2  #mmittajow now madarijaw

MB spk 2 jom-it-aj-ow no-w madorija-w

Gloss spk 2 REL-3MSO-see-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO living condition-DEF.2MSS
FT spk2 thisis what you see his living condition

Ref WGM 001-206

Tx spk 2 dommo gimma] setljjojitu bad nat tssva thit nat

MB spk 2 dommo gimma/ Set-ijjo-jit-u bad n-g-at iss-wa thit n-g-at

Gloss spk 2 also half women-FOC- 3FSO-DEF not relative be.PRES-3FSS she  sister be.PRES-3FSS
FTspk2  the woman is also half relative she is her sister

Ref WGM 001-207
Txspk2  mi.. jalloit] damot amanel now
MB spk 2 mi... jo-all-offtf damot amanuel na-w

Gloss spk 2 mi... REL-be.there.is/exists-3FSS damot (name of a place) amanuel (name of a place) be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk2  mi...she live in Damot Amanuel
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Ref WGM 001-208

Txspk2  gimmafu bad now jallow sowijje

MB spk 2  gimmaf-u bad na-w jo-all-ow sow-ijje
Gloss spk 2 half-3PLS not relative be.PRES-3MSS-3MSO REL-be.there.is/exists-3MSS man-FOC
FT spk2  the hushand has half relationship

Ref WGM 001-209

Txspk2  inemm jo.... jo....akistVa lidg bthon gimma/u setijjojitu bad nat

MB spk 2 ine-mm.... jo.... jo...akist-wa  lid3 bi-hon gimmaf-U Set-ijjo-jit-u bad n-g-at

Gloss spk 2 I-FOC.... ja.... of...aunt-3FSS daughter COND- become half-3PLS women-FOC- 3FSO-DEF not relative be.PRES-3FSS
FTspk2 I myself..if | be her aunts child the woman is half relative

Ref WGM 001-210

Txspk2  indet argon innanurat ajja addis

MB spk 2 indet arog-on nn-a-nur-at ajja addis

Gloss spk 2 how done-1PLS IMPF-1PLO-live-3FSS aja/father (title of aperson) adis (name of male person)
FTspk2  father Addis, how can we let her live better

Ref WGM 001-211

Txspk 2  istitgzihar jasajjth indet huna in... inninur zare ina laj jizon

MB spk 2 isti igzihar jo-as-aj-h indet hon-a in... in-in-nur  zare ippa laj  jiz-on

Gloss spk 2 well God  REL-CAUS-see-2MSS how become-3FSS in... 1PLO-live today we with provide.IMPF-1PLO
FTspk2  well, how can you see God works haw can we li...live together today we provide her necessity
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Ref WGM 001-212

Txspk2  haPtvan izzija moretan izzija titon mattonall

MB spk 2  habt-wa-n izzija moaret-wa-n izzija tit-on mot'-ton-all

Gloss spk 2 wealth-3FSS-ACC there asset-3FSS-ACC there left-1PLO come-1PLO-IMPF
FT spk2  we left her asset there

Ref WGM 001-213

Txspk2  ngjinnpa k'sllifvat bibbal astfogari honobbin

MB spk 2 ngj inna k'ollib-u-at bi-bb-al as-fogar-i hon-o-bbin-all

Gloss spk 2 come-2FSS we provide-3PLS-3FSO COND-say CAUS-difficult-3MSS become-GER-1PLU-be.PRES
FTspk2 ifwe are told to provide her means of subsistance  difficult for us

Ref WGM 001-214

Txspk2  loPsjih sopnom asfoggari tss"amm bij sinnilat idzdgwan ijjosapoj

MB spk 2 lo-ba-ji-sopo-m as-fogor-i iss-wa-m  bil-i si-n-ill-at idgdz-wa-n jo-sab-offtf
Gloss spk 2 for-by-this week-FOC CAUS-difficult-3MSS she-also eat-2FSS when-1PL-say-3FSS hand-3FSS-ACC while-pull-3FSS
FT spk2  difficult even for this week when she is told to eat, she gets frustrated

Ref WGM 001-215

Txspk2  jonnantonn siga now immittawk'Vat sotijjo nat

MB spk 2  jo-inno-anto-n  siga no-w jo-m--t-awok'-u-at set-ijjo n-g-at

Gloss spk 2 of-PL-you-ACC oath be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF-3FSS-know-3PLUO-ACC.3FS women-FOC be.PRES-3FSS
FTspk2 itisreal you know her very well
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Ref WGM 001-216

Txspk2  igkvann lela jefak'ela ifot minamin allo

MB spk 2 inkvan lela bak'ela ifot minamin  all-o

Gloss spk 2 not even another horse bean just ripe enough to eat something be.there.is/exists-3MSS
FTspk2  sheeven frustrated to eat simple cereals like horse beans and the like

Ref WGM 001-217

Txspk2  jan bak'ela fot biji sinnilat

MB spk 2 ja-n bak'ela bil-i si-n-il-at

Gloss spk 2 that-3MS horse bean eat-2FSS when-1PLO-say-3FMS
FT spk 2 if we told her to eat that horse bean...

Ref WGM 001-218

Txspk2  bak'elaw tfotimm innants talballafft/thu albolamm imil nogor allat

MB spk 2 bak'ela-w tfot-im ino-anto ko-al-bol-atthu al-bal-a-m jom-i-il

Gloss spk 2 horse bean-3MSS just ripe enough to eat-FOC (too) PL- you from-NEG-eat-3PLS NEG-eat.IMPF-3MSS-NEG REL-3MS-say
FT spk2  shesaid I will not eat if you do not eat the fresh horse bean

MB spk 2 nogor all-o-at
Gloss spk 2 thing be.there.is/exists-3MSS-3FSO

Ref WGM 001-219

Txspk2  jann ijjok'ak'ak'sln bak'elaw joroddat moslon binset’at mna...
MB spk 2 ja-n fjo-k'ak'ak'sl-in bak'el-aw jo-rad-at masal-0-n nabor na...

Gloss spk 2 that-ACC while-boil. PERF(reduplicate)-1PLS horse bean-3MSS REL-help-3FSS seem-GER-1PLO be.PERF and...
FT spk 2  we thought it is good to provide her the boiled horse bean and...
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Ref WGM 001-220

Txspk2  jihe silalls

MB spk 2  jth-e sil-al-o

Gloss spk 2 this-DEF about-be.there.is/exists-3MSS
FTspk2 asitisavailable

Ref WGM 001-221

Tx spk 2 atsogam tomotojim motsj now

MB spk 2  a-t-sag-am to-mot-offt-im mot-offtf na-w

Gloss spk 2 NEG-3FSS-frustrated-NEG IMPF-dead-3FSS-FOC dead-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2  shewould not get frustrated if she dies, it will end up

Ref WGM 001-222

Txspk2  jaw moretih now jonnat jabbat moretih now

MB spk 2 jaw moret-ih na-w jo-innat  jo-abbat moret-ih na-w

Gloss spk 2 well plowing land-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO of-mother of-father plowing land-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2  well, the ploughing land belongs to you it belongs to your father and mother

Ref WGM 001-223

Txspk 2  jolofahbot

MB spk 2 jo-lof-ah-b-ot no-w

Gloss spk 2 REL-weariness-2MSS-APPL-3MSO be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2 itiswhatyou deserve
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Ref WGM 001-224

Tx spk 2 mot'ift[ ine izzih ta... koPose annarsibithimm

MB spk 2  mot'ifftfo tzzih to... kobase an-aras-bb-ih-im

Gloss spk 2 mat'ifon (name of a place) here ta... kobase (name of a place) 1PLS-plough-APPL-2MSO-NEG
FTspk2  we don't come from Metichen here ta...Kebese to plough your land,so don't worry

Ref WGM 001-225

Txspk2  istalloj dires tafor sit'atinna

MB spk 2 isko-al-9j diros ko-afor sit'-at-inna

Gloss spk 2 until-be.there.is/exists-3FSS up to from-soil/land give.IMPF-3FSS-and
FTspk2  until we alive give her a piece of land (let her share a piece of land)

Ref WGM 001-226

Txspk 2  jithenn bozzih bilsh sit'illippinna

MB spk 2 jih-e-n bo-izzih  b-il-oh sit'-ill-p-inna

Gloss spk 2 this-DEF-ACC  by-here COMP-say-2MSS  give-2MSS-1SSO-and
FT spk2  considering this in to account, please give her a piece of land on behalf of me

Ref WGM 001-227

Txspk2  bozzih dar jithennin ariffe nobbar t'aoffabbinn bal

MB spk 2 bo-izzih dar jih-in-n  aros-e nabor t'aoff-a-bb-inp bal
Gloss spk 2 by-here ride this-ACC plough-GER.1SS be.PAST dlost-3MS-APPL-3MSO-1SS COMP-3MSS-say
FTspk2 Iploughed this ride then say I lost
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Ref WGM 001-228

Txspk2  jthinnin tot'tme... ast'ommidunn

MB spk 2 jih-inn-in tot'fme... as-t'smmad-u-pn

Gloss spk 2 this-ACC-ACC (reduplicate) sare (yoke)... CAUS-yoked-3PLUS-1SO
FTspk2 letothe..let others plough my piece of land for share

Ref WGM 001-229

Txspk 2  jithinnin biloh sit'oppinna

MB spk 2 jih-inn-in bil-oh sot'-o-nn-inna

Gloss spk 2 this-ACC-ACC (reduplicate) say.GER-2MSS give-3MSS-1S0O-and
FTspk2  give me by saying this

Ref WGM 001-230

Txspk2  tomotot[fimm jaw maretih now

MB spk 2 to-mot-offf-immm jaw maret-ih na-w

Gloss spk 2 COND-dead-2FSS-FOC there he is plowing land-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk2 if she dies, the ploughing land will belongs to you

Ref WGM 001-231

Txspk2  tallofftfim iwil bet hedsd3o las'dik’k'illih

MB spk 2 to-all-afff-im -wil bet  hed-e la-s'adok'k'-ill-ih

Gloss spk 2 COND-be.PRES-3FSS-FOC LOC-agreement house want-GER.1SS for-1SS-declare-to-2MSS
FT spk 2  if sheisalive, let me go to contract and evidence office to ratify the agreement
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Ref WGM 001-232
Tx spk 2 togkofkibbe hedzdzo bommawk'ibbot bihon idoarsallohu

MB spk 2 tonkobkibb-e hed-e ba-ma-awok'-ibb-ot bi-hon i-doras-all-ohu

Gloss spk 2 quickly-1SS want-GER.1SS by-inf (to)-know-1SS-APP-3MSO COND-become I-reached-be.there.is/exists-1SS

FTspk2  going on foot quickly as usual I will be there if it is possible

Ref WGM 001-233

Tx spk 2 bajhon dommo bomokina liwradinna

MB spk 2 ba-ji-hon dommo  bo-mokina li-worad-ina
Gloss spk 2 COND-3MSS-become moreover by-car for-1SS-went-ina
FTspk2 ifitisnot possible I will go there by car and

Ref WGM 001-234

Tx spk 2 as'dik’k'ellih lint'a now ine

MB spk 2 a-s'odok'k'-e-1lih li-mit'-a no-w ine
Gloss spk 2 1SS-ratify-1SS-t0-2MSO for-1SS-come-1SS be.PRES-3MSS-3MSO |
FTspk2  what I said is let me ratify the agreemeent for you

Ref WGM 001-235

Tx spk 2 ine kozzih boalaj imminoagrih nogar jolloppimm

MB spk 2 ine ko-izzih  bolaj jom-mi-nogor-h nagor jo-il-onn-im

Glossspk2 I from-here on-top REL-PERF-1SS-say-2MS thing REL- be.there.is/exists-1SS-NEG
FT spk 2  1don't have any thing to say other than this
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Ref WGM 001-235

Txspk1l  ahun ajja t'{lahun

MB spk 1 ahun ajja t'flahun

Gloss spk 1 now aja/baba(title of a male person t'ilahun (name of a male person)
FTspk1l  now father Tilahun

Ref WGM 001-236

Tx spk 2 tss“a talmot't’aj ajhonimm talkonn

MB spk 2 iss-wa ko-al-mot't'-af'tf’ aj-hon-im to-al-k-ann

Gloss spk 2 she COND-NEG-come-3FSS NEG-become-3MSS-NEG COND-say-2MSS-1SSO
FTspk2 if yousay itis difficult with out her presence

Ref WGM 001-237 and 238

Txspk 1 tkko...f's...ahun nogorkin toff'orroskow ne...
Txspk2  nanna at alkuh

MB spk 1 ikko...f's...ahun nogor-k-in ko-f'orros-k-ow mne...
MB spk 2 n-a-inna ij-at alk-uh

Gloss spk 1 yet...fin..now case-2MSS-ACC COND-finish-2MSS-3MSO |I...
Gloss spk 2 come.IMPF-2MSS-and see.IMPF-3FSS say-1SS-2MSS

FT spk 1 if you yet finished your case now? I
FTspk2 Isaidto you come and visit her

Ref WGM 001-239

Txspk 1 indih hunaf tojizafall bihon... jiz3e[ lthid indslimade

MBspk 1 indih  hun-af to-jiz-of-all bi-hon... jizz-o-[ I-i-hed indo-lomod-e
Gloss spk 1 like this become-2FSS PERF-sick-2FSS-be.there.is/existsl COND-happen... take-1SS- 2FSO for-1SS-went like-before-1SS
FTspk1l  you are very sick now like this ifit is possible...let me take you to the hospital as usual
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Ref WGM 001-240

Tx spk 1 bajhon dommo tojiw #Pakki[ 1zzihu tok'ofori akif

MB spk 1  boe-aj-hon dommo toj-i-w ibakkif izzih-u  to-k'obor-i ibakif
Gloss spk 1 COND-possible it is leave-2FSS-ACC (it) please here-DEF IMPF-lay to rest (burried)-2FSS please
FTspk1l ifitispossible please, let you be burried here please

Ref WGM 001-241

Txspk 1 indow iruk' agor adallom alatft[inn

MBspk 1 indow  iruk' agor aj-doll-o-m al-offf-inp

Gloss spk 1 likewise far place NEG-become-3MSS-NEG al-be.PRES-3FSS-1SO
FTspk1l  she told me that she will not go to the area which is very far from here

Ref WGM 001-242

Txspk 1 aPoPaw allo agombiffe lomminnallohu

MB spk1  ababaw all-o agonbass-e loman-ne-all-ahu

Gloss spk 1 abobaw (name of a male person)  be.there.is/exists-3MSS  bowed-GER.1SS beg-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS
FT spk 1 there is Ababaw | bowed and begged her

Ref WGM 001-243 and 244
Txspk1l  immajhon kohona

Tx spk 2 anto-tmma lomon-oh-al sitlefa ante lifatthin. ..

MB spk 1  jo-im-aj-hon ko-hon-o

MB spk 2 anto-tma lomon-oh-al anto lof-at-th-in...

Gloss spk 1 REL-IMPF-NEG-become IMPF-becom-3MSS

Gloss spk 2 you-FOC(too) beg-2MSS-PERF you effort-3MSS-2MS-ACC...
FTspk1 ifitisnot possible

FT spk 2 you begged her and we know the effort you exerted
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Ref WGM 001-245

Txspk1l  immajhon kohono

MB spk 1  jo-im-aj-hon ka-hon-a

Gloss spk 1 REL-IMPF-NEG-become COND-becom-3MSS
FTspk1 ifitisnot possible

Ref WGM 001-246

Txspk1l  tojw inen intin talfinn Hja alga bet hupni

MB spk 1  toj-w ine-n  intin ko-al-finn ko-jalga bet  hunn-i

Gloss spk 1 leave-2FSS-ACC (it I-ACC something IMPF-say-2FSS-1SO from-jalga (name of a female person) house become-2FSS
FTspk1 if you are not happy to stay with me, you can stay at Yalga's home

Ref WGM 001-247

Txspk1l  sorffallatallohu lidzitun lommeonot/Yfat ajhont::m bila

MB spk 1 sor-ffo-ll-at-ala-hu lidz-it-u-n lomon-offt-at aj-hon-im bi-al-a

Gloss spk 1 made-2FS-to-1SSS-be.there.is/exists-1SS girl-3FSS-DEF-ACC beg-3FSS-3FSO NEG-happen-NEG IMPRF-say-3FSS
FTspk1 | made house for her she begged the girl she having said no

Ref WGM 001-248

Txspk1l  bogonza idswa imbi bila now johedoj

MB spk1l bo-goza  idz-wa tmbi  bi-il-a no-w jo-hed-aofftf
Gloss spk 1 by-herself hand-DEF.3FSS never IMPRF-say-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-went-3FSS
FTspk1  shesaid no and left home by herself
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Ref WGM 001-249

Txspk1l  zarem dommo ajja t'{lahun

MB spk 1  zare-m dommo ajja t'tflahun

Gloss spk 1 today-FOC furthermore aja/baba (title of a person) t'ilahun (name of a male perso)n
FTspk1l eventoday father Tilahun

Ref WGM 001-250

Txspk1l  imminnittarrok’ inenna anto non immittilow tikkikkil now gin
MB spk 1  jo im-inn-tarrok’ ine-ina anto na-n jom-ti-al-ow tikkikkil no-w gin
Gloss spk 1 REL-IMPF-1PLS-reconcile I-and you be.PRES-3MSS-1PLO REL-3MSO-say-2MSS right be.PRES-3MSS-3MSO but
FTspk1l  whatyou said the reconcilation based between you and me is right but

Ref WGM 001-251

Txspk 1 SOW josow lig"amu sow now ahunim mmittilow

MBspk1l sow jo-sow ligwam-u SOW no-W ahun-im Jjom-tt-il-ow

Gloss spk 1 man of-man bridle-DEF.3MSS man be.PRES-3MSS-3MSO NOW-FOC (even) REL-3MSO-say-2MSS
FTspk1l  man the man's value is the man even now what | say

Ref WGM 001-252

Tx spk 1 tadorrasonn and k'on mo.. irgit' mot'iftfe #t'sjjok'k'allohu

MB spk 1  ke-adarras-o-npnn and k'on mo.. irgit' mot-ifftfo i-t'gjjok'k' -all-ohu

Gloss spk 1 COND-allows-3MSS-1SO one day indeed come.IMPF-1SS I-visit-be.there.is/exists-1SS
FTspk1l if God allows me | will endeed come and visit one day
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Ref WGM 001-253

Txspk 1l  jiftfin k'st'aro and k'on jist'un [imagilloj mna...
MB spk 1 jiffy-i-n k'st'aro and k'on ji-sot'-u-n Jimagile-wotff’ inna...
Gloss spk 1 this-2FSS-ACCn appointement one day 3PLUS-give.IMPF-3PLS-ACC.1PLO elder-PL and...
FTspk1 eldersshould give me this appointmnet one day and

Ref WGM 001-254

Txspk2  ahun tok'at'trre hedsdze tkko

MB spk 2 ahun to-k'st'orr-e hed-e ikko
Gloss spk 2 now IMPF-appoint-GER.1SS went.IMPF-1SS yet
FTspk2 if I gothere accepting the appointement day now

Ref WGM 001-255

Tx spk 2 sotijjojitun ant'a now jalupn

MB spk 2 set-ijjo-jit-u-n a-mit'-a na-w jo-al-u-pn

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-ACC 2MS-bring-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-say-3PLS-1SO
FTspk2  theysaid to me bring her

Ref WGM 001-256

Txspk1 k'oj indzdz lijat limit't'a

Txspk2  ahun jaltgfalat indohon

MB spk 1 k'oj indzdsi I-ij-at I-i-mit'-a

MB spk 2 ahun jo-al-tofal-at inda-hon

Gloss spk 1 wait please for-1SS-see.IMPF-2FSO for-1SS-come-1SS-a
Gloss spk 2 now REL-NEG-feeling better-3FSS COMP-become

FT spk 1 please wait let me see her

FT spk 2  if she is not feeling better now
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Ref WGM 001-257 and 58

Tx spk 1 ine lijat

Txspk2  mant'atu ine kobbadonn ikko adollom

MB spk 1 ine li-ij-at

MB spk 2  ma-mit'-at-u ine kobbad-onn iko aj-doall-o-m

Gloss spk 1 |  for-1SS-see-3FSO
Gloss spk 2 INF (to)-bring-3MSS-DEF |  difficult-3MSO-1SS yet NEG-become-3MSS-NEG

FT spk 1 let me see her

FTspk2 itisnotdifficult for me to bring her

Ref WGM 001-259
Txspk2  k'al abaj tomohon momot jiffalopnall

Tx spk 4 lijat alo

MB spk 2 kal abaj to-mo-hon mo-mot ji-[Jal-opn-all

MB spk 4 li-aj-at all-o

Gloss spk 2 promise abrogate COND-INF-become INF (to)-die 3MS-prefer-1SS-Aux.pres

Gloss spk 4 1SS-see.IMPF-3FSO be.there.is/exists-3MSS
FT spk2 | preferto die not to keep my words

FT spk 4 he said | want to see her

Ref WGM 001-260 and 261

Tx spk 1 ine lijat lone
Txspk5  jyat k'ojimma K'oj
Tx spk 6 jijat

Tx spk 7 Jjijat
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MB spk 1 ine li-ij-at

MB spk 5  ji-aj-at k'oj-imma...
MB spk 6 ji-aj-at

MB spk 7 ji-aj-at

Gloss spk 1 I 1SS-see.IMPF-3FSO

Gloss spk 5 3MSS-see.IMPF-3FSO wait-FOC...
Gloss spk 6 MSS-see.IMPF-3FSO

Gloss spk 7 MSS-see.IMPF-3FSO

FT spk 1 let me see her

FTspk5 let him see her please you wait
FT spk 6 let he see her

FT spk 7 let he see her

Ref WGM 001-262

Tx spk 5 mnanto  jotowossono jok'ot't’oroj [tmagilloj jijat

MB spk 5  inno-anto jo-to-wasson-o k'at'aro Jimagtille-woffff” ji-1j-at
Gloss spk 5 PL-you REL-IMPF-limit-3MSS appointement arbiter-PL 3MSS-see.IMPF-3FSO
FTspk5 you elders should judge her case on the specified appointment

Ref WGM 001-263

Tx spk 1 innanta [¥magilloj k'it'arun jt... k'a.. k'at'oro

Tx spk 5 K'at'a'ro

MB spk 1  inno-anto [imagille-woffff’ k'ot'ar-u-n Jt... k'a..k'st'sro

MB spk 5 k'at'a'ro

Gloss spk 1 PLU-you elder-PLU appointement-3PLS-ACC.1PLO ji... app...appointement

Gloss spk 5 appointement
FTspk1  you elders let us know the appointment ji...app...appointement

FT spk 5 the appointment

I-ine

K'oj
for me

wait
|

wait
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Ref WGM 001-264

Tx spk 1

Txspk5  anto kozzija wadih hidoh

MB spk 1 to-izzija
MB spk 5 anto ke-izzija wadih hed-oh

Gloss spk 1

Gloss spk 5 you from-after wards went.IMPF-2MSS

FT spk 1

FTspk5  you go after wards

Ref WGM 001-265 and 266

Txspk 1

Tx spk 5 dokmow taktow indohona

MB spk 1

MB spk 5  dokom-ow takt-ow indo-hon-o

Gloss spk 1

Gloss spk 5 tired. IMPF-3MSS overwork.IMPF-3MSS COMP-become-3MSS
FT spk 1

FTspk5 if they are tired and very sik

Ref WGM 001-267

Tx spk 5 aj dokmowall ine minun mottarak. allo

MB spk5 gj dokom-ow-al ine minun mo-tarak'...
Gloss spk 5 NEG tired-3PLS-Aux.pres |  nothing-ACC INF-reconcil...
FT spk5  nothey are tired | nothing to reconcile...

tozzija wadih hidzdze...himam“an lj

dokmowin....

wadih hed-e...

dokom-aw-in....

from-there before went-GER.1SS...

very sick. IMPF-3MSS-in....

going there before the appointment,...

being very sick

aw
ajtoh timot'alloh
awd
aj-t-oh ti-mot'-all-oh
yes
see-3MSO-2MSS  IMPF-come-be.there.is/exists-2MSS
yes
you will see and come
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Ref WGM 001-268

Txspk1l  indawimm k'aluwanis t'ajk'vat bimot'a

Tx spk 5

MB spk 1 indow Kk'aluwan t'gjk'e-at bi-mot'a
MB spk 5

Gloss spk 1 what if word-DEF.3FSS-ACC ask-1SS-3FSO COND-INF- come-1SS

Gloss spk 5
FTspk1  whatif she comes after | asked her words
FT spk 5

Ref WGM 001-269

Tx spk 5 o..hulottafftfowin  i...imma bitowifin inna ajjan
MB spk 5 o..hulot-affow-n  t..ima bitowi[-n

mdowimm tajja gara hidoh

indow-m

even

even

inna ajja-n

to-ajja gara hed-oh
from-Mr. together went-2MSS

going with your brother

Gloss spk 5 2...both-3PLS-ACC i...mother bitowif (name of a female person)-FOC and aja (brother) -FOC

FTspk5  a..both of them i...mother Bitewish and your brother

Ref WGM 001-270

Txspk5  i..and laj adirgoh malot now

MB spk5 t..andlaj  adorog-oh malot no-w

Gloss spk 5 i...together make.IMPF-2MSS denote be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk5  i... make together (mother Bitewish and your brother)

Ref WGM 001-271
Tx spk 2 aPopawin f'ommire asmot't'allihallohu

MB spk 2  ababaw-in §'ommor-e as-mot'-alih-alohu

Gloss spk 2 ababaw (name of a male person)-ADD add-GER.1SS CAUS-bring--be.there.is/exists-1SS-be.there.is/exists-2MSO

FT spk2 1 will let her come along with Abebaw
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Ref WGM 001-272

Tx spk 5 tbakh tpakki[ indih argof attigdojinn

MB spk 5  ibak-h tbakk-[ indih  adorog-of at-gadoal-jnn

Gloss spk 5 please-2MSS please-2FSS like this do.IMPF-2FSS 2FSS-kill.IMPF-2FSS-1SO
FTspk5  please please don't kill me like this

Ref WGM 001-273

Txspk5  indet now ak'it'aff’t[’al minamin biloh

MB spk 5 indet n-o-w ak'it'af'fa-a  minamin bi-il-oh

Gloss spk 5 how be.PRES-3MSS-3MSO direction-2FSS something IMPF-say-2MSS
FT spk5  how is your direction what...what you say

Ref WGM 001-274

Tx spk 1 bok'k’a

Tx spk 5 mdawim bohulattaft/thu tomamnatfthu timot'allatfthu tozzija wadih

MB spk 1 bok'k'a

MB spk 5  indow-im bo-hulst-afthu to-mamon-afithu ti-mot'-al-athu to-izzija ~ wadih
Gloss spk 1 enough

Gloss spk 5 by the way-FOC by-two-3PLS  IMPF-convince-3PLS IMPF-come-be.there.is/exists-3PLS from-there here
FT spk1 enough

FTspk5 by the way you will come after convinced each other then after

Ref WGM 001-275

Tx spk 1 innanto k'it'arun
Tx spk 5 immajlofu kohono sowijjow
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MB spk 1 inno-anto  k'at'ar-u-n

MB spk 5  jo-im-aj-lof-u ko-hon-o SowW-ijo-W

Gloss spk 1 PLU-you appoint-3MSS-1PLO
Gloss spk 5 REL-IMPF-NEG-tired-3MSS COND-become-3PLS man-FOC-DEF.3MSS

FT spk 1 let you inform us the appointment day

FT spk5  if the man will not try

Ref WGM 001-276

Txspk 1 mem dommo isti ...
Txspk5  ipnan tinogronalloh

MB spk 1 me-m dommo isti

MB spk 5 ippa-n  t-i-nogor-on-all-oh

Gloss spk 1 I-also let well now...
Gloss spk 5 we-ACC IMPF-tell-1PLUS-be.there.is/exists-2MSS

FT spk 1 well, let me also

FT spk5  youwill tell us

Ref WGM 001-277

Tx spk 1 isti zare indow bt... bagomt'im

Txspk5  bok'st'arow innigonanpallon

MB spk 1 tsti  zare indow bi... bo-agomot'-i-m

MB spk 5  bo-k'st'aro-w in-gonanp-all-on

Gloss spk 1 well today evenif CMPL... COMP-sulk/umbrage-1SS-FOC
Gloss spk 5 on-appointment-GER-DEF 1PLS-met-be.there.is/exists-1PLS

FT spk1l even if | um...umbraged to day...

FTspk5  we will meet on the appointment day
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Ref WGM 001-278

Tx spk 1 gimf'aje bijalfillinn limkorow isti

Txspk5  tinogronalloh

MB spk 1 gimif-a-je bi-ja-alof-ill-inp I-i-mkor-ow isti
MB spk 5  ti-nagor-an-all-oh

Gloss spk 1 umbrage-of-1SS IF-REL-over-to-1SS for-1SS-advice-3MSO well
Gloss spk 5 IMPF-tell-1PLUS-be.there.is/exists-2MSS

FT spk 1 let me think till my umbrage over

FT spk5  youwill tell us

Ref WGM 001-279

Txspk1l  gimfajon gin agmifallohu

MB spk 1  gimff'a-jo-n gin agmot'-e-all-ohu

Gloss spk 1 sulk-of-1SS-ACC however sulk-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS
FTspk 1 Ihave still umbraged

Ref WGM 001-280

Tx spk 2 ora! mommakorimma mikor indzi ta...lonnassuss mikorut
MB spk 2  ora! mo-mkor-ima mikor indzi to...lo-inno-isu-s mikor-u-t
advice-3MSS-

Gloss spk 2 oh! (exclamation of astonishement) INF(to )-discuss-FOC (too) discuss together too  IMPF...for-PL-FOC 2MSO

FT spk2  oh!discuss with yourself and others too advice him for them

Ref WGM 001-281

Tx spk 1 agmit't[allohu!
Tx spk 2 ine jtho now jamot't’ann bijje
MB spk 1 agomot'-e-all-ohu!
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MB spk 2 ine jih-e no-w jo-a-mot'-ann b-ijj-e
Gloss spk 1 sulk-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS

Gloss spk 2 | this-DEF be.PRES-3MSS-3MSO  REL-3MSS-come-3MSS-1S0 ggméssay-
FT spk 1 | umbraged

FTspk2 | this is what urges me to come

Ref WGM 001-282

Tx spk 2 noagirjafft/thu adall johedku inde

Txspk3  oroindow aji:....

MB spk 2 nagor-e-afithu adal jo-hed-ku inde
MB spk 3 aro indow ajt....

Gloss spk 2 tell-GER.1SS-3PLO itis REL-went-1SS oh!
Gloss spk 3 oh! (exclamation of surprise) well then aji....(exclamation of surprise)

FT spk 2 oh! I told you when | went there

FT spk3  oh,well then aji....

Ref WGM 001-283

Txspk2  lond...indawwok'an nabbor ndowimm mulatem nobbar jofallokku

MB spk 2 le-ind...ind-awwak's-n nobbor indow-im mulate-m nabbar... jo-follok-ku

Gloss spk 2 for-ind...-awok's (aperson name)-ACC be.PST even mulate (a person name)-also be.PST... REL-need-1SS

FT spk2 1told this to End...Endawoke even Mulate was also there

Ref WGM 001-284

Txspk 1 indow lopgirgir indzi
Txspk3  wads k'at'orow inigiba
MB spk 1 indow  l-a-anigoragor  ind3i
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MB spk 3  wada k'st'aro-w ini-gob-a

Gloss spk 1 even if for-1SS-falter  however
Gloss spk 3 to appointment-DEF.3MSS 1PL.IMPF-adjust.IMPF-1PL
FT spk 1 even if I am unable to decide or falter

FT spk 3  letusaddjust to the appointment day

Ref WGM 001-285

Txspk 1 indih t'opkirafft[thu timot'allagft/thu bijje alassofkumm

MB spk 1 indih  t'onikir-afhu ti-mot'-alaghu b-ijj-e al-asob-ku-m

Gloss spk 1 like this strong-3MSS IMPF-come-be.there.is/exists-3PLS COMP-say-1SS NEG-expect-1SS-NEG
FTspk1 1did notexpect you to strongly react like this

Ref WGM 001-286

Tx spk 3 tzzija dommo #jot'obak'un...

Tx spk 4 wado k'ot’orow....

Tx spk 5 ors inem...

MB spk 3  izzija dommo  ijo-t'sbok'-u-n...

MB spk 4 wado k'oto'ro-w....

MB spk 5 oro ne-m...

Gloss spk 3 there moreover while-wait-3PLS-3PLO...

Gloss spk 4 to appointment-DEF.3MSS....
Gloss spk 5 oh! (exclamation of surprise) l-also...

FT spk3  we have another caseto mediate over there

FT spk 4 to the appointment day...
FT spk 5 oh I my self
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Ref WGM 001-287

Txspk1l  tofopk'ila imbi bila heda
MB spk 1  to-fonok'il-a tmbi bi-al-a

hed-a

Gloss spk 1 PASS-force-3FSS disagree NEG-say-3FSS went.IMPF-3FSS
FTspk1l  shedisagree and left home by her own decision

Ref WGM 001-288
Txspk6  aj..morridimm fokkul“all

Tx spk 7 k'at’orow....
MB spk 6  aj...moarid-im fokul-o-al
MB spk 7 k'ato'ro-w....

Gloss spk 6 NEG...marid (a person name)-also haste-GER.3MSS-IMPF-Auxpres

Gloss spk 7
FTspk6  no Merid himself is in a hurry
FT spk 7

Ref WGM 001-289
Txspk1l  tonpita bitk'ojjimm
MB spk 1  tonp-ita bi-ti-K'0jj-im....

Gloss spk 1 sleep-3FSS.GER if-3FSS-stay-FOC....

FTspk1 even if she was on bed

Ref WGM 001-290

Tx spk 1
Txspk4  wado k'sto'row gibu
MB spk 1

appointment-DEF....

the appointment day...

maskot indifff arga... fonk'ila hida

kulif indifyf’ adirig-a... fonok'il-a  hed-a
complicating like this do.IMPF-3FSS... away-3FSS went.IMPF-3FSS
she went away by complicating the case

dommo sowin indih arga maggaod...

dommo sow-in indih  adirig-a... mo-agad...
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MB spk4  wada k'sta'ro-w gob-u

Gloss spk 1 also man-ACC like this do.IMPF-3FSS... INF-barricadoing...
Gloss spk 4 to appointment-DEF come.IMPF-3PLS
FT spk 1 she is also barricadoing the man from the daily activities like this

FTspk4  come to the appointment day

Ref WGM 001-291
Txspk 3  k'st’aro iski abba addis

Tx spk 4 k'at’oro...

MB spk 3  k'sto'ro iski abba addis

MB spk 4 k'sto'ro...
Gloss spk 3 appointment well father addis (name of a male person)

Gloss spk 4 appointment...
FT spk3  please father Addis adjust the appointment day

FT spk 4 appointment...

Ref WGM 001-292

Txspk 1l  oroinnants k'it'arut indsi... abba t'ilahun

MBspk1l oro mno-anto k'ot'or-u-t indzi... abba tilahun

Gloss spk 1 oh! (exclamation ofsurprise) PL-you appoint-2MSS-3MSO let...  father t'ilahun (title of a male person)
FTspk1l oh!letyou arrange the appointement day, please father Tilahun

Ref WGM 001-293

Txspk 2  k'oj ahun ingidih inns...sitk'st'ru hu...hulat k'on dagim alimmolallosimm

MBspk 2 k'oj ahun ingidih  inno...si-ti-k'st'ar-u hu...hulot k'on dagim al-im-molalos-im

Gloss spk 2 wait! now therefore PL...while-3PL-appoint-3PLS tw...two day anothertime NEG-FOC-went to and fro-1SS-NEG
FT spk 2  wait! when you set you..the appointement day now I will not go here and there for tw...two days
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Ref WGM 001-294

Tx spk 2
Tx spk 6
MB spk 2
MB spk 6
Gloss spk 2
Gloss spk 6
FT spk 2
FT spk 6

jozzijan lota w9oj malok'un

jo-tzzija-n tlot woj mo-alok'-u-n

on-that-ACC day or INF(to)-finsh-3MSS-ACC or

on that day whether it is finished...

Ref WGM 001-295

Tx spk 2
Tx spk 4
Tx spk 5
MB spk 2
MB spk 4
MB spk 5

awid3o now immihedow

awodz-e na-w

woj moffarosatfffinin

wo] mo-ffaras-afifin-in

INF(to)-collapse-1PLU-1PLO

whether we haven't reached to agreement

awo

jo-im-hed-ow
awo

Gloss spk 2 declare-GER.1SS be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF-went-2MSS

Gloss spk 4
Gloss spk 5
FT spk 2
FT spk 4
FT spk 5

I will go there after | declare this

yes

yes

now
now
na-w
na-w
be.PRES-3MSS-3MSO

be.PRES-3MSS-3MSO

itis
itis
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Ref WGM 001-296
Txspk2  ipdsisostija k'on

Tx spk 4 likk now ora...

MB spk 2  indsi sost-opa k'an

MB spk 4 likk no-w ora...

Gloss spk 2 how ever third day

Gloss spk 4 right be.PRES-3MSS-3MSO oh (exclamation of astonishment)...
FTspk2  even for three days

FT spk 4 it is right oh...

Ref WGM 001-297

Txspk2  inei.immik’k'at't'orow jollom

Tx spk 4 Jozzijan jahil agor annammolallisat/owim

MB spk 2 ine t..jom-k'k'at't'or-ow jolom

MB spk 4 jo-izzija-n jahil agor an-a-molales-atfow-im

Gloss spk 2 1 i...REL-appoint-DEF-1SS nothing

Gloss spk 4 of-there-ACC about place NEG-1PLS-went to and fro-NEG
FTspk2  It..Idon't wantto come by other appointment

FT spk 4 we don't bother you to come again

Ref WGM 001-298

Tx spk 2 ine... alimolallosimm
Tx spk 4

Txspk 7  jozarewimm kofdonall

MB spk 2 ine... al-molalos-im
MB spk 4



MB spk 7 jo-zare-w-im kobad-o0-nall

Gloss spk 2 I... NEG-FOC-went to and fro-1SS-NEG
Gloss spk 4 .
Gloss spk 7 REL-today-DEF.3MSS-FOC difficult-GER-1PLS-IMPF-Aux.pres

FT spk 2 I...I don't want to come now and then

FT spk 4 .

FTspk7  we are here today with much difficult

Ref WGM 001-299
Txspk2  ine lingoraftfthunna

Tx spk 4 #mbi talumm hado

MB spk 2 ine l-i-nogor-aftfhu ina

MB spk 4 imbi to-al-u-m hed-o

Gloss spk2 I for-1SS(l)-tell-3PLUSO and

Gloss spk 4 no IMPF-say-3MSS-FOC went.IMPF-GER.3MSS
FTspk2 and I tell you that

FT spk 4 it is better to go there even they say no

Ref WGM 001-300

Txspk 2  ahun warok'at ast'iffiallohu

MB spk 2 ahun waorak'at as-s'if-e-all-ohu

Gloss spk 2 now paper  CAUS-write-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS
FT spk2  now I have awritten letter
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Ref WGM 001-301

Txspk 4  ifim imbi talom mohed now

MB spk 4 ifi-m imbi to-al-o-m moa-hed na-w

Gloss spk 4 0k-FOC no  IMPF-say-3MSS-FOC [INF(to)-went be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk4  this will be the end whether he says yes or no

Ref WGM 001-302

Tx spk 2 ine gilt' bommofete assot tonagirre alawk'tmm

Tx spk 3 ikko

MB spk 2 ine gilt' bo-immobet-e  asot to-nogrr-e al-awok'-imm

MB spk 3 ikko
Glossspk2 | clear by-St. mary-1SS falsehood IMPF-tell-GER.1SS NEG-know-NEG

Gloss spk 3 of course
FTspk2 Itrulysay in the name of the vergin Marry that | haven't said false statement

FT spk 3 of course

Ref WGM 001-303

Txspk2  warok'stun ast'iffe jizzowallohu nna
Tx spk 3 abba t'tlahun ...

MB spk 2 warak'st-u-n as-s'iff-e j339-wa-ll-ohu nna
MB spk 3 abba t'ilahun...

Gloss spk 2 paper-DEF.3MSS-ACC CAUS-write-e cach-DEF-be.there.is/exists-1SS and
Gloss spk 3 father t'ilahun (name of a male person...)

FT spk2 I have the written paper with me and
FT spk 3 father Tilahun
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Ref WGM 001-304

Tx spk 2 ahun alimmaolallosimm zare {f’orriffe lthed nobbor

Tx spk 5 koj t'iru now

MB spk 2 ahun al-mmolalas-+-mmmm zare  f'oross-€ I-i-hed nabbaor

MB spk 5 koj tiru no-w

Gloss spk 2 now NEG-went to and fro-1SS-NEG today finish-GER.1SS for-1SS(I)-went be.PST

Gloss spk 5 wait good be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2  now I don't come now and then today it was my planto finish and goes away

FT spk 5 wait, it is good

Ref WGM 001-305

Tx spk 2 inna worak'ot ast'iffe silojazkunn baff't[]ir k'an

MB spk 2 inna worok'st as-t'aff-e silo-jaz-ku-nn boa-aff{fir k'an
Gloss spk 2 and paper  CAUS-write-GER.1SS about-catch-3MSO-1SS in-short day
FTspk2 andas I have the written paper with me in short period of time

Ref WGM 001-306

Txspk2  to..bo taboj sonno k'it'sruppinna a...

Tx spk 6 baj somonimma ajhonimm mafe?
MB spk 2 ta..ba to-bo-j-sopno K'it'ar-u-np-innana a...

MB spk 6 ba-j-samon imma aj-hon-imm mote?
Gloss spk 2 ta...ba IMPR-by-this-week appoint-3PLUS-1SO-and o...

Gloss spk 6 IMPR-by-this-week but  NEG-become-NEG when?
FTspk2 in..by...in this week a...

FT spk 6 oh! it is not possible to make this week when
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Ref WGM 001-307

Tx spk 2 oha...

Txspk3  abba t'{lahun

Tx spk 7 towow i[t bolma

MB spk 2 oha...

MB spk 3 abba t'ilahun

MB spk 7 tow-ow i/t bol-im-a
Gloss spk 2 oha (exclamation of astonishment)...

Gloss spk 3 father t'ilahun (name of a male person)

Gloss spk 7 leave-2MSS ok COMP-3MSS-say-please
FT spk 2 ohal

FT spk 3  father Tilahun

FT spk 7 please leave it and say ok

Ref WGM 001-308

Tx spk 3 koj imma
Txspk5  jobalogzihar

MB spk 3 koj-imma

MB spk 5  jo-bo-alo-igziabiher

Gloss spk 3 please wait. FOC
Gloss spk 5 REL-by-be.PRES(holiday of)-god

FT spk 3 please wait

FTspk5 on God's day
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Ref WGM 001-309

Tx spk 3 se.. setijjojitun ajto immimat'abat k'on insata'wallon

MB spk 3  se.. set-ijjo-jit-u-n aj-to jo-mi-mot'-a-bb-ot k'an

MB spk 3 in-sat'-ow-all-on

Gloss spk 3 wo.. women-FOC- 3FSO- see- REL-IMPF-come- appointment
DEF-ACC GER.3MSS  3MSS-APPL-3MSO day

01055 SPK 3. g ord txists LS.

FTspk3  we will give him an appointment day in order to see the women

Ref WGM 001-310

Tx spk 2 sit'ullipn ifJi

Tx spk 7 tkko

Txspk8  bojsono min laj now imiwilow...

MB spk 2 sot'-u-ll-ipn ifi

MB spk 7 tkko

MB spk 8  bo-j-sono min laj now jo-mi-wil-ow...

Gloss spk 2 give-3MS-t0-1SS ok

Gloss spk 7 S0

Gloss spk 8 IMPR-by-this-week what on be.PRES-3MSGS-3MSGO REL-IPMFpassed-3MSS...

FT spk 2 ok,lej[ him know the

appointment day
FT spk 7 S0
FT spk 8  which day this week will fall on
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Ref WGM 001-311
Txspk4  insit'ow indzi

Tx spk 5 jomadhanejalom ajtohatftfow na

MB spk 4 in-sit'-ow indzi

MB spk 5 jo-madhanealom aj-toh-afffow n-a

Gloss spk 4 1PLS-give-3MSO however

Gloss spk 5 of God holiday see-2MSS-3FSO come-2MSS
FTspk4  letusgive him

FT spk 5 please visit them on the God's day

Ref WGM 001-311

Txspk 1 ifJi

Tx spk 3 a...lidat adall

Tx spk 4 jogenna

Txspk5  jobalogzihar innik't'arih inna

MB spk 1 ifJi

MB spk 3 a..lidot aj-dall
MB spk 4 Jo-gonna

MB spk 5  jo-bal-o-igzihar nn-k'it'ar-ih ina

Gloss spk 1 ok!

Gloss spk 3 a..x-mas NEG-isit?
Gloss spk 4 of-x-mas

Gloss spk 5 of-holiday-3MSS-God 1PLS-appoint-2MSO  we

FT spk 1 ok!

FT spk 3 is that not a...x-mas
FT spk 4 the christmas

FT spk5  let we set the appointment day for you on God's day
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Ref WGM 001-312
Tx spk 2
Tx spk 5
Tx spk 7
MB spk 2
MB spk 5
MB spk 7
Gloss spk 2
Gloss spk 5 even
Gloss spk 7
FT spk 2
FT spk 5
FT spk 7

dommo lidat now

dommo lidat noa-w

it is the christmas day

Ref WGM 001-313

Tx spk 2

Txspk4  ora:

MB spk 2

MB spk 4  oruwa...

Gloss spk 2

Gloss spk 4 wow! (exclamation of surprise) ...
FT spk 2

FT spk4  wow!

...amoat amatbal now

...amat amoatbal no-w

x-mas be.PRES-3MSS-3MSO
...holi... holiday be.PRES-3MSS-3MSO

holiday...it is the holiday

ndsi jamma lidot now
indsi jamma lidot no-w
well jama x-mas be.PRES-3MSS-3MSO

well, that is the chrismas holiday

tok'tdame wadazih
ka-k'tdame wada-izih

from-saturday hither

from saturday hither
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Ref WGM 001-314

Tx spk 1 sono modahnejalom now
Txspk 6  oroindow bajsomon ine lorase...

MB spk 1 sono madhanealom na-w

MB spk 6  aro indow  ba-j-somon ine lo-rase

Gloss spk 1 monday God or Amanuel (holiday) be.PRES-3MSS-3MSO
Gloss spk 6 because! like wise IMPR-by-this-week |  for-me

FT spk 1 monday is the commomoration day of God

FTspk6  oh!even | myself this week...

Ref WGM 001-315

Txspk1l  maskonno amanujel now tosopnonna tomaskonno ine lihid izzija

MB spk 1 maskoppo amanuel na-w ko-sonno inna to-maskopno ine l-i-hid izzija
Gloss spk 1 tusday God (holiday) be.PRES-3MSS-3MSO from-monday and from-tusday |  for-1SS-went.IMPF there
FTspk1l  Amanuel is on tusday let me go there either monday or tusday

Ref WGM 001-316

Txspk3  ajtohna awo i...
Tx spk 4 awo

Tx spk 5 bozzijaw igir mongodkin betoskijan sisstm

Tx spk 6

MB spk 3 aj-toh n-a awo f...
MB spk 4 awo

MB spk 5 bo-zzija-w  igir-mongad-ki-n betoskijan  si-t-ssim

MB spk 6
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Gloss spk 3 see-2MSS come-you
Gloss spk 4 yes

Gloss spk 5 on-that-DEF on-way-2MSS-ACC

Gloss spk 6
FTspk3  seeandcome
FT spk 4 yes

FT spk 5 on your way

FT spk 6

Ref WGM 001-317

Txspk1l  bozijaw hodsdzo tofagirre
Tx spk 3

MB spk 1  bo-izzija-w  hed-e
MB spk 3

Gloss spk 1 by-there-DEF went.IMPF-GER.1SS cross-GER.1SS

Gloss spk 3

FTspk1l Iwentto by there and having cross...

FT spk 3

Ref WGM 001-318

Tx spk 1

Txspk2  totyfalon... inkvan...
Tx spk 4

MB spk 1

MB spk 2 to-tofal-on... nikwan...

MB spk 4

toJagorr-€

k'at'arown motfo

k'at'aro-w-n

ji-hid

yes

church when-2MSS-addresse pray

yes

when you addresses your pray at the church

3MSGS-went

3MSS-went.IMPF

let he go

motfo

ajifftfat lint'a

aj-ifffo-at [-i-mit'-a

see-1SS-3FSO for-1SS-come.IMPF-1SS

let me see her

baggo tohonoj f...

boggo ta-hon-afftf’ f...
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Gloss spk 1

Gloss spk 2 if-fell beter-3MS-1SS...

Gloss spk 4
FT spk 1
FT spk 2
FT spk 4

Ref WGM 001-319

if | feel better...even...

felling better if-become-3FSS i...
even
appointment-DEF.3MSS-ACC when
if she is felling better i..

when we will see the appointment

1zohat timot'alloh

jaz-oh-at ti-moat'-al-oh

i-moat'-all-ohu

bring-3MSS-3FSO 2MSS-come-IMPF-2MSS

Gloss spk 2 bring-1SS-3FSO 1SS-come IMPF-Aux pres-1SS

Txspk 1

Txspk2  i33at imoat'allohu

MB spk 1

MB spk 2 jazz-e-at

Gloss spk 1

FT spk 1

FTspk2 1 will bring her

Ref WGM 001-320

Txspk 1l  izohat na ilihallohu

MB spk 1  jiz-o-hat n-a

you will bring her

tmmajhon tshona

tlh-all-ohu jo- im-aj-hon to-hon-o

Gloss spk 1 bring-3MSS-3FSO come-you tell-2MSS-be.there.is/exists-1SS REL-NEG-IMPF-become COND-become-3MSS

FT spk1

Ref WGM 001-321

Tx spk 1
MB spk 1

k'alvan t'ojjik'e
k'al-wan

FT spk1

I will tell you when to bring her

t'9jj0k'-€
Gloss spk 1 word-DEF.3FSS-ACC ask-GER.1SS here PL-he
after | gathered information from her

if it is not possible

zih imnasu bok'at't'srupn k'on

tzih inna-itssu ba-k'ot't'or-u-n k'an
by-appoint-3PLO-1SS day
here on the appointment day they ordered us
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Ref WGM 001-322

Tx spk 6 indow k'al¥an bifftfa new mot'ajjok’ indsi setijjojitu atmat'am dokmalsj

MB spk 6 indow  Kk'al-wa-n

biffa mo-t'ojok' no-w mdsi set-ijjo-jit-u

Gloss spk 6 likewise word-DEF.3FSS-ACC(her) only INF-ask be.PRES-3MSS-3MSO however women-FOC- 3FSO-DEF
FTspk6  the woman will not come, she is very sick, just what we can do is to to know her reaction

Ref WGM 001-323
Txspk 1

Tx spk 2

MB spk 1

MB spk 2

MB spk 6  at-moat'-am
Gloss spk 1

Gloss spk 2

Gloss spk 6 NEG-come-NEG very sick-3FSS

FT spk 1
FT spk 2

Ref WGM 001-324

Tx spk 2

Tx spk 3

Txspk6  ajine ajimofonim

MB spk 2

MB spk 3

MB spk 6 aj ine aj-mof-o-n-im
Gloss spk 2

Gloss spk 3

dokim-alofftf’

aj...
anto 'immir nallinpn wondimmalomm

aj...
anto fimir n-a-ll-ipn wondimmalom

NEG...
you also come-2MS-IMPF-1SS my brother

no

my brother | also want you to come

tohulottafft/thu andillaft/thu lifulinn

#1na moff innargow

ko-hulot-afthu and-agthu  lof-u-lip
fyna mof inn-arog-ow

from-two-3PLS one of-3PLS tire-3MSS-for-1SSO
we when 1PLS-make-3MSO
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Gloss spk 6 NEG |  NEG-available-3MS-1SS-NEG

FT spk 2 please come on there either of you two

FT spk 3 when we make it
FTspk6  no!lcan't be available

Ref WGM 001-325
Txspk3  inna moff inargow izzih

Tx spk 5 min fogorow.. bassu k'al in...innittodaddorallon

MB spk3 ipa mof in-arog-ow tzzih

MB spk 5 min-fogor-ow bo-issu k'al  in...inn...tadador-al-on

Gloss spk 3 we when 1PLS-make-3MSO here

Gloss spk 5 what-bother-3MSS  by-him word 1PL...1PL...adminster-be.there.is/exists-1PLS
FT spk3  when we make it here

FT spk 5 why don't he bother we have made our livelihood through his word

Ref WGM 001-326

Txspk1l  ine to...abrow jthunu

Tx spk 2 k'oj fimagillot/tf

Tx spk 3 gizewin maff inargow

MB spk 1 ine ko...abir-ow ji-hun-u

MB spk 2 k'oj [fimagle-woff{

MB spk 3 gize-win mof  in-arog-ow
Glossspk 1 | [false start] together-3PLS IMPF-become-3PLS

Gloss spk 2 wait elder-PL

Gloss spk 3 appoinyment day-DEF-ACC when 1PLS-make-3MS
FTspk1 letthem be together.

FT spk 2 wait the elders
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FT spk 3 when we make it the appointment day

Ref WGM 001-327

Txspk2  sinmot'a innozzijan [imagilloj

MB spk 2  si-n-mot'-a no-izzija-n Jimaglle-wotftf
Gloss spk 2 when-1PLS-come-1PLS PL-those-ACC.3PL. elder-PL
FTspk2  when we come those elders

Ref WGM 001-328

Txspk2  mannow immijak'orbat[tfow ahun ingidih
MB spk 2 mann-new jo-mi-ja-k'orob-atfow ahun ingdih
Gloss spk 2 who-be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF3MSS(who)-offer.IPMF-3PLO now well
FT spk2  who can let elders come wel, now

Ref WGM 001-329

Tx spk 2 andu mulate now... [imagillew i...
Tx spk 4 Now awa

MB spk 2 and-u mulate n-o-w... Jimagle-w i...
MB spk 4 n-ow awo
Gloss spk 2 one of-3MSS mulate (a person name) be.PRES-3MSS-3MSO... elder-DEF.3MSS i...
Gloss spk 4 be.PRES-3MSS-3MSO yes

FT spk2  oneofthe elders is ...Mulate i
FT spk 4 yes, it is
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Ref WGM 001-330

Tx spk 2
Tx spk 3
Tx spk 4
Tx spk 6
MB spk 2
MB spk 3
MB spk 4
MB spk 6
Gloss spk 2
Gloss spk 3
Gloss spk 4

Gloss spk 6 3MSS-become-IMPF

FT spk 2
FT spk 3
FT spk 4
FT spk 6

jthonal

ji-hon-al

it can be

Ref WGM 001-331

Tx spk 2
MB spk 2

dobbaof now alu

dobbab

andum intone now

and-u-m intone na-w

one of-3MSS-FOC somebody be.PRES-3MSS-3MSO

one of them is some body (filer)

na-w al-u

Gloss spk 2 dabab (a person name) be.PRES-3MSS-3MSO be.there.is/exists-3PLS

FT spk 2

they said he is Debeb

zowde

zowde

zowde (a person name)

zewde

man

man

who

who
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Ref WGM 001-332

Tx spk 2 mula [imagtille joddare [imagille jollomm mnozzijohu natfffow

MB spk 2 mula Jimagille jo-tddare Jimagile jo-all-om ino-izzih-ow n-g-atfffow

Gloss spk 2 all of them elders our-community eldder  REL-be.there.is/exists-3MSS-NEG PLU-here-3PLS be.PRES-3MSS-3PLO
FT spk2 all the elders belongs to our community they are the same elders

Ref WGM 001-333

Txspk 1 andu abba zowde now

Tx spk 2 awo

Txspk6  izichow wist' nafftfow

MB spk 1 and-u abba zowde no-w
MB spk 2 awo

MB spk 6  izzih-ow  wist' n-afffow

Gloss spk 1 one of-3MSS father zowde (name of a male person) be.PRES-3MSS-3MSO
Gloss spk 2 yes

Gloss spk 6 here-3MSS inside be.PRES-3MSS-3PLS

FT spk 1 one of them is father Zewde

FT spk 2 yes

FTspk 6  do the belong to our community

Ref WGM 001-334
Txspk3  now?

Tx spk 6 k'oj abba zowden innask'arrifowallon
MB spk 3 no-w?
MB spk 6 k'oj abba zowde-n nn-as-k'arab-ow-alon

Gloss spk 3 be.PRES-3MSS-3MSO
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Gloss spk 6 wait! father zowde (name of a male person)-FOC 1PLS-CAUS-present-3MSO-be.there.is/exists-1PLS

FTspk3 ishe?
FT spk 6 wait! we will facilitate father Zewdie to come

Ref WGM 001-335

Tx spk 2

Tx spk 5 mnoinnanta... irasahu tak'arb“fffow

Tx spk7 fna jak'irbullin
MB spk 2

mna...issu... jak'rifat/ffow

ina...isu... ja-k'irb-afffow

MB spk5 indo ino-anta... iras-affhu tak'orbuafifow

MB spk 7 fna  ja-k'irib-u-lin

Gloss spk 2 PL...he... REL-invite-3MSS
Gloss spk 5 like PL-you  you-3PLS invite-3PLU

Gloss spk 7 we  REL-facilitate-3PLS-1PLO

FT spk 2 let him...invite th...em
FTspk5 like you...you yourself

FT spk 7 let they facilitate to come others for us

Ref WGM 001-336

Tx spk7 nnozzih jak'irbullin ora! innazzih jak'irbullin

MB spk 7 innazzih  ja-k'irb-u-ll-in ora! inazih ja-k'irb-u-lin

Gloss spk 7 these REL-facilitate-3PLS-1PLO ara! (exclamation of negation) these REL-facilitate-3PLS-1PLO
FT spk 7 let these elders facilitate to come other elders oh! let these elders them selves facilitate to come others
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Ref WGM 001-337

Tx spk 1 t...innozzija ahun ifJi ajtlupnim inen

Txspk 6  innoazzih jak'irbullin

MB spk 1 t...inno-izzija ahun iffi aj-al-u-ppim ine-n
MB spk 6  innozzih  ja-k'irb-u-lin

Gloss spk 1 t...those now ok NEG-say-3PL-1SS-NEG me-ACC
Gloss spk 6 these REL-facilitate-3PLS-1PLO

FT spk 1 now those elders will no say ok to me

FTspk 6 letthese elders facilitate to come other elders

Ref WGM 001-338

Tx spk 5 mulate now...

Txspk7  innozzija jak'irbvatffow

MB spk 5 mulate na-W...

MB spk 7 inozija ja-k'irib-u-afftfow

Gloss spk 5 Mulate (name of aperson)-ACC be.PRES-3MSS-3MSO
Gloss spk 7 those REL-facilitate-3PLS-3PLO

FT spk 5 it is Mulate

FTspk 7 letthose elders facilitate to come

Ref WGM 001-339
Tx spk 1 ahun abba zowde

Tx spk 7 nnozzi jak'irb“affow
MB spk 1 ahun abba zowde
MB spk 7 nnoizzija ja-k'irib-u-affow

Gloss spk 1 now father zowde (name of a male person)
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Gloss spk 7 those REL-facilitate-3PLS-3PLO
FTspk 1l  now father Zewde
FT spk 7 let those elders facilitate to come

Ref WGM 001-340

Tx spk 5 anto ak'irbow min

Txspk7  awk'o likidonim

MB spk 5 anto a-k'irb-ow mulate-n
MB spk 7 awak'-0 bi-kad-o-nim

Gloss spk 5 you 3MSO-bring-2MSS

Gloss spk 7 know-GER.3MSS IMPF-deny-3MSO-1PLS-FOC

FT spk 5 please you bring Mulate

FT spk7  even if one of the elders disclaimed us

Ref WGM 001-341
Txspk1l  mulateniss ak'orbowallohu

Tx spk 7 wa o...inna
MB spk 1  mulate-n-s a-k'arob-ow-all-ohu

MB spk 7 wa o...ina
Gloss spk 1 mulate (a person name)-ACC-FOC 2MSS-invite-3MSS-3MSO

Gloss spk 7 oh! (exclamation of surprise) »...s0
FTspk 1 Icaninvite Mulate on the appointment day

FT spk 7 oh! 9...80
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Ref WGM 001-342
Txspk1l  idsd3zu igru ajijjaz anto

Tx spk 7 towwit innassu jak'rif“atftfow

MB spk 1  idzds-u igr-u aj-ji-jaz anto

MB spk 7 tow-i-t inno-issu  ja-k'irib-u-atfow

Gloss spk 1 hand-3MSS leg-3MSS NEG-3MSS-catch you

Gloss spk 7 leave-3PLS-3MSO PL-he REL-facilitate-3PLS-3PLO
FTspk1 itisvery difficultto get him

FT spk 7 leave it let they facilitate others to come

Ref WGM 001-343
Txspk1l  igru ajijjazimm

Tx spk 2 ine zond tallo

MB spk 1  igr-u aj-ji-jjaz-im

MB spk 2 ine zond ko-al-o

Gloss spk 1 leg-3MSS NEG-3MSS-catch-FOC

Gloss spk 2 I with COND-available-3MSS
FTspk 1  difficult to get him

FT spk 2 if it is available with me

Ref WGM 001-344

Txspk2  and nagor jommikad nagor jollom towwinn

MB spk 2 and nogor jom-i-kad nagor jo-al-om tow-inn

Gloss spk 2 one thing REL-3MSS-deny(un true) thing REL-be.there.is/exists-3MSS-NEG leave-3PLO-1SS
FT spk2  there is nothing untrue,beliveme
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Ref WGM 001-345

Tx spk 6 ahun lomotfe arogatft[thut

Tx spk 7 gidd jollom innosu jak'irbullin

MB spk 6 ahun lo-moffe  arag-affthu-t

MB spk 7  gid jo-al-om ino-isu jo-a-k'irib-u-lin

Gloss spk 6 now for-when make.IMPF-3PLS-ACC.3MS
Gloss spk 7 don't worry REL-be.there.is/exists-3MSS-NEG PL-he REL-facilitate-3PLS-1PLO

FT spk 6 when do you make the appointment day

FTspk7  don'tworry, let they facilitate others to come

Ref WGM 001-346
Tx spk 3 lomatfe jithun jozzih [¥mgilinna?

Tx spk 6 lomatfe jthun?

MB spk 3 lo-moffe  ji-hun jo-izzih  [imgilinna?

MB spk 6 lo-matfe ji-hun?

Gloss spk 3 for-when IMPF-become off-here mediation?

Gloss spk 6 for-when IMPF-become?

FT spk3  when will we make the mediation?

FT spk 6 when will be the appointment day

Ref WGM 001-347

Txspk7  indija indsi innassu innants ak'irbullin

MB spk 7 indija  indzi mnno-issu inno-anto a-kK'orob-u-lin

Gloss spk 7 like that nevertheless PL-he PL-you 3PLS-facilitate-3PLS-1PLO
FT spk 7  butitis better if you facilitates others to come
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Ref WGM 001-348

Txspk 2  bosirawimm bihon imot't'allohu ine

MB spk 2 ba-sir-aw-im bi-hon t-mat'-all-ohu

Gloss spk 2 on-work-DEF.3MSS-FOC even-become 1SS-come.IMPF-be.there.is/exists-1SS
FTspk2 1 will even come on working day

Ref WGM 001-349

Txspk2  indow babal kommittarogut

MB spk 2 indow  bo-bal ko-mi-t-arog-u-t

Gloss spk 2 likewise by holiday PASS-REL-3MSO-do (arrange).IMPF-3PLS-3MSO
FTspk2 itisgood for you to make it on working day than the holiday

Ref WGM 001-350

Txspk2  izzija dommo jomang... jomangist sira stlallobbinn

Tx spk 6

MB spk 2 ihud izija domo jo-mong...  jo-mongist sira  si-lo-al-o-bin
MB spk 6

bok'at't’arafft/thun

ine bo-k'ot'tor-aghu-n

I on-appoint-3PLS-1SO
on the appointment day

mot'an

mot'-an

Gloss spk 2 sundy there moreover off-govern... off-government work while-for-be.there.is/exists-3MSS-COMP-1SS

Gloss spk 6
FTspk2 as | have the gover...government task on sunday there
FT spk 6

Ref WGM 001-351

Txspk3  ifft i
Tx spk 4 mat'an
Tx spk 6 moat'an

come.IMPF-1PLO

we will come
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Tx spk 7 orasin

MB spk 3 iffi ifJ}

MB spk 4 mat'-an
MB spk 6 mat'-an

MB spk 7 oras-in

Gloss spk 3 ok ok

Gloss spk 4 come.IMPF-1PLS
Gloss spk 6 come.IMPF-1PLO

Gloss spk 7 finish.PERF-1PLS

FTspk3 ok ok

FT spk 4 here we are
FT spk 6 we will come

FT spk 7 we have finished

Ref WGM 001-352

Txspk2  PoPal kommittarogut basiraw bittarogullinn

MB spk 2 bo-bal ko-mi-tt-arog-u-t ba-sira-w bi-t-arog-u-1l-inp

Gloss spk 2 by holiday PASS-REL-3MSO-do (make).IMPF-3PLS-3MSO by-work-DEF.3MSS COND-3MS-do.IMPF-3PLS-for-1SO
FTspk2 | prefer you make it on the working day to the holiday

Ref WGM 001-353

Txspk2  maloda lelit indozarew imoat'allohu

MB spk 2 maloda lelit indo-zare-w i-mot'-all-ohu

Gloss spk 2 morning early like-today-DEF 1SS-come.IMPF-be.there.is/exists-1SS

FTspk2 liketo day I will come early in the morning
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Ref WGM 001-354

Txspk 2  jthinnize tosonafifftfo thedallohu

MB spk 2 jihin-gize ko-sonab-iffd i-hed-al-ohu

Gloss spk 2 this-ACC-time COND-depart-1SS 1SS-went-be.there.is/exists-1SS
FT spk2  atthistime I will depart you

Ref WGM 001-355

Tx spk 3 basirawima..ajthonimm.

Tx spk 6 aj...af’ada min tjodorsass now

MB spk 3 bo-sira-w-im-a...

MB spk 6  aj...af'ada min #o-doras-o no-w

Gloss spk 3 by-work-DEF.3MSS-FOC-NEG...
Gloss spk 6 NEG...mowing what while-reached-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO

FT spk 3 even by working day

FTspk6  no..the mowing season something is approaching

Ref WGM 001-356
Txspk3  a..izzihis moff jyjazillinall

Tx spk7 stramma jow stramma...ijow

MB spk 3 a..izzih-is  moff ji-ja-jaz-ill-in-al

MB spk 7 stra-ma...ij-ow stra-ma...ij-ow

Gloss spk 3 a...here-FOC when REL-3MSS-catch-1PLS-IMPF

Gloss spk 7 work-FOC...like-2MSS work-FOC...like.IMPF-2MSS
FTspk3  a.we have even a meeting here

FT spk 7 we have forgotten our own duties we have forgotten our own duties
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Ref WGM 001-357

Tx spk 2 tzzija dommo jomangist sira stlallabbinn

MB spk 2  izzija dommo  jo-mongist sira  si-la-al-o-bin

Gloss spk 2 there moreover of-government work while-for-be.there.is/exists-COMP-1SS
FTspk2  as | have the government task over there

Ref WGM 001-358

Tx spk7 fjow... sirawimma sammint zoggan ahun ina... tilant sinnil ak'aton

MB spk 7 i-aj-ow... sira-W-ima samint  zogg-an ahun inpa... tinant si-nn-il ak'at-on
Gloss spk 7 2MSS-lo0ok-2MSO... duty-DEF-FOC one week not done-1PLS now we... yesterday when-1PLS-say difficult-1PLS
FTspk7  look, we have not done our own duties for a week it was difficult for us to set the meeting day

Ref WGM 001-359

Txspk2  dommo #rkonim Hjow... izzi... izzija...

Tx spk 7 rkon tonostvall

MB spk2 dommo  irikon-im i-aj-ow... 1z71... izzija...

MB spk 7 irikon  tonos-to-al

Gloss spk 2 moreover terrace-FOC (too) 2MSS-imagine.IMPF-2MSO... ther... there...

Gloss spk 7 terrace stood up-GER.3MSS-IMPF
FT spk2  imagine also the tracing task there

FT spk 7 we will have the tracing work
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Ref WGM 001-360
Txspk 1l  irkonim mattobbinall inpa

Tx spk 6 rkon mott“al

MB spk 1  irikon-im mot'-to-bin-al ina

MB spk 6 irkon  mot'-to-al

Gloss spk 1 terrace-FOC come-GER-APPL-1PLU-IMPF we

Gloss spk 6 terrace come-GER.3MSS-IMPF
FTspk 1  we are about to make trace

FT spk 6 the tracing work will also come up on

Ref WGM 001-361

Tx spk 3 indijawimm iness t...
Txspk4  ipna zondimm tonast“all aj bopal now

MB spk 3 indijawim ines  t...
MB spk 4  inpa zond-im tonos-to-al aj ba-bal n-o-w

Gloss spk 3 even I-FOC +i...
Gloss spk 4 our besides-FOC stood up-GER.3MSS-IMPF NEG by-holiday be.PRES-3MSS-3MSO

FT spk 3 well, I my self'i...

FT spk4  thereisalso tracing work in our locality no, it is on the holiday

Ref WGM 001-362

Tx spk 3 t...thudin bomminoka binnarogow

Txspk4  bopal jthun

MB spk 3 t...thud-in bo-mminoka bin--arog-ow

MB spk 4 bo-bal ji-hun

Gloss spk 3 t...sunday-ACC by- car COND-1PL-do-3MSO
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Gloss spk 4 by-holiday 3MSS-become
FT spk 3 t...if you go by car on sunday
FT spk4  itshould be on the holiday

Ref WGM 001-363

Txspk 1l  ihud titonowall bilon?

MB spk 1 thud  ti-tow-how n-ow?

Gloss spk 1 sunday 2MSS-leave-2MSS-3MSO be.PRES-3MSS-3MSO?
FTspk1 did notyou go there on sunday

Ref WGM 001-364

Txspk 1 athedimm?

Tx spk 2 sonbat k'tdamemm alhad thudimm alhad 2
MB spk 1 at-hed-m?

MB spk 2  sonbat k'idame-m  al-had thud-#m al-had 2
Gloss spk 1 NEG-went-NEG?

Gloss spk 2 holy saterday and sundy saterday-also NEG-went.IMPF sunday-also NEG-went.IMPF ...
FT spk 1 did not you go there
FTspk2 I will not go there on both saturday and sunday (the old and new sabbath) ...

Ref WGM 001-365

Txspk4  jamoahonu indsi indija nabbar

MBspk4 ja mo-hon-u n-ow indzi indija  nobar
Gloss spk 4 that INF-become-3MSS be.PRES-3MSGS-3MSGO how ever like that be.PST
FT spk 4  itwas like that if it was not the holiday
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Ref WGM 001-366

Txspk2  jtho now ipdsi imot'a nobbor
MB spk 2 jih-e n-o-w

FTspk2 Icould come but this is the reason

Ref WGM 001-367

Txspk 1

Tx spk 5 zoro zoro abba addis jomanujal lot
Tx spk 6

MB spk 1

MB spk 5  zoro zoro aba  addis
MB spk 6

Gloss spk 1

mdzi +-mot'-a nobor
Gloss spk 2 this-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO but

I-come.IMPF-GER be.PST

i
hidsh ajtohatftfow na
anto hid
i
jo-manujol lot hid-oh aj-toh-affow na
anto hid
ok

Gloss spk 5 any way any way father addis (a person name) of-God holiday day went-2MSS see-2MSS-3PLO

Gloss spk 6
FT spk 1

FTspk5  any ways father Addis on the Amanuel'sday

FT spk 6

Ref WGM 001-368

Tx spk 5 t... k'... k'onun waj jabbo
Tx spk 7

MB spk5 t.. k'... k'onun woj jabo

MB spk 7
Gloss spk 5 i... day... day-DEF.3MSS-ACC or

you go!
ok
go and see them
you go

W9j... Jo...j9...
jabbo jihun
W9j... Jo.. jo..
jo-abo jthun

of-saint or... of of
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Gloss spk 7 of-Abune Gebre Menfes Kdus (name of a saint) it is better...
FTspk5 i..onthatd...day (of saint day) or...of...of

FT spk 7 it is betterto make it on Abune Gebre Menfes Kdus memorial day

Ref WGM 001-369

Txspk3  josillase

Tx spk 4 minalbat dommo

Tx spk 5 jostllase stllase dommo
Tx spk 6 stllase min k'an now ?

MB spk 3  jo-silase

MB spk 4 minalbat dommo

MB spk 5 jo-stlase stlase dommo
MB spk 6 stlase min k'an n-o-w

Gloss spk 3 of-trinity

Gloss spk 4 maybe if

Gloss spk 5 of trinity trinity even
Gloss spk 6 trinity what day be.PRES-3MSS-3MSO

FTspk3  of trinity day

FT spk 4 if may be

FT spk 5 of Trinity even Trinity
FT spk 6 when will the trinity day fall?

Ref WGM 001-370

Txspk5  jokomite now ine igkvan aliggopnimm

Tx spk 7 stllase min k'an jthonallu
MB spk 5  jo-komite e inikwan al-gopn-i-m
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MB spk 7

Gloss spk 5 of-committee 1  even NEG-present-1SS-NEG
Gloss spk 7

FTspk5  the committee by the way I will not be available

FT spk 7

Ref WGM 001-371

af'od-a

silase min k'an ji-hon-be.there.is/exists-1PLS

trinity when day 3MSS-become-all-u

when will the Trinity day fall?

josillase bal now

jo-silase  bal n-o-w
anta

of-tirinity holiday be.PRES-3MSGS-3MSGO

it is Trinity

tinnat/”d af”oda minis ajdorsim waj?

na atfo'd-a min-is aj-doras-im waj?

and mowing-NOM what-FOC NEG-reach.IMPF-NEG or?

Txspk 1

Txspk4  j..ha..jtho budadu ajdersimm af’oda anto

MB spk 1

MB spk 4 j..ho...jithe budad-u aj-doras-im

Gloss spk 1

Gloss spk 4 th...is...this mowing-DEF NEG-reach.IMPF-NEG mowing-NOM you
FT spk 1

FTspk4  you colleague, will not it be the mowing season?
Ref WGM 001-372

Txspk1l  amot..jamat now

Tx spk 4

MB spk 1 amat...jo-amot n-o-w

MB spk 4

Gloss spk 1 anual...of-anual holiday be.PRES-3MSGS-3MSGO
Gloss spk 4

FTspk1 anual..itis annual holiday

FT spk 4

and, will not it be the mowing season reaching like that
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Ref WGM 001-373

Tx spk 1 jamat now

Txspk 2  sillase jamot now

MB spk 1 jo-amot no-w

MB spk 2  silase jo-amot n-o-w

Gloss spk 1 of- annual holiday be.PRES-3MSGS-3MSGO
Gloss spk 2 trinity of-annual holiday be.PRES-3MSS-3MSO

FT spk 1 it is the annual holiday

FTspk2 itis Trinity annual holiday

Ref WGM 001-374

Txspk 1 jostllase lot apndgommirimm
Txspk4  inna..sillase lot innariggow

Tx spk 5 stlase

MB spk 1 jo-sillase ilot a-n-dzomor-im

MB spk 4  inna ..sillase ilot in-arogg-ow

MB spk 5 stllase

Gloss spk 1 of-trinity day NEG-1PL-start-NEG
Gloss spk 4 and ...trinity day 1PLS-do-3MSO

Gloss spk 5 trinity

FT spk 1 We will not begin on the Trinity day
FTspk4  so..let us make it on the Trinity day

FT spk 5 Trinity
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Ref WGM 001-375
Tx spk 3
Tx spk 5
Tx spk 6
MB spk 3
MB spk 5
MB spk 6
Gloss spk 3 PL-you
Gloss spk 5
Gloss spk 6
FT spk 3
FT spk 5
FT spk 6

mnanto ajizafft/thum stpisofa

inno-anto  a-j-jiz-atfthu-m sibisoba

aj...a]...

NEG-3PLS-catch-3PL-NEG meeting

don't you have ameeting there

Ref WGM 001-376

Txspk2  malda inaddsrsowallon

Tx spk 5

MBspk 2 malda  in-a-ddoros-ow-alon

MB spk 5

Gloss spk 2 morning 1PL-3MS-accomplish-3MSO-be.there.is/exists-1PLS
Gloss spk 5

FTspk2  we will accomplish our work in the early morning

FT spk 5

aj...aj... allon stllase izzih

all-on stlase

NEG...NEG... be.there.is/exists-1PLS trinity here

no...no...we will be available on the trinity day

inna bihonimm #...

inna  bihonim i...

and even if... i...

and even if it is like that i...

sillase

sillase

the trinity

the trinity
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Ref WGM 001-377
Tx spk 3 ahun istahun ikko jiddorsall

Tx spk 5 figgru k'slal now

MB spk 3 ahun isto-ahun ikko ji-ddoras-al

MB spk 5 figgr-u k'slal no-w

Gloss spk 3 now until-now of course 3MSS-reach-IMPF

Gloss spk 5 problem-DEF.3MSS simple be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk3  even, until now the mediation has been completed

FT spk 5 the problem is simple

Ref WGM 001-378

Tx spk 2 ora indow indow tozzijas ...

Tx spk 4 jostllase lot inargow

MB spk 2  oro (exclamation of negation) indow indow ko-izzija-s t..

MB spk 4 jo-stlase  ilot in-arog-ow

Gloss spk 2 oh! (exclamation of negation) well well after-that-FOC i...

Gloss spk 4 of- Trinity day 1PLS-make-3MSO
FT spk2  oh!well, well, what comes next?

FT spk 4 let us make it on Trinity day

Ref WGM 001-379

Tx spk 2 min k'an now imihon stllase sobat k'an sint now...

MBspk2 min k'on n-o-w #mi-hon stllase sobat k'on sint no-W...

Gloss spk 2 which day be.PRES-3MSS-3MSO REL-become Trinity seven day ‘how much'(which) be.PRES-3MSS-3MSO...
FT spk 2 which day the Trinity annual holiday will fall on? which day 7 ((Trinity annual holiday) will fall on
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Ref WGM 001-380

Txspk3  hamus now

Tx spk 4 jastlu inna... astlu na jozijan lot jthun

MB spk 3 hamus  no-w

MB spk 4 jo-asal-u ma  asol-u ina jo-izija-n tlot  ji-hun

Gloss spk 3 thursday be.PRES-3MSS-3MSO

Gloss spk 4 REL-check-3PLS and  check-3PLS and of-there-ACC date 3MSS-become
FT spk3 itison Thursday

FT spk 4 please check the actual date and... check the date and let it be on that date

Ref WGM 001-381

solasa

thirty

thirty will fall on Thursday

Tx spk 3 hamus now robu a... hamus now rabu

MB spk 3 hamus  n-o-w robu a... hamus n-ow robu

Gloss spk 3 thursday be.PRES-3MSS-3MSO wednesday a... thursday be.PRES-3MSS-3MSO wednesday
FTspk3 isiton Thursday or Wednesday a... isiton Thursday or Wednesday

Ref WGM 001-382

Tx spk 5 amus solasa
Tx spk 7 thud k'tdame ajhun indzi lelawin towow

MB spk 5 amus
MBspk 7 ihud  k'idame aj-hun indzi lela-w-in tow-ow

Gloss spk 5 thursday
Gloss spk 7 sunday saterday NEG-become nevertheless another-DE.3MSSF-ACC leave-3MSS-SMSO

FT spk 5

FTspk7  we can meet any day except sunday and saturday
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Ref WGM 001-383
Txspk3  hamus now

Tx spk 5 arb and k'tdame hulot thud sost sonno arat

MB spk 3 amus n-o-w

MB spk 5 arb and k'tdame hulat thud sost SONNO arat
Gloss spk 3 thursday be.PRES-3MSS-3MSO

Gloss spk 5 friday one saturday two sunday three monday four
FT spk3 itison thursday

FT spk 5 one will fall on friday two will fall on Saturday three will fall on Sunday four will fall on Monday

Ref WGM 001-384

Txspk5  maskonno amist rob sidist amus sabat

Tx spk 8 amus now

MB spk 5 maskonno amist  rob stdist amus sabat

MB spk 8 hamus  n-ow

Gloss spk 5 tuesday five wednesday Six thursday seven
Gloss spk 8 thursday be.PRES-3MSGS-3MSGO

FT spk5  five will fall on Tuesday six will fall on Wednesday seven will fall on Thursday
FT spk 8 it is on thursday

Ref WGM 001-385

Tx spk 1 amus now t..0...
Tx spk 6 indowim [ogga k'on wilwal

Tx spk 7 ndowm Joga k'on now

MB spk 1 hamus  n-ow t..0...
MB spk 6 indowim [ogga k'on wil-0-al
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MB spk 7 indowim [oga k'on n-ow

Gloss spk 1 thursday be.PRES-3MSGS-3MSGO

Gloss spk 6

Gloss spk 7 oh!
FT spk 6

FT spk 7 oh! it

Ref WGM 001-386

Tx spk 2 bok'ka indowim amara indowim t...1...
Tx spk 6

MB spk 2 bokk'a indowim amar-o indowim +t...i...
MB spk 6

Gloss spk 2 wow! even nice-3MSGS even 3
Gloss spk 6

FTspk2  wow! it sounds nice it is better t...i...
FT spk 6

Ref WGM 001-387

Txspk 6  k'sdom bilon

MB spk 6  k'adom bi-all-on

Gloss spk 6 early  COND-be.there.is/exists-3MSS-1PLO
FT spk6  letus meetearly

fall-GER-

even good day IMPE

be.PRES-3MSS-
good day 3MSO

it falls on good day
is agood day

nna jozijan lat jthun
ina jo-izija-n tlot ji-hun
and REL-there-ACC day REL-should

S0, it should be on that day

yna...

yna...
we...

WE...
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Ref WGM 001-388
Txspk2  setjjojitu imitmot'a tohono

Tx spk 6 zare indotok'omot'inbat tok'omit'on

MB spk 2 set-ijjo-jit-u jom-it-mot'-a ka-hon-a

MB spk 6 zare indo-tok'omot'-in-bot tok'amot'-on
Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF REL-3FSS-come.IMPER COND-become-3MSS

Gloss spk 6 today like-seat-1PL-APPL-3MSO seat-1PLS
FT spk2  if the women comes

FT spk 6 like what we did today

Ref WGM 001-389
Tx spk 2 indijawim... imtagonnulin tohona

Tx spk 6 tstahun inff’ortsalon

MB spk 2  indijjawim... jom-it-agonn-u-lin ko-hon-o

MB spk 6 isko-ahun in-f'oris-al-on

Gloss spk 2 even... REL-3PLS-find-3PLS-for-1SSO COND-become-3MSGS

Gloss spk 6 until-now 1PL-finsh-IMPF-1PL
FTspk2  if you...even find her for us

FT spk 6 we can finish on time

Ref WGM 001-390
Txspk2  istozzija t'onkar to...t"ankear taloj

Tx spk 4 ahun and nagor
MB spk 2 iske-izija t'onker ta...t'ankor ko-al-offf

MB spk 4 ahun and nogor
Gloss spk 2 until-there become strong st...become strong COND-be.there.is/exists-3FSS

Gloss spk 4 now one thing
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FT spk 2  if she feels strong ta...strong till then
FT spk 4 now one thing

Ref WGM 001-391
Tx spk 2 setjojitun jizo mot'ifo adiralohu

Tx spk 4 ahun and noagor
MB spk 2  set-ijo-jitu-n jiz-e mot'-ifo adir-all-ohu

MB spk 4 ahun and nogor
Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-ACC bring-GER.1SS come.IMPF- 1SS passe the night-be.there.is/exists-1SS

Gloss spk 4 now one thing
FTspk2 1 will bring her and laid over around (passe the night)

FT spk 4 now one thing

Ref WGM 001-392
Txspk4  ipa duhinstafiinin indsi...

Tx spk 6 #mtitarok'ut inanto naghu antom...

MB spk 4  ina dihinat-affin-in indzi

MB spk 6 jom-ti-tarok'-u-t no-anto N-o-athu anto-m...
Gloss spk 4 we poverty-1PL-ACC however

Gloss spk 6 REL-3PLS-reconcil-3PLS-DEF PL-you be.PRES-3MSS-3PLS you-your self...
FT spk4  if you are not poor...

FT spk 6 it is you who will recocile each other you your self

Ref WGM 001-393

Tx spk 2 antom...
Txspk6  antom i... imtigobabatin... inantom mtigobu...
MB spk 2 anto-m...
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MB spk 6  anto-m t... jom-ti-gob-a-b-ot-in... ino-anto-m  jom-ti-gob-U...

Gloss spk 2 you-also...
Gloss spk 6 you-your self i... REL-2MSS-enter-2MSS-APLL-3MSO-ACC... PL-you-also REL-3PLS-enter-3PLS...

FT spk 2 you yourself
FTspk6  youyourselfi.. letyouassume your final destiny let you assume your final destiny

Ref WGM 001-394

Tx spk 2 k'oj #ma aja adis.. mokrohow bitisonabit

MBspk?2 k'oj ima aja  adis. mokor-oh-ow bi-ti-sonabit

Gloss spk 2 wait please father adis (name of a male person).. discuss-2MSS-3MSO COND-3MSS-passed the week
FTspk2  please wait father Addis if you think over the case

Ref WGM 001-395

Txspk 6  imtitarok'u inanto naghu

MB spk 6  jom-ti-tarok'-u mo-anto n-o-aghu

Gloss spk 6 REL-3PLUS-reconcil-3PLUS PL-you be.PRES-3MSGS-3PLS
FTspk 6 itisyouwho will recocile each other

Ref WGM 001-396

Txspk2  tomanim gar... tomanim mikorow

Tx spk 6 fwinaten now a... ia
MB spk 2 ko-manim gar... ko-manim to-mokor-ow

MB spk 6 fwinat-en n-o-w fna... ia
Gloss spk 2 from-every one together... from-every one PASS-discuss-3PLS

Gloss spk 6 truth-1SS-ACC be.PRES-3MSS-3MSO we... we
FT spk 2  discuss with any one...any one

FT spk 6 | tell you the truth or | sware to God we... we
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Ref WGM 001-397

Tx spk 2 oro jiho indow sowije indih bilo mat'abin

MB spk2 aro jth-e indow  sow-ije  indih  bi-al-0 mot'-a-b-in

Gloss spk 2 oh! (exclamation of surprise) this-3MSS like wise man-DEF like this COMP-say-GER.3MSS come-3MSS-COMP-1SO
FT spk2  oh!if you think, you can say ‘this man is coming by changing his idea'

Ref WGM 001-398

Tx spk 6 indo lidsdz honon now mink'amat’

MBspk 6 indo  lidsds hon-on n-o-w jom-in-k'amaot'
Gloss spk 6 COMP child become-we be.PRES-3MSS-3MSO REL-1PLS-seat
FT spk6  we will sit like the child

Ref WGM 001-399

Txspk2  jotarokutin golobat'abin

MB spk 2 jo-tarok'-ut-in golabat'-a-b-in

Gloss spk 2 REL-agreement-1SGS- 1SO turned up side down-3MSS-APPL-1SO
FTspk2 if you say, he changed (turned up side down) my agreement

Ref WGM 001-400

Txspk 2  jtho jiho barag jimot'inopal

MB spk 2  jih-e jth-e bi-a-arog ji-mat'an-o-pal

Gloss spk 2 this-DEF this-DEF COND-1SS-do 3MSO-suitable-1SS-IMPF
FT spk 2  suitable if I do this and that
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Ref WGM 001-401

Tx spk 2 oro bim“agot jifalopal talkim...

MB spk2 aro b-i-mwagot ji-fal-opp-al ko-al-k-im. ..

Gloss spk 2 oh! ( exclamation of negation) COND-1SS-argue IMPF-become better-1SS-IMPF COND-say-2MSS-FOC...
FT spk2  ohlitis better for me to argue if you say this...

Txspk1l  mugtun towann
MB spk 1  mugit-u-n tow-onn
Gloss spk 1 argument-3MSS-ACC leave-3MSO-1SS

please leave the

FTspk 1 argument

Ref WGM 001-402
Txspk 1 indow zim bje bomugt liwsadow indsi

Tx spk 2 £..9
MBspk1l indow  zim bi-aj-e ba-mugit I-i-wosad-ow ndzi

MB spk 2 ..9
Gloss spk 1 like wise kept quiet COND-say.IMPF-1SS of-argument for-1SS-take-3MSO however
Gloss spk 2 £..9
FT spk 2 £..9

Ref WGM 001-403

Txspkl  to..iyjawok'hut indet tfomogill jol indet isto woroddaw hodzo
MB spk 1  ko...30-awok'-u-t indet i-fomogol  jo-al-o indet isko woradd-aw hed-e
Gloss spk 1 from...while-know-PLS-ACC.3MS how 1SS-arbiter REL-be.there.is/exists-1SS how until district-DEF.3MSS went- 1SS
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Ref WGM 001-404

Tx spk 1 noazzih jitazobu isti fomgijjo al imwil

MB spk 1  ino-izzih ji-tazab-u tski  fomogill-jo ajdolo jo-tm-wil

Gloss spk 1 PL-here IMPF-took critical note of-3PLS well acted as amediater-1SGS itis  REL-spent the day

Ref WGM 001-405

Tx spk 3 orasin
Txspk7 bl bok'k'a abbawa ziga

MB spk 3 §'oras-in

MB spk 7 bal bok'k'a abbawa (name of a male person) shut up-2MSS

Gloss spk 3 finsh-1PLS
Gloss spk 7 well stop  abawa (nick name) zog-a

FT spk 3 we have finished

FTspk7 itisover you Abawa stop talking

Ref WGM 001-406

Tx spk 8 tzzija tonasubot dommo k'ese ibakh

MB spk 8  izzija to-nas-u-b-ot dommo K'es-e tbakh
Gloss spk 8 over there ~ 3MS-leave-3MSS-APPL-3MSO moreover  priest-1SGS (my) please
FT spk 8  our priest please! close the chapter on tis issue because group of people over there are about to leave

Ref WGM 001-407

Txspk3  bolu fJi jimharronno jissahallonna igziabiher jittimahs's'onno igzihar

MB spk 3  boalu iffi ji-mharronn-o ji-ssahallonn-o tgziabther ji-ttmahs'son-o tgzihar
Gloss spk 3 well ok 3MSS-mercy-1PLO 3MSS-forgive-1PLO God 3MSS-adjured.PERF-1PLO God
FT spk3  let God mercy us let God forgive from our sin let God be adjured by us
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Ref WGM 001-408

Tx spk 1

Tx spk 2

Tx spk 3 basolam jasaddiron getaffffin basolam jawilon

MB spk 1

MB spk 2

MB spk 3  be-solam jo-as-addor-on geta-afifin bo-solam jo-awal-on
Gloss spk 1

Gloss spk 2

REL-spent the day-

Gloss spk 3 by-peace REL-CAUSpass the night-3MSS-ACC.1PL lord-1PLS by-peace 3MSS-ACC.1PL
FT spk1
FT spk 2

FT spk3  let God pass the night for us in peace let God bless the day for us

Ref WGM 001-409

Tx spk 3 indozzihu dommo kobalu
Txspk4  amen

Tx spk 5 amen

Tx spk 6 amen

Tx spk 7 amen

Tx spk 8 amen

MB spk 3 indo-izzh-u dommo ko-ba?al-u
MB spk 4 amen

MB spk 5 amen

MB spk 6 amen

MB spk 7 amen

amen

amen

amen
amen
amen
amen

amen

amen
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MB spk 8 amen

Gloss spk 3 COMP-here-DEF let from-holiday-DEF
Gloss spk 4 amen

Gloss spk 5 amen

Gloss spk 6 amen

Gloss spk 7 amen

Gloss spk 8 amen

FT spk 3 let God allows us to get blessed on the holiday
FT spk4  amen

FT spk 5 amen

FT spk 6 amen

FT spk 7 amen

FT spk 8 amen

Ref WGM 001-410

Tx spk 1 amen

Tx spk 2 amen

Txspk3  kommobetaffffin rodetin barokatin jasatifon

Tx spk 4 amen

Tx spk 5 amen
MB spk 1 amen

MB spk 2 amen

MB spk 3  ko-tmobet-afiin rodet-in borakot-in jo-asatof-on

MB spk 4 amen

MB spk 5 amen
Gloss spk 1 amen
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Gloss spk 2

Gloss spk 3 from-St.Marry-1PLO blessing-ACC prossperity-ACC IMPF-cause to participate-3MSS-1PLO

Gloss spk 4
Gloss spk 5
FT spk 1
FT spk 2

FT spk3  let God bless us in the name of our Lady St.Marry

FT spk 4
FT spk 5

Ref WGM 001-411
Tx spk 3
Txspk6  amen
Tx spk 7

Tx spk 8

MB spk 3

MB spk 6  amen
MB spk 7

MB spk 8

Gloss spk 3

Gloss spk 6 amen
Gloss spk 7

Gloss spk 8

FT spk 3
FTspk6  amen
FT spk 7

amen

amen

amen

amen

amen

amen

amen

tgziabher dommo

tgziabher dommo

God even

even God

amen

amen
amen

amen

amen
amen
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FT spk 8 amen
Ref WGM 001-412

Tx spk 1 amen

Tx spk 2 amen
Txspk3  jotamomutin inatafffin immabete marjam timarrilin

MB spk 1 amen

MB spk 2 amen
MB spk 3 jo-to-amom-Ut-in at-afffin immobet-e marjam ti-mar-li-n

Gloss spk 1 amen

Gloss spk 2 amen
Gloss spk 3 REL-3PLS-sick-3PLS-DEF-ACC mother-3PLS St.Marry-1SS St. Marry  3FSS-forgive-for-ACC.3MS

FT spk1 amen

FT spk 2 e

FTspk3 let St. Marry bless our sick mother

Ref WGM 001-413

Tx spk 3 099 ... sint wat't'ow wordow loftow dokmow
Txspk4  amen

Tx spk 5 amen

Tx spk 6 amen

Tx spk 7 amen

Tx spk 8 amen

MB spk 3 009... sint wot'-tow warad-ow lof-tow dokom-ow
MB spk 4  amen

MB spk 5 amen
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MB spk 6 amen

MB spk 7 amen

MB spk 8 amen

Gloss spk 3 99a... how much went up-3PLS went down-3PLS try.IMPF-3PLS tire.IMPF-3PLS
Gloss spk 4 amen

Gloss spk 5 amen

Gloss spk 6 amen

Gloss spk 7 amen

Gloss spk 8 amen

FT spk 3 992... how much they go up and down being they tried being they tired
FT spk4  amen

FT spk 5 amen

FT spk 6 amen

FT spk 7 amen

FT spk 8 amen

Ref WGM 001-414

Txspk 3  jomit'onoss¥at t... t... t... zt...ztkrafow t... nobboraff

MB spk 3 jom-i-t'anosos-u-at f.. i it
Gloss spk 3 REL-3PLS (respect)-start-3PLS (respect)-3FSO ... i... i..
FT spk3  our mother remember St. Mary's day by feeding the people

Ref WGM 001-415

MB spk 3 zt...zikir-affow t... nobor-off
Gloss spk 3 com...commemoration with abanquet (in a religious occation)-3PLS (respect) i... be.past-3FSS
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Ref WGM 001-416

Tx spk 3

MB spk 3

balato k'an¥a dommo bogonot“¥an astagisa
bo-ilot-o k'an-wa dommo  bogo-not-wa-n as-tagos-a

Gloss spk 3 of -day-3MS day-DEF.3FS moreover well-NOM-3FS-ACC CAUS-patient-3FSS

FT spk 3

even on the St.Marry's holiday remembering her good deeds

Ref WGM 001-417

Tx spk 3
MB spk 3

lomak'anatafow dommo dommo lok'omisafffow tabk'alin
lo-mok'onot-affow dommo dommo lo-k'omis-affow

Gloss spk 3 for-cloth waist band-2FSS (respect) moreover moreover for-dress-2FSS (respect) 3FSS-bring to an end-3FSS-for-1PLO

FT spk 3

let our St. Mary allows our mother recover

Ref WGM 001-418

Txspk 1
Tx spk 2
Tx spk 3
Tx spk 4
Tx spk 5
Tx spk 6
Tx spk 7
Tx spk 8
MB spk 1
MB spk 2
MB spk 3
MB spk 4
MB spk 5

amen
amen
dommo innantonnim 9... tostmamtatffhu
amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen
to-abok'-alin dommo  inno-anto-nn-im o... tosimam-tafifhu
amen
amen
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MB spk 6 amen

MB spk 7 amen

MB spk 8 amen

Gloss spk 1 amen

Gloss spk 2 amen

Gloss spk 3 moreover PL-you-ACC.3PLO-FOC »... agree-3MSS
Gloss spk 4 amen

Gloss spk 5 amen

Gloss spk 6 amen

Gloss spk 7 amen

Gloss spk 8 amen

FT spk 1 amen

FT spk 2 amen

FT spk 3 even you yuorself a...you all agreed
FT spk 4 amen

FT spk 5 amen

FT spk 6 amen

FT spk 7 amen

FT spk 8 amen

Ref WGM 001-419

Txspk3  indih nobbors sotjjojitu basolam tinf jok'oraffow satijjo

MB spk3 indih  nobbor-o set-jjo-jit-u bo-solam tin[ jo-k'or-afow set-ijjo
Gloss spk 3 like this be.past-3MSS women-FOC- 3FSO-DEF in-peace few REL-remain-3FSS(respect) women-DEF
FTspk3 itwas like this the woman in peace the woman is about to die
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Ref WGM 001-420

Tx spk 3 basolam tofonnitow indih nabbara indozzih now

MB spk 3  bo-solam to-fopp-tow indih  nobbor-o indo #zzih no-w

Gloss spk 3 in-peace 3FSS (respect)-on the way3FSS (respect) like this be.past-3MSS like here be.PRES-3MSS-3MSO
FT spk3  going to heaven in peace it was like this it is like this

Ref WGM 001-421

Txspk 1 amen

Tx spk 2 amen

Txspk3  hvalam tesmamtafhu zzih dorasin lomalot jabk'k'aghu

Tx spk 4 amen

Tx spk 5 amen

Tx spk 6 amen
MB spk 1 amen

MB spk 2 amen

MB spk 3 huala-m  tosmam-tagfhu izih dorss-in lo-mo-al-o-t jo-abak'k'-athu

MB spk 4 amen

MB spk 5 amen

MB spk 6 amen
Gloss spk 1 amen

Gloss spk 2 amen

Gloss spk 3 after-FOC agree-3MSS  here reach-ACC.1PL for-INF-say-1PLS REL-allow-3PLS

Gloss spk 4 amen

Gloss spk 5 amen

Gloss spk 6 amen
FT spk 1 amen
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FT spk 2 amen

FT spk3  you all agreed later let God allow you to live in peace

FT spk 4 amen

FT spk 5 amen

FT spk 6 amen

Ref WGM 001-422

Tx spk 3 nnantom dommo .... baftmagillewotftf jaw ... tgziabiher togonanton...

Tx spk 7 amen

Tx spk 8 amen

MB spk 3 mno-anto-m dommo o.... bo-fimagille-wofff’ jaw... igziabiher togonan-ton...
MB spk 7 amen

MB spk 8 amen

Gloss spk 3 PL-you-also even  o.... by-elder-PL even... God cause to meet-1PLS...
Gloss spk 7 amen

Gloss spk 8 amen

FT spk 3 even you elders your self by elders like... let God meet us again safely
FT spk7  amen

FT spk 8 amen

Ref WGM 001-423

Tx spk 3 a...Jak'k'st't'arnowin nagor dar fis's'ame awit't'on abikk'tton

MB spk 3 a...jo-k'k'at't'or-no-w-in nogor dar fas's'om-e awitt'-on abik'-#t-on

Gloss spk 3 o...REL-appoint-be.PRES-3MSS-3MSO-ACC.1PL issue final end-NOM bring out-1PLS making it complet-1PLS
FT spk3  o...the issue what we raise bringing out its final result making it complet
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Ref WGM 001-424

Tx spk 3

MB spk 3  indo-izzih-u ~ dommo

indazzihu dommo alak'allin bilan
alok'-2-1li-n

bi-al-on

Gloss spk 3 like-this-DEFu moreover complete.IMPF-3MSS-for-1PLO COND-say.IMPF-1PLS

FT spk 3

Ref WGM 001-425
Txspk 1
Tx spk 2
Tx spk 3
Tx spk 4
Tx spk 5
Tx spk 6
Tx spk 7
Tx spk 8
MB spk 1
MB spk 2
MB spk 3
MB spk 4
MB spk 5
MB spk 6
MB spk 7
MB spk 8
Gloss spk 1
Gloss spk 2
Gloss spk 3 o...for...for-INF-say-1PLS

9...la...lomalot jabk'an

a...1a...1o-ma-al-at

saying that we have completed the issue

amen
amen

amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen
jo-abak'-an
amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen
REL-bring to an end-3MSO-1PLS
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Gloss spk 4
Gloss spk 5
Gloss spk 6
Gloss spk 7
Gloss spk 8
FT spk 2
FT spk 3
FT spk 4
FT spk 5
FT spk 6
FT spk 7
FT spk 8

a...let God allow us to say this

amen
amen
amen
amen
amen
amen

amen
amen
amen
amen
amen

Ref WGM 001-426

Txspk 3  bosolam jawlon abuns zobasomajat

MB spk 3  bo-salam jo-awal-on abuno zobosomajat

Gloss spk 3 by-peace REL-keep the whole day-3MSS-1PLO oh our father you who dwelleth in the heavens
FT spk3 letgod bless the day for us

Ref WGM 001-427

Tx spk 3 abuns zobasomajat.... silent prayiing session ...

MB spk 3  abuno jozimita s'olot kifil
Gloss spk 3 oh our father you who dwelleth in the heavens.... silent  prayiing session ...
FT spk 3  oh our father you who dwelleth in the heavens....silent prayiing session

zobosomajat....

372



Ref WGM 001-428

Tx spk 1
Tx spk 2
Tx spk 3
MB spk 1
MB spk 2
MB spk 3
Gloss spk 1
Gloss spk 2
Gloss spk 3 REL-NEG-work sin
FT spk 1

FT spk 2

jomajsora hat'jat igziabiher jiftah...

jom-aj-sora hat'jat igziabiher ji-fot-ah...

God

Ref WGM 001-429

Tx spk 4
Tx spk 5
Tx spk 6
Tx spk 7
Tx spk 8
MB spk 4
MB spk 5
MB spk 6
MB spk 7
MB spk 8
Gloss spk 4 3MSS-free-3MSS-1S0...
Gloss spk 5

Gloss spk 6

jftun...
jftun...
jftun...

J-fit-u-n...
J-fit-u-n...
J-fit-u-n...

3MSS-free-3MSS-1S0..

3MSS-give absolution-2MSO...

jftun...
jftun....

j-fit-u-n...
j-fit-u-...

j-fit-u-n...
3MSS-free-3MSS-1S0...

let me be free from sin..
let me be free from sin.

jftun...
jftun...

J-fit-u-n...
J-fit-u-n...

3MSS-free-3MSS-1S0...
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Gloss spk 7 3MSS-free-3MSS-1S0...

Gloss spk 8 3MSS-free-3MSS-1S0...
FT spk4  let me be free from sin.

FT spk5 let me be free from sin

FT spk 6 let me be free from sin..

FT spk 7 let me be free from sin..

FT spk 8 let me be free from sin..

Ref WGM 001-430

Txspk1l  boluaba adis...

MB spk 1  boalu aba adis...

Gloss spk 1 just-begin-3MSS (polite form) aba (title of an old person) adis (name of a male person)...
FTspk1  justbegin father Addis

Ref WGM 001-431

Txspk 8  k'oj k'oj aja adis ine limarik'affow allo

MB spk 8 k'oj k'oj aja adis ine l-i-morik'-affow al-o

Gloss spk 8 stop stop Mr adis (hame of a male person) me for-1SS-bless-3PLO say.PER-3MSS

Ref WGM 001-432
Txspk 1 aba t'tlahun bohwalla timarik'afowalloh

Tx spk 2 k'oj k'oj anto huwalaa...
MBspk1l aba tiahun bohuwalla timaerik'afowalloh

MB spk 2 k'oj k'oj anto huwalaa...
Gloss spk 1 father t'ilahun (name of a male person) later 2MSS-bless-3PLO-be.there.is/exists-2MSS
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Gloss spk 2 stop stop you laterrrr...
FTspk1  father tilahun you will bless them later

FT spk 2 you wait wait and later

Ref WGM 001-433

Tx spk 2 balu abatotfs tobaroku biruk hunu jthom indow ine

MB spk 2 bal-u abat-of-o tobarak-u biruk  hun-u jth-e-m indow ine
Gloss spk 2 well-1PLO father-PL-2PLS 3PLS-bless-3PLS blessed become-3PLS this-DEF-FOC well |
FTspk2  well, let you elders be belssed get blessed well, this is what |

Ref WGM 001-434

Txspk2  jithininim mosmatathu ine bat'am bat'am ine indow... jthin tosomalin sow ine bot'am
MB spk 2 jthin-in-im mao-sam-at-athu ine bot'am bot'am ine indow...  jithin to-som-alin sow  ine bat'am
Gloss spk 2 this-ACC-FOC INF-listen-NOM-3PLS |  very very | likewise... this to-listen-3MSO-for-1SS people |  very
FTspk2 lam very..that you listen well... I am very... if people know my case I am very

Ref WGM 001-435

Tx spk 1 amen

Tx spk 2 ine ahun zare indet dos bilonal ina abatoffs tobaroku

Tx spk 3 amen

Tx spk 4 amen
MB spk 1 amen

MB spk 2 ine ahun zare indet dos  bi-al-0-nal ina abat-of-o to-barak-u

MB spk 3 amen

MB spk 4 amen
Gloss spk 1 amen
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Gloss spk 2
Gloss spk 3
Gloss spk 4
FT spk 1
FT spk 2
FT spk 3
FT spk 4

I now today how happy IMPF-say-GER.3MSS-Aux.pres and elder-PL-1SS FOC-bless-3PLS

today | am very happy

Ref WGM 001-436

Txspk 1
Tx spk 2
Tx spk 4
Tx spk 5
Tx spk 6
Tx spk 7
Tx spk 8
MB spk 1
MB spk 2
MB spk 4
MB spk 5
MB spk 6
MB spk 7
MB spk 8
Gloss spk 1
Gloss spk 2
Gloss spk 4
Gloss spk 5

amen
amen
amen
amen

amen
amen
amen
amen

amen

johawarijat f¥magile jargaghu

jo-hawarija-t

of-appostle-PL

Jimagile

reconciler

amen
amen
amen
and you elders get blessed
amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen
jo-arog-athu
amen
amen
amen
amen
amen
amen
REL-do-3PLS
amen
amen
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Gloss spk 6

Gloss spk 7

Gloss spk 8

FT spk 1

FT spk 2

FT spk 4
FTspk5 amen
FT spk 6

FT spk 7

FT spk 8

Ref WGM 001-437
Tx spk 2

Tx spk 3 amen
MB spk 2

MB spk 3 amen
Gloss spk 2

Gloss spk 3 amen
FT spk 2

FT spk3  amen

Ref WGM 001-438
Tx spk 1

amen
amen
amen
let God permits you to mediate like the Appostles
amen
amen
amen
f'amathu basofors t'tlaghu bak'ot'saro
f'ama-ahu bo-sofor-o t'tla-afhu ba-k'ot'or-o

shoe-3PLS IMPF-measure-3MSS shadow-3PLS IMPF-count-3MSS

let God give you prosperious and healthy life

Txspk 2  kibrun s'agawin jadlahu

Tx spk 3
Tx spk 4
Tx spk 5

amen
amen
amen
amen

amen
amen
amen
amen
amen

amen
amen
amen
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Tx spk 6
Tx spk 7
Tx spk 8
MB spk 1
MB spk 2
MB spk 3
MB spk 4
MB spk 5
MB spk 6
MB spk 7
MB spk 8
Gloss spk 1
Gloss spk 2
Gloss spk 3
Gloss spk 4
Gloss spk 5
Gloss spk 6
Gloss spk 7
Gloss spk 8
FT spk 1
FT spk 2
FT spk 3
FT spk 4
FT spk 5
FT spk 6
FT spk 7
FT spk 8

kibr-u-n

bless-DEF.3MS-ACC.3MSO grace-DEF.3MSS-ACC.3MSO REL-give-3PLS

s'aga-W-in

let him gives you his grace and honor

jo-adal-afhu

amen
amen
amen
amen

amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen

amen
amen
amen
amen
amen
amen
amen

amen
amen
amen
amen
amen
amen
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Ref WGM 001-439

Tx spk 2 indow ine... wo...ifrot golaf’ now imifslig

MB spk 2 indow ine... wo...i-afor-ot golot'-aff’ n-o-w jom-i-folog
Gloss spk 2 even me... wow! (exclamation os surprise)...i-afor-ot who solve problem-NOM' be.PRES-3MSS-3MSO REL-1SS-want
FTspk2 leven wow!...I want those who solve problems

Ref WGM 001-440

Tx spk 2 ine afre mot'iffo nobar lingorafthu na ifrot golaf’ now

MB spk 2 ine afor-e mat'-iffo nabor  li-nogor-athu a aforot golot'-aff’ n-o-w

Gloss spk 2 me shame-GER.1SS come-GER.1SS be.past for-1SS-tell-3PLO so shame open.IMPF-NOM be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2 let me tell you I was ashamed of so, the mediator solves the problem

Ref WGM 001-441

Txspk2  sow..tinf ine ahun bat'am indow jotosoman tbajsonno indow batt'am jotosoman

MB spk 2  sow... tin/ ine ahun bot'am indow jo-to-som-an +-ba-ji-sonno indow bot'am jo-to-som-an

Gloss spk 2 human being... atleast me now very well REL-3MS-fell-1SS LOC-by-this-week well very  REL-3MS-fell-1SS
FTspk2  human being...at least  well, what | feel very much now well, what | feel very much this week

Ref WGM 001-442

Txspk2  birunow indijawim andijawin i...

MB spk 2 biru na-w indijawim and-oppa-w-in f..
Gloss spk 2 money-DEF.3MSS be.PRES-3MSGS-3MSGO even one-NOM-DEF.3MSS-ACC ...
FT spk2  itisthe money even once for all
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Ref WGM 001-443

Txspk2  moretus ba...badmaw now

MB spk 2  moret-U-S ba...badma-w no-w

Gloss spk 2 plouhging land-DEF.3MSGS-FOC ba...his oun land-DEF.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2  the ploughing land is his inheritance

Ref WGM 001-444

Txspk2  nogo solst im... tifow imhod now

MB spk 2  noago salst jom... tiffo-w jom-hed  n-o-w

Gloss spk 2 tomorrow third day REL... leave-1SO-3MSS REL-went be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2 1 will leave the asset one day when the advent comes

Ref WGM 001-445

Tx spk 2 indet fira[ tkul jisodatal aja adis Jtmagile ajdal ingdih [imagle hono

MB spk 2 indet fira[ tkul  ji-sod-at-al aja  adis [imagile aj-dol ingdih  fimagle hon-o

Gloss spk 2 how fall through share 3FS-send-3FS-IMPF father Addis elder NEG-is it therefor elder  become-GER
FT spk2  how on earth! he sent her with out her share is father Addis not an elder as he is an elder

Ref WGM 001-446

Tx spk 2 tdodzu wilo ajawk’

MB spk 2 i-dodz-u wil-0 aj-awok’

Gloss spk 2 LOC-out side or enterance-u passed the whole day-GER.3MSS NEG.3MSS-know
FTspk2  healways mediate the disputants
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Ref WGM 001-447

Tx spk 2 bojofimaglew now sihad na jomongist ida
MB spk 2  bo-jo-fimagle-w n-o-w si-hed ina jo-mongist
Gloss spk 2 by-REL-mediator-DEF be.PRES-3MSS-3MSO while-went and of-government

FTspk2  healways present to solve disputants problem and the debt of the government

Ref WGM 001-448

Txspk2  lidsun kifal malot sigobaw

MB spk 2 lidz-u-n kifal ma-al-ot si-gob-aw
Gloss spk 2 cson-DEF.MSS.ACC order to pay INF-say.IMPF-NOM while-do-3MSS
FT spk2  evenif he can order her son to pay the debt

Ref WGM 001-449

Tx spk 2 lidzu indohona jalo nogor

MB spk 2 lidz-u indoa-hon-o jo-al-a nogor
Gloss spk 2 child-DEF.MSS COMP-become-3MSS REL-be.there.is/exists-3MSS thing
FTspk2 asif he consider the as his own child

Ref WGM 001-450

Tx spk 2 w9j bakih anto toffogorbot malot sigobaw...
MB spk 2 waj bakih anto to-ffogor-bot ma-al-ot Si-gab-aw...

Gloss spk 2 or please you 3MSS-difficuclt-for-3MSO INF-say.IMPF-NOM while-do-3MSS...

FTspk2 asheisexpected to say do this for her child
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Ref WGM 001-451

Tx spk 2 wads isVa ast'ogito jiwasdowal jomil bat'am tosomtonal ma
MB spk 2 wado isva as-t'ag-ito ji-wasad-ow-al jom-il  bot'am to-som-to-nal ina
Gloss spk 2 to her CAUS-favors-GER.3MSS 3MSS-take-DEF.3MSS-IMPFI REL-say very  1SS-fell-GER-1SS-IMPFI so
FTspk2  he favors his aunt | am very sorryfo to happen o)

Ref WGM 001-452

Tx spk 2 ahunm johawarjat [imagle jargafhu antom mokroh wason hid abat alom

MB spk 2 ahun-m  jo-hawarja-t Jimagle jo-adoroag-athu anto-m  mokor-oh wasan-oh hid abat alom
Gloss spk 2 now-FOC of-appoastle-PL mediater REL-do.IMPF-3PLS you-also discuss-3MSS decide-3MSS go brother my
FTspk2 let God permits you to mediate like the appostles too before you leave, discuss my dear brother

Ref WGM 001-453

Txspk2  inem alf’anthim bzum alif'anthim

MB spk 2 ine-m al-f’an-ih-im bzu-m al-f’an-th-im

Gloss spk 2 l-also NEG-1SS-force-2MSO-NEG much-FOC NEG-1SS-bforce-2MSO-NEG
FTspk2 1 will not force you very much

Ref WGM 001-454

Tx spk 2 sotjojituist...tasonabotoj nogom miftih nat timoat'aloj

MB spk 2 sot-1jo-jit-U-st... ko-sonabot-offtf’ nago-m mist-ih n-g-at ti-mot'-al-offtf

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-FOC... 3FSS-stays well-3FSS tomorrow-FOC wife-2MSS be.PRES-3FSS IMPF-come-IMPF-3FSS
FT spk2  the woman i...if she stays well she will be your better half she will come
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Ref WGM 001-455

Tx spk 2 indowim 11 atilopim bahriwan tawk'owaloh a....
MB spk 2  indowim #fi at-il-o-p-im bahri-wa-n to-awak'-ow-aloh ...
Gloss spk 2 even ok NEG-say-3MSO-1SS-NEG behaviour-DEF.3FSS-ACC 3MSS-know-DEF.3MSS-be.there.is/exists-2MSS a....
FT spk2  she will not even say ok you know her behaviour ...

Ref WGM 001-456

Txspk2  t'ilahun atil tagon atil

MB spk 2 t'{lahun a-t-il tagon at-i-al

Gloss spk 2 t'ilahun (name of a male person) NEG-3FSS-say itagon (name of a female person) NEG-3FSS-say
FT spk2  shedoesn't consider Tilahun she doesn't consider Etagenge

Ref WGM 001-457

Tx spk 2 indale atil indzalathu bila now imtimoat'a

MB spk 2 indale at-i-al indza-al-ahu bi-al-a n-o-w jom-ti-mat'-a

Gloss spk 2 indale (name of a male person) NEG-3FSS-say no-3PLS IMPF-say-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-3FSS-come-3FSS
FTspk2  shedoesn't consider Endale she will come saying | don't care about you

Ref WGM 001-458

Tx spk 2 zare iraswa bitimat'a now ind3t na antom t'tg jist'th

MB spk 2 zare iras-wa bi-ti-mot'-a n-o-w indst ina anto-m  t'ig ji-sat'-th

Gloss spk 2 today iself-DEF.3FSS if-3FSS-come-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO well so you-also partner 2MSO-give.IMPF-3MSS
FTspk2  well, today if she will come by herself so let God give your own partner
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Ref WGM 001-459

Txspkl  amen

Tx spk 2 antom t'ig jist'th

Tx spk 3 amen

Tx spk 4 amen

Tx spk 5 amen

Tx spk 6 amen

Tx spk 7 amen

Tx spk 8 amen

MB spk 1 amen

MB spk 2 anto-m  t'ig ji-sot'-ih
MB spk 3 amen

MB spk 4 amen

MB spk 5 amen

MB spk 6 amen

MB spk 7 amen

MB spk 8 amen

Gloss spk 1 amen

Gloss spk 2 you-also partner 2MSO-give.IMPF-3MSS
Gloss spk 3 amen

Gloss spk 4 amen

Gloss spk 5 amen

Gloss spk 6 amen

Gloss spk 7 amen

Gloss spk 8 amen

FT spk 2 let God give your own partner
FT spk 3 amen
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FT spk 4 amen

FT spk 5 amen

FT spk 6 amen

FT spk 7 amen

FT spk 8 amen

Ref WGM 001-460

Txspk2  domo inozih lidzofim domo abataffin bilow... fot'arijaffowin

MB spk 2 domo inazih lids-off-im domo abat-affin b-il-ow... fot'ari-afow-in

Gloss spk 2 even these child-PL-FOC(too) even father-3PLS IMPF-say.PERF 3PLS... God-3MSS-ACC.3PLO
FT spk2  even these children even they said our father our creater (God)

Ref WGM 001-461

Tx spk 2 domo tazizow lo... intin lomalat JHtS... set lidz

MB spk 2 domo tazoz-ow la... intin lo-mo-al-ot Jih-iff... set lid3
Gloss spk 2 even take order-3PLS for... something for-INF-say-3MSS this-3FSS... woman girl
FTspk2  even they take order to... to mean something (filler) this... Girl

Ref WGM 001-462

Txspk2  amittoh ifetih attizatimm ahun

MB spk 2  a-mot'-toh i-bet-ih at-jiz-at-im ahun
Gloss spk 2 BEN-bring-2MSS LOC-house-2MSS 2MSS-live with-2FSO-FOC now
FTspk2  whydon't you now bring her live with
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Ref WGM 001-463

Tx spk 2 bajhon Islat wiha t'ogboh atmotimm inde e tkko
MB spk 2 boe-aj-hon lo-ilot wiha t'ogab-oh a-t-mot-im inde  ine ikko
Gloss spk 2 COMP-NEG-become for-provisional water satisfy.IMPF-2MSS NEG-2MSS-dead-NEG COMP | my self
FT spk 2 itis better for you to live with her I my self

Ref WGM 001-464

Tx spk 2 sittalok'is #jjasitwalku itwhawin ajn ajn ijjajjohut

MB spk 2 si-tta-lok'as ijj-asitwal-Ku si-to-aj-wat iwha-w-in aj-n ajn-u-n ij-ajj-jjo-hut

Gloss spk 2 when-3FSS-cry.IMPF like that when-3FSS-see-3PLS water-DEF.3MSS.ACC eye eye-3MSS-ACC while-see-1SS-3MSO
FT spk2  when you see her crying like that when | look at his physical appearance

Ref WGM 001-465

Txspk2  iwhaw now

MB spk 2 iwha-w no-w

Gloss spk 2 water-DEF.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO
FTspk2 itishisgrace

Ref WGM 001-466

Tx spk 2 iwhaw tat'aogof“a indomajik... ajtkkollam

MB spk 2  iwha-w ko-at'agob-wa indo-mo-ajkK... aj-kkoll-am

Gloss spk 2 water-DEF.3MSS from-near-DEF.3FSS COMP-INF-turn around... NEG-turn around-3MSS-NEG
FT spk2  hisgrace doesn't disap...disappear for her mind
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Ref WGM 001-467

Txspk2  jamot't’apn amirro tossu alillojajimm nobbor

MB spk 2  jo-amat'-ann amaorar-0 ko-issu  al-llgj-9j-imm nobbor
Gloss spk 2 REL-bring-3MSS-1SO become serious about-GER.3MSS from-him NEG-separet-1SS-NEG be.PST
FTspk2  urges me to leave I would not leave him

Ref WGM 001-468

Txspk2  wuhw now jamot't’ann alofftf

MB spk 2 wiha-w na-w ja-mot't'-a-pnn al-offoff

Gloss spk 2 water-DEF.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-bring-3MSS-1SO say.PERF-3FSS
FT spk2  shesaid itis his grace brought me here
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APPENDIX D: Amharic dialects Metadata

Table 13: Meta Data of Gojjam

Name Of Marital Mother Date of | Device
Code | participant Gender | Age | Status | Religion | Tongue Place of resident File Name Record | of Rec
Married | Orthodox | Amharic Gedeb and EGM 001. WAV Dec M661
pl Aweke Belay M 70 EEGM (Debrework) | Soma 7,2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM 002.WAYV a Dec M661
P2 Melkamu Degu M 50 Soma and b 7,2014
Deguale Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM 002.WAYV a Dec M661
P3 Mekonene M 50 Soma and b 7,2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 003 Dec 8, | M661
P4 Ayechile Kassie M 84 Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 004 Dec 8, | M661
P5 Abatineh Gedamu | M 50 Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 004 Dec 8, | M661
P6 Beze Gessesse M 63 Soma 2014
Demeke Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 005 Dec 8, | M661
P7 Temesgen M 60 Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 006 Dec9, | M661
P8 Alemu berehane M 85 Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 007 Dec9, | M661
P9 Fentaye Tesema F 70 Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 008 Dec9, | M661
p10 Welela Fenta F 70+ Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 009 Dec 10, | M661
P11 | Biyazen Chere M 65 Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and EGM WAV. 0010 Dec 10, | M661
P12 | Habtamu Mele M 68 Soma 2014
Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and Disscussion Dec 10, | M661
pl3 | Ayalew Legas M 57 Soma 2014
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Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and Disscussion Dec 10, | M661
pl4 Ewinete Yihune 65 Soma 2014

Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and Disscussion Dec 10, | M661
p15 Mazi Alemu 55 Soma 2014

Married | Orthodox | Amharic | EEGM (Debrework) | Gedeb and Disscussion Dec 10, | M661
pl16 Mamonga Kassie Soma 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 022 Dec 14, | M661
pl7 | Andarje Gobeze 64 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 023 A | Dec 14, | M661
pl8 Molla Gessese 75 Abezez and B 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 024 Dec 14, | M661
p19 Adimase Mengist 65 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 025 Dec 14, | M661
p20 Teme Mitiku 60 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 026 Dec 15, | M661
p21 | Ademe Zeleke 89 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 026 Dec 15, | M661
P22 | Mitin Melese 70+ Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 027A Dec 15, | M661
p23 Ababe Gashaw 61 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 027B Dec 15, | M661
p24 Bitew Zeleke 72 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 028 Dec 15, | M661
P25 Dires Tilaye 57 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 029 Dec 16, | M661
p26 Bitew Kebede 72 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0011 Dec 16, | M661
p27 | Zeleke Jete 50 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0012 Dec 16, | M661
p28 | Asinake Yhuwala 50 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0014 Dec 16, | M661
P29 Binalefew Molla 58 Abezez 2014

Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0013 Dec 16, | M661
p30 Bekele Siyuim 50 Abezez 2014
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Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0015 Dec 16, | M661
p31 Gedefaw Geteinet 60 Abezez 2014
Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0016 Dec 17, | M661
p32 Eniyew Basha 50 Abezez 2014
Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0017 Dec 17, | M661
p33 Belay Mengist 50- Abezez 2014
Muluadam Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0018 Dec 17, | M661
p34 Yimarih 60 Abezez 2014
Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0019 Dec 17, | M661
p35 Yasab Gebeyehu 58 Abezez 2014
Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0020 Dec 17, | M661
p36 Molla Ayalew 63 Abezez 2014
Married | Orthodox | Amharic | WEGM (Sinan) Dangule and EGM WAV. 0021 Dec 17, | M661
P37 Emaway Yitayew 55 Abezez 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 030 Nov M661
Alemu Tisas/ Ycherka 29,
p38 Temechew 60 Tsion 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAYV. 031 A | Nov M661
and B 29,
P39 | Abebe Alamenew 50 Ycherka Tsion 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 032 Nov M661
29,
P40 | Abebaw Melaku 65 Ycherka Tsion 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 035 Nov M661
29,
P41 | Gashu Kelemu 73 Ycherka Tsion 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 037 Nov M661
Ycherka 29,
P42 | Fentie Mengiste 55 Tsion/ Gantna 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) Disscussion Nov M661
29,
P43 | Anemew Mitiku 67 Ycherka Tsion 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 033 Nov M661
P44 | Abebe Gelaw 55 Ycherka Tsion 30,
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2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 034 Nov M661
Aand B 30,
P45 | Alemu Gebeyehu 75 Lejet 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 038 Nov M661
30,
P46 | Molla Zewde 50 Lejet 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) WGM WAV. 036 Nov M661
30,
P47 Damite Kebede 65 Lejet 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) Disscussion Nov M661
Alebachew 30,
P48 | Motbaynor 79 Lejet 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Denbecha) Disscussion Nov M661
Worku 30,
P49 | Temechew 63 Lejet 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 037 Dec 2, | M661
p50 Kende Temesgen 54 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 040 Dec 2, | M661
P51 | Ademe Mengist 75 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 041 Dec 2, | M661
P52 | Tilahun Engida 55 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 044 Dec2, | M661
P53 | Ayanaw Limeneh 68 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 044 Dec 2, | M661
P54 | Wende Weebe 70 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 044 Dec 2, | M661
P55 | Shimet Kebede 50+ Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 045 Dec 2, | M661
P56 | Worku Tariku 60 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 045 Dec 2, | M661
P57 | Alemgeta Kassa 65 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec?2, | SVC
P58 | Addis Ayele 65 Dekul kana 2014
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Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec3, | SVC
P59 | Girma Adamu 55 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec3, | SVC
P60 | Mesganaw Chane 55 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec3, | SVC
P61 | Worku Atalay 60 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec3, | SVC
P62 | Aweke Negate 65 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec3, | SVC
P63 Mehiret Beyene 55 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec3, | SVC
P64 | Ayalew Negatu 55 Dekul kana 2014
Alemenesh Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM mpg. 047 Dec3, | SVC
P65 | Kebede 53 Dekul kana 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 042 A | Dec4, | M661
P66 | Alemu Lemeneh 80 Felatit Akabit | and B 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 043 Dec 4, | M661
p67 Alemayeh Chere 50 Felatit Akabit 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAV. 038 Dec 4, | M661
P68 Berhane Yetayeh 63 Felatit Akabit 2014
Yezengaw Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) WGM WAYV. 039 A | Dec4, | M661
P69 | Ytayeh 56 Felatit Akabit | and B 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) Disscussion Dec 4, | M661
P70 | Asfaw wodaje 65 Felatit Akabit 2014
Married | Orthodox | Amharic | WGM (Feres Bet) Disscussion Dec 4, | M661
P71 | Asfaw Wedeneh 69 Felatit Akabit 2014
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Table 14: Meta Data of Gonder

SOd Nam-e-Of Gen Marital N Mother - File Name gg(t;gl?; Efeélgf
participant der | Age | Status Religion | Tongue Place of resident
Married | Orthodox | Amharic NGR WAV. 048 | March,16, | Olympus
p72 | Demis Gedle M 88 ENGR (Debark) | Kinomender | A,Band C 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | Kinomender | NGR WAV. 049 | March,16, | Olympus
p73 | Atakilt Asmelash | M 78 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | Kinomender | NGR WAV. 050 | March,16, | Olympus
p74 | Lule Ayalew M 78 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | Kinomender | NGR WAV. 051 | March,17, | Olympus
p75 | Melaku Abebe M 74 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | Kinomender | NGR WAV. 052 | March,17, | Olympus
p76 | Meseret Abuhay | M 70 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) NGR WAV. 053 | March,19, | Olympus
p77 | Ayanaw Mesfin M 74 AriginJona 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 054 | March,19, | Olympus
p78 | Berhanu Tezera M 50 2016
Desalegne Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 055 | March,19, | Olympus
p79 | Bimerew M 53 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 056 | March,19, | Olympus
p80 | Birara Fentabil M 55 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 057 | March,20, | Olympus
p81 | Degu Webneh M 72 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 058 | March 20, | Olympus
p82 | Moges Meherete | M 71 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 059 | March 20, | Olympus
p83 | Tigabu Belete M 75 2016
Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 060 | March 21, | Olympus
p84 | Kassie Ayalew M 80 2016
Deginet Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 061 | March,21, | Olympus
p85 | Asimamaw M 50- 2016
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Married | Orthodox | Amharic | ENGR (Debark) | AriginJona NGR WAV. 062 | March,21, | Olympus

p86 | Worku Kasie 51 2016
Married | Orthodox | Amharic | WNGR SifanKara NGR WAV. 063 | March,24, | Olympus

p87 | Chane Ayelinge 70 (Dembia) 2016
Abohay Married | Orthodox | Amharic | WNGR SifanKara NGR WAV. 064 | March 24, | Olympus

p88 | Belachew 95 (Dembia) 2016
Azanaw Married | Orthodox | Amharic | WNGR SifanKara NGR WAV. 065 | March 24, | Olympus

p89 | Mumualem 60 (Dembia) 2016
Andarge Married | Orthodox | Amharic | WNGR SifanKara NGR WAV. 065 | March 24, | Olympus

p90 | Menberu 68 (Dembia) 2016
Shumet Married | Orthodox | Amharic | WNGR SifanKara NGR WAV. 066 | March 25, | Olympus

p9l | Tsetarigaw 65 (Dembia) 2016
Married | Orthodox | Amharic | WNGR SifanKara NGR WAV. 067 | March 25, | Olympus

P92 | Biru Deribe 66 (Dembia) 2016
Married | Orthodox | Amharic | WNGR Atakilit NGR WAV. 068 | March 26, | Olympus

P93 | Zewdu Admas 52 (Dembia) 2016
Married | Orthodox | Amharic | WNGR Atakilit NGR WAV. 068 | March 26, | Olympus

p94 | Tegabu mekonen 70 (Dembia) 2016
Married | Orthodox | Amharic | WNGR Atakilit NGR WAV. 069 | March 26, | Olympus

p95 | Eyayu Alemu 60 (Dembia) 2016
Married | Orthodox | Amharic | WNGR Atakilit NGR WAV. 069 | March 26, | Olympus

p96 | Awke Alemu 50 (Dembia) 2016
Married | Orthodox | Amharic | WNGR Atakilit NGR WAV. 070 | March 27, | Olympus

p97 | Hunegaw Chekol 59 (Dembia) 2016
Tegengne Married | Orthodox | Amharic | WNGR Atakilit NGR WAV. 071 | March 27, | Olympus

p98 | Dagaw 64 (Dembia) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko SGR WAV. 072 | March 30, | Olympus

p99 | Hune Deret 70 2016
Aleminew Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko SGR WAV. 073 | March 30, | Olympus

pl00 | Eskezia 60 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko Disscussion March 30, | Olympus

pl01 | Albel Ababe 55 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko Disscussion March 31, | Olympus

p102 | Kende Mulusew 62 2016
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Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko and | SGR WAV. 075 | March 31, | Olympus

p103 | Alebel Getu 50 rib Gebrel 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko and | SGR WAV. 075 | March 31, | Olympus

p104 | Sisay Chekol 51 rib Gebrel 2016
Asichalew Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko and | SGR WAV. 075 | March 31, | Olympus

p105 | Kebede 68 rib Gebrel 2016
Gedfaw Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko and | Disscussion April 1, Olympus

pl06 | Bimerew 58 rib Gebrel 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Anguko and | Disscussion April 1, Olympus

P107 | Asnake Getaw 55 rib Gebrel 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Fogera) Nabega SGR WAV. 074 | April 1, Olympus

p108 | Alemu Destaw 82 Giorgis 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Debre Tabor | SGR WAV. 079 | April 3, Olympus

p109 | Abje Leul 50 (officer) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Abireki (24 | SGR WAV. 077 | April 3, Olympus

p110 | Bizelew Tesema 60 kebele) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Abireki (24 | SGR WAV. 076 | April 3, Olympus

pl11l | Aweke Biadige 52 kebele) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Abireki (24 | SGR WAV. 080 | April 3, Olympus

P112 | Ewinetu Akiloye 50- kebele) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Abireki (24 | SGR WAV. 081 | April 4, Olympus

pl13 | Getinet Wale 50 kebele) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Abireki (24 | SGR WAV. 081 | April 4, Olympus

P114 | Kefyalew kebiret 56 kebele) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Abireki (24 | SGR WAV. 091 | April 4, Olympus

p115 | Melkamu Zegye 50- kebele) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Abireki (24 | SGR WAV. 091 | April 4, Olympus

p116 | Derso Nigussie 50 kebele) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Sengo SGR WAV. 082 | April 4, Olympus

P117 | Matebe Endayen - Geebeya 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Sengo SGR WAYV. 082 | April 5, Olympus

p118 | Birihanu Getu - Geebeya 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Sengo SGR WAYV. 082 | April 5, Olympus

p119 | Ababe Kasaw 55 Geebeya 2016
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Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Sengo SGR WAV. 083 | April 5, Olympus
p120 | Gidafa Belachew 72 Geebeya 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Ketema (01) | SGR WAV. 078 | April 6, Olympus
p121 | Jebmer Defesha 63 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Ketema (01) | SGR WAV. 084 | April 6, Olympus
p122 | Worku Defersha 66 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Ketema (01) | SGR WAV. 085 | April 6, Olympus
p123 | Yismaw Birhan 71 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Taria SGR WAYV. 086 | April 7, Olympus
Giworgis 2016
pl124 | Moges Alem 65 (13)
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Taria SGR WAV. 087 | April 7, Olympus
Giworgis 2016
p125 | Molla Hailu 68 (13)
Mengiste Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Akumabo SGR WAV. 088 | April 7, Olympus
p126 | bantiayehu 88 (16) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Damot SGR WAYV. 089 | April 7, Olympus
p127 | Molla Bimirwe 67 Mariam (04) 2016
Married | Orthodox | Amharic | SGR (Lay Gaint) | Wofasha SGR WAYV. 090 | April 7, Olympus
Kidanemihir 2016
p128 | Mulat Andarge te (01)
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Table 15: Meta Data of Wollo

Name Of Gen | A | Marital Mother Date of Device
Code | participant der | ge | Status | Religion | Tongue Place of resident File Name Record of Rec
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 092 | Dec 10, 2015 | Olympus
P129 | Lakew Brihan M 55 (Amharasaint) er (megeta) | Aand B
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 092 | Dec 10, 2015 | Olympus
P130 | Wedye Deribew M 63 (Amharasaint) er (megeta) | Aand B
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 093 | Dec 10, 2015 | Olympus
P131 | Worku Jenbere M 70 (Ambharasaint) er (megeta)
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 093 | Dec 11, 2015 | Olympus
P132 | Sisay Worku M 50 (Ambharasaint) er (megeta)
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 094 | Dec 11, 2015 | Olympus
P133 | Memire Temechew | M 87 (Amharasaint) er (megeta)
70 | Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 094 | Dec 11, 2015 | Olympus
P134 | Agerja Addis F + (Amharasaint) er (megeta)
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 095 | Dec 11, 2015 | Olympus
P135 | Destaw Tomas M 50 (Ambharasaint) er (megeta)
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 095 | Dec 12,2015 | Olympus
pl136 | Kindu Temeechew | M 68 (Amharasaint) er (megeta)
Married | Muslim Ambharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 096 | Dec 12,2015 | Olympus
P137 | Hasen Adem M 90 (Amharasaint) er (megeta)
Married | Muslim Ambharic | WSWO Ambasemb | SWO WAV. 097 | Dec 12, 2015 | Olympus
p138 | Gelaw Moges M 55 (Ambharasaint) er (megeta)
Married | Orthodox | Amharic | WSWO SWO WAV. 098 | Dec 13,2015 | Olympus
P139 | Gashaw Belay M 50 (Amharasaint) Mes
Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 098 | Dec 13,2015 | Olympus
P140 | Melese Zewdu M 65 (Ambharasaint)
Discussion with Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 099 | Dec 13,2015 | Olympus
Alebachew and his (Ambharasaint)
P141 | Friends M 60
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Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 100 | Dec 13,2015 | Olympus
P142 | Afre Tawineh M 50 (Amharasaint)

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 101 | Dec 14, 2015 | Olympus
P143 | Gobeze Chifra M 50 (Ambharasaint)

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 102 | Dec 14, 2015 | Olympus
P144 | Ababu?? M 80 (Ambharasaint)

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 103 | Dec 14, 2015 | Olympus
P145 | Tilahun Tadesse M 60 (Ambharasaint)

Wendifraw Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 104 | Dec 14, 2015 | Olympus

P146 | Demisew M 65 (Amharasaint)

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Mes SWO WAV. 105 | Dec 14, 2015 | Olympus
pl47 | ??? M 70 (Amharasaint)

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Tedbabe SWO WAV. 109 | Dec 16, 2015 | Olympus
P148 | Yerom Nahusenay | F 50 (Ambharasaint) Mariyam

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Tedbabe SWO WAV. 110 | Dec 16, 2015 | Olympus
P149 | Goraw Abate M 67 (Ambharasaint) Mariyam

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Tedbabe SWO WAV. 106 | Dec 16, 2015 | Olympus
P150 Debebe Abreham M 60 (Amharasaint) Mariyam Aand B

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Tedbabe SWO WAV. 107 | Dec 17, 2015 | Olympus
P151 | Komos Seye Legas | M 58 (Amharasaint) Mariyam

Married | Orthodox | Amharic | WSWO Tedbabe SWO WAV. 108 | Dec 17, 2015 | Olympus
P152 | Getenet Bogale M 73 (Amharasaint) Mariyam

Demis Asfaw with Married | Orthodox | Amharic | WSWO Tedbabe SWO WAV. 111 | Dec 17,2015 | Olympus

P153 | his friends M 68 (Amharasaint) Mariyam Aand B

Married | Orthodox | Amharic SWO WAV. 112 | Dec 20, 2015 | Olympus
P154 | Tsegaw Tesema M 90 ESWO (Ambasel) | Aziga (09) | Aand B

Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) | Aziga (09) | SWO WAV. 113 | Dec 20, 2015 | Olympus
P155 | Mesfin Kebede M 56

Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) | Aziga (09) | SWO WAV. 114 | Dec 20, 2015 | Olympus
p156 | Getahun Wortku M 71

Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) | Aziga (09) | SWO WAV. 114 | Dec 21, 2015 | Olympus
pl57 | Kasaye Shume M 71

Married | Muslim Amharic | ESWO (Ambasel) | Aziga (09) | SWO WAV. 116 | Dec 21, 2015 | Olympus
p158 | Mehamed Husen M 70
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Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) | Marye and | Discussion Dec 22,2015 | Olympus
P159 | Mekonen Shume 58 Robit
Married | Muslim Amharic | ESWO (Ambasel) | Maryeand | SWO WAV. 115 | Dec 22, 2015 | Olympus
P160 | Amare Yemer 58 Robit
Married | Muslim Amharic | ESWO (Ambasel) | Maryeand | SWO WAV. 115 | Dec 22, 2015 | Olympus
P161 | Yemer Abay 50 Robit
Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) | Maryeand | SWO WAV. 117 | Dec 22,2015 | Olympus
P162 | Abera Beyene 75 Robit
Asefa Yemer Married | Muslim Amharic | ESWO (Ambasel) Marye and | SWO WAV. 118 | Dec 23, 2015 | Olympus
P163 | Adem 65 Robit
Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) Marye and | SWO WAYV. 118 | Dec 23, 2015 | Olympus
P164 | Asfaw Legese 70 Robit
Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) | Maryeand | SWO WAV. 119 | Dec 23, 2015 | Olympus
165 Belay Mekonen 70 Robit
Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) | Maryeand | SWO WAV. 120 | Dec 23, 2015 | Olympus
P166 | Abate Melaku 59 Robit
Married | Muslim Amharic | ESWO (Ambasel) Marye and | Discussion Dec 24, 2015 | Olympus
P167 | Adem Muhamed 70 Robit
Married | Orthodox | Amharic | ESWO (Ambasel) Marye and | Discussion Dec 24, 2015 | Olympus
P168 | Belay Getaneh 50 Robit
Married | Orthodox | Amharic Kon (026 | NWO WAV. Dec 26, 2015 | Olympus
P169 | Negussie Setgne 70 NWO (Wadela) and 018) 121
Semahenge Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 26, 2015 | Olympus
P170 | Aragaw 78 and 018) 122
Banchyerga Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 26, 2015 | Olympus
P171 | Mekonen 65 and 018) 122
Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 27,2015 | Olympus
P172 | Addis Tege 54 and 018) 123
Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 27,2015 | Olympus
P173 | Demissie Gedefaw 68 and 018) 124
Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 27,2015 | Olympus
P174 | Kase Gedefaw 63 and 018) 124
Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 28, 2015 | Olympus
P175 | Endalew Sitote 63 and 018) 125
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Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 28, 2015 | Olympus
176 Temesgen Moges 54 and 018) 126

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 28, 2015 | Olympus
P177 | Mengist Tessema 51 and 018) 127

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Wadela) Kon (026 | NWO WAV. Dec 29, 2015 | Olympus
pl78 | Rarito Tesema 51 and 018) 127

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Meket) Kon (026 | community Co- Dec 29, 2015 | Olympus
P179 | Tewderos Molla and 018) researcher

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Meket) Buya and NWO WAV. Dec 31, 2015 | Olympus
P180 | Abebe Abera 60 032 129

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Meket) Buya and NWO WAV. Dec 31, 2015 | Olympus
P181 | Wodaje Tefera 72 032 130

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Meket) Buya and NWO WAV. Dec 31, 2015 | Olympus
p182 | Marew Tefera 58 032 131

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Meket) Buya and NWO WAV. Jan 1,2016 Olympus
P183 | Awke Yalew 72 032 132

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Meket) Buya and NWO WAV. Jan 1,2016 Olympus
P184 | Alene Setgne 80 032 133

Married | Orthodox | Amharic | NWO (Meket) Buya and NWO WAV. Jan 1,2016 Olympus
P185 | Astewil Ameba 52 032 128

400




Table 16: Meta Data of North Shewa

Name Of Gen | Ag | Marital Mother Date of Device
Code | participant der |e Status | Religion | Tongue Place of resident File Name Record of Record
SahileMariam Married | Orthodox | Amharic NS WAV. 134 | Jan 13,2016 | Olympus
P186 | Alemu F 78 NS (Ankober) | Lik Marefia
Married | Orthodox | Amharic NS WAV. 135 | Jan 13,2016 | Olympus
P187 | Tasew Wolde Hane | M 85 NS (Ankober) | Lik Marefia
G/micheal M Married | Orthodox | Amharic | NS (Ankober) | Lik Marefia | NS WAV. 136 | Jan 13,2016 | Olympus
P188 | W/Mariam 75
Married | Orthodox | Amharic Lik Marefia | NS WAV. 137 | Jan 13,2016 | Olympus
P189 | Getachew Manaye | M 67 NS (Ankober)
M Married | Orthodox | Amharic | NS (Ankober) | Lik Marefia | NS WAV. 138 | Jan 14, 2016 | Olympus
p190 | Dibabe Tamire 77
M Married | Orthodox | Amharic | NS (Ankober) | Lik Marefia | NS WAV. 140 | Jan 14,2016 | Olympus
pl91 | ?? 85+
M Married | Orthodox | Amharic | NS (Ankober) | Lik Marefia | NS WAV. 141 | Jan 14, 2016 | Olympus
p192 | ?? - Aand B
Married | Orthodox | Amharic Lik Marefia | NS WAV. 139 | Jan 14,2016 | Olympus
P193 | Amde Gebreyesus | M 62 NS (Ankober)
Married | Orthodox | Amharic Lik Marefia | NS WAV. 142 | Jan 14,2016 | Olympus
194 Reconcilation M - NS (Ankober) Aand B
M Married | Orthodox | Amharic | NS (Ankober) | Lik Marefia | NS WAV. 142 | Jan 15, 2016 | Olympus
P195 | Negese Worede 85 Aand B
Agonafir Married | Orthodox | Amharic Lik Marefia | NS WAV. 142 | Jan 15, 2016 | Olympus
P196 | Gebreyesus M 75 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Lik Marefia | NS WAV. 142 | Jan 15, 2016 | Olympus
P197 | Woldu H/Mariam M 67 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 16, 2016 | Olympus
P198 | Alemayehu Eshete | M 68 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 16, 2016 | Olympus
P199 | Teshome G/Amlak | M 58 NS (Ankober) Aand B
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Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 16, 2016 | Olympus
P200 | Ayelech Birehane F 55 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 16, 2016 | Olympus
p201 | Workinesh Belete | F 52 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 16, 2016 | Olympus
p202 | Sahilwa G/wold F 60 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 17,2016 | Olympus
p203 | Abebayehu sahile M 65 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 17,2016 | Olympus
p204 | Amde Gebreyesus | M 72 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Densa NS WAV. 142 | Jan 17,2016 | Olympus
p205 | Kebede Wondmu M 68 NS (Ankober) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 143 | Jan 26, 2016 | Olympus
206 Disscussion M NS (Merabete)
Mezemir Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 144 | Jan 26, 2016 | Olympus
p207 | Zeamanueal M 60 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 145 | Jan 26, 2016 | Olympus
p208 | Tsegaye Kasahun M 72 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 146 | Jan 26, 2016 | Olympus
p209 | Shenkut Goshu M 63 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 147 | Jan 27,2016 | Olympus
p210 | Temeche Mekuria | M 68 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 147 | Jan 27,2016 | Olympus
p211 | Mamo Alene M 60 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 148 | Jan 27,2016 | Olympus
P212 | Gelametye serte M 74 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 149 | Jan 27,2016 | Olympus
p213 | Ababu Desta M 70 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Geren NS WAV. 149 | Jan 27,2016 | Olympus
p214 | Yelma Mengesha M 74 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 150 | Jan 28,2016 | Olympus
p215 | Derbe Mengistu M 70 NS (Merabete) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 150 | Jan 28,2016 | Olympus
p216 | Tale Abebe M 68 NS (Merabete) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 151 | Jan 28, 2016 | Olympus
p217 | Shewa chemaw F NS (Merabete)
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Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 152 | Jan 28, 2016 | Olympus
p218 | Afework Moltot 80 NS (Merabete) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 153 | Jan 29, 2016 | Olympus
P219 | Berke Tadesse 64 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 154 | Jan 29, 2016 | Olympus
P220 | Menbere Beyene 80 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 155 | Jan 29, 2016 | Olympus
p221 | ?? - NS (Merabete) Aand B
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 156 | Jan 29, 2016 | Olympus
P222 | Mamo Molla 68 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 157 | Jan 29, 2016 | Olympus
P223 | Kebede Ameta 105 NS (Merabete)
Fantahunegne Married | Orthodox | Amharic Afeziz NS WAV. 158 | Jan 29, 2016 | Olympus
P224 | workalmahu 50 NS (Merabete)
Married | Orthodox | Amharic Woyra NS WAV. 159 | Apr 21, Olympus
P225 | Wonedosen Tsige 67 NS (Enewari) | Amba 2017
Married | Orthodox | Amharic Mangudo NS WAV. 160 | Apr 21, Olympus
P226 | Abera Bantie 58 NS (Enewari) 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Zena NS WAV. 161 | Apr 21, Olympus
P227 | Bereket Fire 69 Markos 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Woyra NS WAV. 162 | Apr 21, Olympus
P228 | Belete Ayele 56 Amba 2017
Mamushet Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Serte Kirstos | NS WAV. 163 | Apr 21, Olympus
P229 | Negussie 65 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Wabi NS WAV. 164 | Apr 21, Olympus
P230 | Belete Wolde 60 Silassie 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) Bezeti koro | NS WAV. 165 | Apr 21, Olympus
P231 | Atilaw Negese 60 2017
Mengesha Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Lam Washa | NS WAV. 166 | Apr 21, Olympus
P232 | G/medhin 67 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Tatesa/ NS WAV. 167 | Apr 21, Olympus
P233 | Shimelis Chere 83 burtilik 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Tatesa/ NS WAV. 168 | Apr 22, Olympus
p234 | Tilaye Biru 72 burtilik 2017
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Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Wabi NS WAV. 169 | Apr 22, Olympus
p235 | Tilahun W/hidan 55 Silassie 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Wabi NS WAV. 170 | Apr 22, Olympus
p236 | Beshiwork Tafesse 60 Silassie 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Zena NS WAV. 171 | Apr 22, Olympus
p237 | Mulunesh Dubale 65 Markos 2017
Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Amodasha NS WAV. 172 | Apr 22, Olympus
p238 | Tirubir Teshome 68 Aand B 2017
EnikenYelesh Married | Orthodox | Amharic | NS (Enewari) | Amidesh NS WAV. 173 | Apr 22, Olympus
p239 | Abreha 80 Gebriel Aand B 2017
Aschalew Married | Orthodox | Amharic | NS (Mehal Aftenet NS WAV. 174 | Oct 13, 2017 | Olympus
p240 | Wondaferahu 62 meda) Aand B
Atilaw Married | Orthodox | Amharic | NS (Mehal Aftenet NS WAV. 174 | Oct 13, 2017 | Olympus
p241 | Woldeyohanis 71 meda) Aand B
Married | Orthodox | Amharic | NS (Mehal Aftenet NS WAV. 174 | Oct 13, 2017 | Olympus
p242 | Ayalew Kasaye 65 meda) Aand B
Married | Orthodox | Amharic | NS (Mehal Aftenet NS WAV. 175 | Oct 14, 2017 | Olympus
p243 | Ayigefa Meferia 65 meda)
Married | Orthodox | Amharic | NS (Mehal Aftenet NS WAV. 176 | Oct 14, 2017 | Olympus
p244 | Enigdasew Kebede 68 meda)
Married | Orthodox | Amharic | NS (Mehal Aftenet NS WAV. 177 | Oct 14, 2017 | Olympus
p245 | Yeshi Dagna 60 meda)
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